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KATA MAOOAION L1S3L1 MATTEO 


KATA MAGOOAION 


1 
1BiBAiog vyevéoceweg ’Incoòù Xpuwotoùò uvioò Aquviò vioò ABpadup. 
Libro genesi Gesù Cristo figlio Davide figlio Abramo. 
2ABpaùdy Eéyévvnoev TÒòv ’IooGk, ’Iocàok SÈ éyévvnoev TÒVv 
Abramo generato il Isacco, Isacco ma generato il 
Takwp, ’lakwb dì Eyévvnoev tTòv ’lo6bdav kai Toùg adeigpoùc 
Giacobbe, Giacobbe ma generato il Giuda e i fratelli 
aùTod, 3'ovdacg dè Eyévvnoev TÒv dapeg kai TÒòv Zapa éKk 
suoi, Giuda ma generato il Perez e il Zera fuori 
Tic OQayuap, dapeg dè éyévvnoev tTòv ‘Eopwy, Eopòovyu dé 
la Tamar, Perez ma generato il Ezron, Ezron ma 
Èvyévvnoev  Tòv Apàpu, 4Apàùuy dè éyévvnoev tTòv Auyuwasdap, 
generato il Aram, Aram ma generato il Aminadab, 
AuwadaB dÈ Eyévvnoev tTòv Noaacoowv, Naaxoowv dè éyévvnoev 
Aminadab ma generato il Naasson, Naasson ma generato 
Tòv ZaX\pywv, 5ZaX\uwv dè éyévvnoev Tòv Bòoeg ék Tfig 
il Salmon, Salmon ma generato il Boaz fuori la 
PaxGf, Boec dt évyévvnoev Tòv ’IwBhnò ék TAG ‘Povo, wBhnd 
Racab, Boaz ma generato il lobed fuori la Rut, lobed 
dì éyévvnoev Tòv ’eocal, 6bleoocaì dèi éyévvnoev TÒv Acuiòdò 
ma generato il lessai, lessai ma generato il Davide 
Ttòov Raoéa. Aauvis dè èvyévvnoesv Tòv ZoXMouòwva èk Tg! tTOÒ 
il re. Davide ma generato il Salomone fuori la il 
Oùpiouv, 7Zo\ouwv dè éyévvnoev Tòv ‘PofoGu, ‘Pofoàp dè 
Uria, Salomone ma generato il Roboamo, Roboamo ma 
Evyévvnoev Tòv ABua, Apù dè éyévvnoev tTÒòv Aodwp, 8A0àdp 
generato il Abia, Abia ma generato il Asaf, Asaf 
dè éyévvnoev tTòv ’WwWoagpaT, Iwoagpàt dè éyévvnoev TÒV 
ma generato il Giosafat, Giosafat ma generato il 
’Impàau, ’Iwpàpu dt éEévyévvnoev Tòv ’OTiav, 90Tiacg dè 
loram, loram ma generato il Ozian, Ozian ma 
Evyévvnoev  TÒòv ’Iwa0dGu, ’wadàau dè éyévvnoev TÒov AXGT, 
generato il lotam, lotam ma generato il Acaz, 


Axùt dÈ Eyévvnoev TÒòv ETekiav, 10°ECekiag dî Eyévvnoev  TÒV 
Acaz ma generato il Ezechia, Ezechia ma generato il 


Mavacof, Mavacofg di Eéyévvnoev  Tòov Auwce, Auwvc dè 
Manasse, Manasse ma generato il Amos, Amos ma 


&yévvnoev  TÒòv ’Iwolav, ll’Imwoiag dè éygvvnoev tTòv ’lexoviav 
generato il Giosia, Giosia ma generato il leconia 


kai TOÙG ade poùg aùTod eETtÌì Tg puertotrkeoiag Bafu\wvoc. 
e i fratelli suoi sopra la deportazione Babilonia. 
1 £K Tfig ? ToÙ Ouùpiou - fuori la (moglie, sotto inteso) di Uria. 


TIGINT 3 


KATA MAOOAION 1:12-19 MATTEO 


12Metà dè tThiv Huerotrkeoiav  BaBuXwvoc ’lexoviag EyÉvvnoev 
Dopo ma la deportazione Babilonia leconia generato 


Tòov ZaXa@uni, ZaXriac@0uMi dt eévyévvnoev Tòv ZopofapéA, 
il Salatiel, Salatiel ma generato il Zorobabele, 


13ZopoBaBè\ dè eévyévvnoev tTòv ABfto06, ABuodd dè Eyévvnoev 
Zorobabele ma generato il Abiud, Abiud ma generato 


TÒVv ’EXtakipy, ’EXtakiup dè Eyévvnoev  Tòov ATWP, 14AT0W0wp dè 
il Eliachim, Eliachim ma generato il Azor, Azor ma 


Eyévvnoev  TÒv Zadwk, Zadwk dé éyévvnoev  TÒòv Axiu, Axl 
generato il Sadoc, Sadoc ma generato il Achim, Achim 


dì éyévvnoev  Tòv ’EAtovdò, 15’EModbòd dè éyévvnoev TÒV 
ma generato il Eliud, Eliud ma generato il 


°’EXNeQCap, ’ENeGTap dé éEvyévvnoev Tòv Mat0dv, Mat0àv dè 
Eleazar, Eleazar ma generato il Mattan, Mattan ma 


Eyévvnoev  TÒòv ’lakwp, l16lakWB dè évyévvnoev tTòv ’wongp TÒV 
generato il Giacobbe, Giacobbe ma generato il Giuseppe il 


av&pa Mapiac, è Ac évyevviOn ’Incoòg è Nsybpevoc XpuoTéc. 
uomo Maria, fuori quale genera Gesù il detto Cristo. 


17Màoar oùv cai vyeveai amò ABpaùdy Éwo Avis vyeveai 
Tutto dunque le generazioni da Abramo  finoa Davide generazioni 


dEKaTÉOO peg, Kai aATÒ Acuìdò we TG pueTotkeolag 
quattordici, e da Davide finoa la deportazione 


x 


BaBu\Wwvoc vyeveai dEKOATEÉOOOPEG, KOÈL ATTÒ TÎG PUETOLKEOLAG 
Babilonia generazioni quattordici, e da la deportazione 


BaBu\Wwvocg Éwg TOoù XpoTtoù  veveaì dEKOATÉOOO peg. 
Babilonia fino a il Cristo generazioni quattordici. 


18Toòù dè ’Incoùò Xpuotoùò fi vyéveotg o0TWwG Nv. 
Il ma Gesù Cristo la genesi così era. 


Mvnotev0giong Tfig untpòg abtob Mapiacg TW ’wong, tTpiv fi 
Era accordata sposa la madre sua Maria al Giuseppe, prima © 


ocuveX0eîv  adTtodbg eòpéon Éév vyaoTtpì? Exovuoca Eèk TVvELUPAaTOG 
convenire lei trovata in pancia avendo fuori spirito 
Gyiouvu. 19lwonhp dè è dèàvhip aòùrtfc, dikatog dv} kai pù 
santo. Giuseppe ma il maschio suo, giusto essere e no 
déXwv aùTtniv Sdevypaticart, EBovAinon AG0pa® èatoidoat aùTtnv. 
vuole lei pubblica denuncia, intende ladri mandare via lei. 


2 eÙpéen £v yaotpì - pancia come organo interno, è stata trovata incinta 
8 èlkatog dv - essendo un uomo giusto 

4 derypatioal - fare un divorzio ufficiale rendendola un biasimo pubblico 
5 AG@pa - termine che indica in segreto come un malvivente 


6 antoAdoal - liberare, redimere, divorziare 


TIGINT 4 


KATA MAOOAION 1:20-2:2 MATTEO 


20TadTta”7 Sì aùTtod EévOuun0oévtoc idsod davyyeXoc8  Kkuplou KAT’ 
Queste ma lui meditando dentro ecco messaggero signore giù 


ovap Egpavno aòoT® Afywv- ’wongp viòg Acuviò, pun gpoBnofig 
sogno appare lui dicendo: Giuseppe figlio Davide, no impaurirti 


Ttapariafeiv Mapiav THIV vyuvaîkaf 00: TÒ vyàùp év abòTth 
prendi accanto Maria la donna tua, il infatti in lei 


yevvn0èv Eék mmveduaTtòog EéOoTIv àylou. 21TéEETaL dè uviov, kai 
generato fuori spirito è santo. Partorità ma figlio, e 


kx \ÉCELG TÒ Ovoua abTob ’Incoùv: aùTòG Yyàùp @owWwoEr TÒV 
metterai il nome suo Gesù, lui infatti salverà il 


Xxòv aùTod è&TTÒ TW àapaprwwov aùTW”dv. 22To0Tt0 SÈ biov 


popolo suo da i peccati loro. Queste ma. intero 
YÉYOVEV iva TANPpwef Tò° pneèv!0 èrtò Kkupiov  dtà TOÙ 
divengono affinché può fare la ritenuta sotto signore attraverso il 
Ttpogntouv X\fgyovtoc: 23ido00 ff tTapdévog év vyaoTtpì ééEL kai 
profeta dicendo: ecco la vergine in pancia avrà e 
TEgETaL viov, Kai ka\égcovolv TÒ Ovoua aùToò Euuavounài, 6 
partorirà figlio, e metteranno il nome suo Emmanuel, quale 
EOTIV uedepunvevbopevov peo’ nuov 6 Beòc. 24tvyepdeig dt Òò 
é dopo significato dopo noi il Dio, alzatosi ma. il 
Wong ATÒò tTOÒÙ UTrvov étoInocev wg tTpocéTtagev abT® è 
Giuseppe da il sonno fece come comandato a lui il 
AyyeXog kupiov kai Tapérlapbev TùÙV vyuvaîtka a«ùTod, 25kai 
messaggero signore e prese la donna sua, e 
oùòk Eyivworkev!! aùTùiv ÉwG OÙ ETEKEV uviòv: Kai EKGNECEV 
non conosceva lei fino quando partorito figlio, e chiamato 
TÒò Ovopa aùTtoù ’Incoòv. 
il nome suo Gesù. 
2 
1Toò dè ’Incoò vyevvnBdévtocg év Bn0Xéeyu tig ovdalac év 
Il ma Gesù stato nato in Betlemme della Giudea in 
nuépag ‘HpWwidouv Toò faovéwc, isod uayot!? àTò davatoXWwv!3 
giorni Erode il re, ecco magi da oriente 
TapeyÉévovTto eÎG ‘lepoo6oXuupa 2XÉyovTec: Toù EOoTV Ò 
venendo dentro Gerusalemme dicendo : dove è il 


7 Taùta - queste (cose, sotto inteso) 

8 dyveA0g - angelo, alla lettera messaggero 

9 TÒò - le (cose, sotto inteso) 

10 pneév - dette, parlate, fatte conoscere 

11 KaÌ OÙK £YIVWOKEV - e non conosceva, cioè non ebbe rapporti sessuali 

12 udyot - magi plurale, uomini sapienti (esperti di astrologia e di interpretazione dei sogni) astrologi 


13 avatoX@v - il sorgere dell’alba, Anatolia 


TIGINT 5 


KATA MAOOAION 2:2-9 MATTEO 


TexOgic Baoreùg TWv ’‘ovdalwv; eldouev  vyàp abòTob TÒV 
nato re dei Giudei? visto infatti sua la 


aGaoTEpa év TA davaTtoMfi Kai i\8oyev mpookuvioat' aòT®. 
stella in il oriente e venuti inchinarci a lui. 


3Gkoucag di è Baoreog HpWwèng éTapax0n kai Tàaoa 


ascoltato ma il re Erode agitava e tutta 
lepoo6Xuupa pet’ aùTtod, 4kai ouvayayWòvv!> TAaAVTAG TOÙG 
Gerusalemme dopo lui, e radunati tutti i 
apxtepetg!o kai vypaypatetg!” TtoÙ Xaodò éntuvvOdGvETO Tap’ 
capi sacerdote e grammatici del popolo accertando accanto 
aùT®v Toù è xpuotòg vyevvàtTar 5o0oi dè eiTtav abùbT®b- Év 
loro dove il cristo nasceva essi ma dicono a lui: in 
Bn0Xéeu TAg ’ovdalac: oUÙTWwWG Yyàùp vYÉypattat dà TOÙÒ 
Betlemme di Giudea, così infatti scrivendo attraverso il 
TPOPNTOUL- 6kai où Bn0Xéeu, vyfî ovda, o06daudwc 

profeta: e tu Betlemme terra Giuda, non certo 
éNiax{otn ei tv Toîg Nhyepootwv!8 ’lobda- È K TCOÙ Yàùp 
minima sei in i egemoni Giuda, fuori te infatti 


(Td 


EEEXEUCETOaL fNyOoÙuUEVOG, OdOTIG Totpavei TÒv XQq0v UPoU TÒV 


uscirà egemone, il quale pascerà il popolo mio il 
lopani. 7TOTE Hpwòng AX60pa kaXécacg ToÙùgG NuaGyoucg 
Israele. Allora Erode nascosto chiama i magi 
nkpiBwoev Tap’ aÙùT®wv TÒv xpévov tToò gpatrvopévou!? 
chiede esatto accanto loro il tempo del fenomeno 
aGoTEépoc?%, 8kai Téuwacg aùbTtoùdc eig BnoXéey ettev- 
astro, e mandati loro dentro Betlemme disse: 
TtopevdevTtec ÉEÉEETAOaTE aKkprpwc Tepì TOÙ Taròdlou» ÉETÙÀVv 

andate informatevi preciso intorno il bambino, quando 
dì eUpnte, aTTaAyyEeLNaTE uUOL, OTWG KkayYyWw EXOWV 
ma trovato mandate messaggio me, così anche io vada 
TPOCKUVNow  aùTwò. 90i2!. sì dàakoboavteg TOoÙ Baoéwo 
inginocchiarmi lui. | ma ascoltato il re 


EétopevOnoav kai idod è daGoTtnp, dv eldov év Ti 
partono e ecco la stella, quale visto in il 


14 TPooKUvfjoal - proschineo: adorare, onorare, prostrarsi (in adorazione), inginocchiarsi, inchinarsi (davanti a), cadere 
ai piedi, rendere omaggio. 


15 guvayaywv - termine da cui deriva Sinagoga 

16 dapxepeTg - alla lettera àpyt capi, epeîg ereis sacerdoti: capi sacerdote 

17 ypappateTGg - scribi 

18 fjyeudow - egemoni, governatori: il senso è la minima (città sotto inteso) tra le principali città di Giudea 
19 dalvouévou - fenomeno o apparizione, comparsa 

20 doTÉpog - asteros, una stella (come incastonata nel cielo) letteralmente asteroide 


21 oi - articolo maschile plurale di “il” con sotto inteso “i magi, udito il re...” 


TIGINT 6 


KATA MAOOAION 2:9-15 MATTEO 


àavatof, Tpoffvfev aùToLc, EÉwg éiQwv éoTa@n?° ETGavWw oÙ 
oriente, prima andando loro, fino venendo sta in piedi sopra in dove 


nv TÒ Tatòlov. 10id0vTteGg dì TÒv dèdoTtépa éxGpnoav Xaxpàv 
era. il bambino. Vista ma la stella gioiscono gioia 


ueyGAÀnv ogpodbpa. llkai éN\BO0vTEG e£ig TÙV oiKkiav eEld0v TÒ 
grande fortemente e venuti dentro la casa vedono il 


Ttoadiov petà Mapiacg Tg uUunTpòG aùToOdb, Kai TEOCOVTEG 
bambino con Maria la madre di lui, e inginocchiati 


TpocekUvnoav aùTò Kai àavoltavTteg ToÙG Onoaupoùcg 
si inchinano a lui e aperti i tesori 


aùTt®v Tpoonveykav?3 aùT®o SWwpa, xpuoòv kai XfBavov?4 kai 
loro portano verso lui doni, oro e incenso e 


ocuopvav.?25 12Kai XxpnuaTto0EvTEG KAT’ Ovap UM) GVvaLkauwat 
Hi x 
mirra. E avvertimento divino giù sogno non piegare su 


TPpòÒògG Hpwdènv, du daXing èbodb dàavexwpnoav eig TÙIV 
presso Erode, per altra via entrano dentro. il 


xWwpoav  aLbT5wv. 13Avaxwpno&vTtwv dì aùbTtbov idoòd dayyeXocg 
paese loro. Essendo rientrati ma loro ecco messaggero 


kupiovu gpalveTrato Kat’ 6vap TWO iwongp Xfywv- éyepQdeig 
del signore appare giù sogno a Giuseppe dicendo: alzati 
TapatiaBe TÒ TaLdiov kai TÙV untépa aùTtod Kai pedvye 

prendi il bambino e la madre sua e scappa 


gig Altyuttov Kkai To019 eékei Éweg av? etmtw?8 co ueEXXEL 
dentro Egitto e esisti lì fino a che distendo te. intende 
yàp ‘Hpwéng TnoTtetv?2? Ttò Tmatdiov Toò àTolÉcar aùtò. 146 
infatti Erode cercare il bambino del distruggendo lui. Il 


dì EévepBeig mapélafev TÒ Tatdlov kai TV untTéepa aùTtodb 
ma  alzandosi prendendo il bambino e la madre sua 


VUKTÒG Kai avexwpnoev30 gig Atyumntov, 15kaì nv Eket Éwg 
notte e allontana dentro Egitto, e resta lì fino 


tig TeXeuTfig?!  ‘Hpwdouv- va TAiNnpwaf tTò pnbèév bùtò 
la consumazione di Erode, affinché adempiendosi il ritenuto sotto 


kupiou dLlà TOÙ mTpogntouv X\fyovtoc: È AiyùtTov ékGiEoa 
signore attraverso il profeta dicendo: fuori Egitto chiamato 


22 £0TAON - sta in piedi, figurativo cioè si ferma o resta ferma, rendere fermo, posare, stabilire, in piedi alla presenza 
23 TPOONVEYKaV - per portare verso, cioè portare, protendere con tenerezza (soprattutto a Dio), offrire 

24 X{Bavov - olibano, l'albero di incenso, cioè (per implicazione) l'incenso stesso 

25 ouÙpvav - olio profumato 

26 [001 - esisti, resta, stai, usato in modo enfatico, stai fermo 

27 dv - particella a cui non corrisponde in italiano nessuna parola, che denota desiderio, possibilità o incertezza 

28 £Îmiw - correttamente “per distendere”, cioè in senso figurato relazionarsi, parlare “finché io non te lo dica” 

29 Cnteîv - cercare letteralmente o figurativamente; intensamente verso Dio, o in senso cattivo tramare contro la vita 
80 dveyMpnoev - ritiro, partenza, allontanarsi, con l’obiettivo di prendere rifugio dal pericolo 


81 teAeutfig - teleuté, chiusura, completamento, consumazione, morte, fino al giorno esatto: usato solo in Mt 2:15 


TIGINT Te 


KATA MAOOAION 2:15-3:2 MATTEO 


TÒv  uviòov uou. l6TOoTeE ‘Hpwbong idwv ST évetaix0n bòtò 
il figlio mio. Allora Erode visto che beffato sotto 


TWOv puGywv éBdvuwon lav, kai àamtooteiNacg èavelrev 
i magi rabbioso molto, e inviato annientare 


TOVTAG TOÙG Tatdac ToÙG év Bn0@Xgéeuy kai év Tàotv 
tutti i bambini i in Betlemme e in tutti 


TOÎg OpiotG aùTfG ÈTTÒ dlETOÙG Kai KaATWTÉpw, KATÀ TÒV 
| confini suoi da due anni e sotto meno, giù il 


xpòovov dv nkpiPwoev Tapà TW puaywv. 17T6OTE eéTinpwOn 
tempo quale aveva accertato accanto i magi. Allora adempiuto 


Tò pnoèév $Bdtà ’lepeuiovu TOÒ Tpogntou Xfyovtoc: 18gpwvhî 
il ritenuto attraverso Geremia il profeta dicendo: voce 


€v. Pauào nKko6ocgn, Kk\cxu0uòg kai bbupuòc ToXbùc: Paxnài 
in Rama ascoltato, pianto e lamento molto. Rachele 


k\Ag{ouoa TÀ TÉEKva  aùTfig, Kai oùk Nn0EXEv Tapagxinofivat, 
piange i figli suoi, e non desidera conforto, 


ott oùk eiciv.3° 19TeAgutfoavtog dè Toò ‘Hpwdov isod èavyysXocg 
perché non sono. Consumatosi ma il Erode ecco messaggero 


kupiov gpaivetato Kat’ Ovap TW wolp év AivyonTtwò 20XÉywv- 
signore apparendo in sogno a Giuseppe in Egitto dicendo: 


Eyepdeig mapalaBe TÒ TmTaLdliov kai TV puntépa aùTob Kai 
alzati prendi il bambino e la madre sua e 


Ttopevov e£ig vyfv ’opand: TEOviKkaowv vyàp oi TnTobvTtEeg TV 
viaggia via dentro terra Israele, giunti a fine infatti i richiedevano la 


wuxfv TOò Tadiov. 216 dè évyep0deig Tapé\afev TÒ Tatdiov 
anima del bambino. il ma alzandosi prende il bambino 


kol TV punTtépa abToò kai siofXfdev eig yfv ’lopanà. 
e la madre sua e viene dentro terra Israele. 


22Akovoag dé OTL Apxé\cog Baowxever tig ‘louvdaiag GvTì TOÒ 
Ascoltato ma che Archelao regna la Giudea in cambio di 


TaTpòg abToò ‘Hpwdouv égpoBnon ékeè areXdetv- xpnpatio0eig dé 
padre suo Erode impaurito laggiù va via, avvertimento divino ma 


KAT Ovap aGvexwpnoevo ig To pépno Tfig Ffadmiaiac, 23Kkai 
giù sogno ritirandosi dentro le regioni la Galilea, e 


EX05%wv  KkaTtWwknoev gig TONVv XMeyopevnv NaTapéT: OTTWG TANPWOÎ 
venendo dimorava dentro città chiamata Nazaret, così adempiendo 


TÒò pnoév Sd Là TWv TpogpnTt®ov bott Natwpatog KkANnOnosTtat. 
il ritenuto attraverso i profeti che Nazareno chiameranno. 


3 
l’Ev. dì tTalg Npuépag ékeivag TapayiveTtar ’wWavvnc è 
In ma | giorni quelli venne avanti Giovanni il 


BatTIOoTNG Kknpooowv év Ti épniuw Tg louvudalacg 2[kai] Xéyuwv- 
immersore proclamando in il deserto la Giudea e dice: 


82 gioiv - sono, plurale, cioè essi. 


TIGINT 8 


KATA MAOOAION 3:2=11 MATTEO 


uetavoettTe:33 fyyukev yàp ff Baonwela TW oùÙpavdwv. 300T0G Yap 
pentitevi vicino infatti il regno dei cieli, questo infatti 


€oTIv ò pnbeig dà °Hoatov TOÙ Tpogpntov Xféyovtogc: pwvi 
è il ritenuto attraverso Isaia il profeta dicendo: voce 


Bo@bvtog èv TÎ Eépipw- EéToluGoaTte?”  TÙ)V 680v Kkupiou, edbbdelag 
un grido in il deserto, preparate la via signore, diritto 


Toteite TàG Tpipoug aùtod. 4aùbTtòc dèi è ’wavvng EiXxEv TÒ 
fate il sentiero SUO, lui ma il Giovanni aveva il 


Évduuoa abTod &TTÒ TpPiXWOv e Kauniou kai Twvnv Sdeppativnv 
indumento suo da pelo di cammello e cintura di pelle 
Tepì tiv bogpùv aùTtoòb, n dì Tpogpîl nv aùTtoòb àkpidec; 
intorno i fianchi suoi, il ma nutrimento era suo acridi 


kai puéiL Gyptov. 5TOTE éEéfETOpeLeTO Tpòg abtòv ‘epocòo\upa 
e miele selvatico. Allora venuti fuori presso lui Gerusalemme 


kai Tao N loudala kai Taoa ff mTepixwpog TOoù ’opdàavou, 
e tutta la Giudea e tutta la regione intorno il Giordano, 


6kai EBatTItovto Éév TW ’lopdGvn ToTtau®o bUÙTt’ aùTob 
e immersi in il Giordano fiume sotto di lui 


€gouo\oyoUpevot Tàg àapaptiag aòbTw”bv. 7’d0%0v dè ToMoùg TW 
dicono apertamente i peccati loro. Vedendo ma molti dei 


daproaiwv kai Zabb0ukaiwv Eépxouévoug ETtÌi TÒ RBpanTIouA 
Farisei e Sadducei venendo sopra. il immersore 


aÙùTOL elTtEv aùTOotG: yevvnpata Extòv®ov, Tic Uòtneédertev  òpîv 
lui dice loro: progenie vipere, chi mostrerà voi 


puyeiv  àItò Tfig pueMMobong bòpyfic; 8ToLlajoate OÙV KApiròv 
fuggire da la subire ira? producete dunque frutto 


GELov  Tfg peTravoilag 9Ikai un dognTte Méyew év éautoîg- 
degno di pentimento e non compiacetevi dicendo in voi stessi: 


TaTépa Exouev TÒv ABpadyu. XMfyw vyàùp bòpîv Ott SbuvataL dò 
padre abbiamo il Abramo, dico infatti avoi che potente il 


A£òg EEK TW XM0wv TOUTWv Éyeipar TEÉKva TW ABpady. 10nòn 
Dio fuori le pietre da queste alzare figli dal Abramo, già 


dé n aGélvn mpòg tThv Ppicav TWv devbpwv KkeîTtoat: Tv  O0Ùv 
ma la scure presso la radice degli alberi posta, ogni dunque 


dEÉvOèpov  uù TTOLOÙV  Kapitòov KoxAÒv EKKOTTTETOL Kai €iG  TÙP 
albero non produce frutto buono tagliato fuori e dentro fuoco 


BaXMXeTaALt. 1l’Eyw puètv bòuag Barntitw év Udatt gig petavotav, 
lanciato. lo certo voi immergo in acqua dentro dopo mente, 


òÒ Sè òmiow puouv épxbopevog iocxupoTepòog puoù éEoTLv, 00 o0Ùk 
il ma dietro me viene più forte me è, quello non 


33 uetavoeîte - cambiate idea, modificate il vostro pensiero con uno buono 


84 ÉTOIMGOATE - presa dai costumi orientali di mandare davanti ai re sui loro percorsi delle persone per livellare le 
strade e renderle praticabili 


85 dkpiòdeg - acridi, locuste, cavallette 


TIGINT 9 


KATA MAOOAION 3:11-4:2 MATTEO 


eiuù ikavòoc tà bUtnodnuata PBaoTtaoa aòbTtòoc duàag patio év 
sono adatto i sandali portare via, lui voi immerge in 


TvebuaTtt àdyilw kai tTupi. 1200 tTÒ TTÙOv év Tf xeEtpì abùTtod 
spirito santo e fuoco, chi il forcone in la mano sua 


kai SakaBaptei TIV Giwva aùTob Kai ouvater TÒv OoÈÎTOv 


e pulirà interamente la aia sua e raccoglierà il grano 
aùToù gig TiVv aTO8Nknv, TÒ dè dGaxupov KaTaKkaLTEL TUPÌ 
suo dentro il magazzino, la ma pula bruciata fuoco 
aGaopéoTtw. 13T60TE Tapavyivetar è ’Incoòg è&tò Tg TaXiXaiag 
inestinguibile. Allora venendo il Gesù da la Galilea 
ET. TÒv ’lopd&Gvnv tTpòg tTòv ’wWavvnv Toù Barntiofvar è’ 
sopra il Giordano presso il Giovanni del immersione sotto 
aòbTtob. 146 dè ’wavvng duekwXuev aùdTòv  XMéywv-: EÉyW xpeloav 
lui, il ma Giovanni previene lui dicendo: io necessità 
Exw35 ùtò coò BamTIOOfRvat, kai où Epxn Ttpòg pe; 15àmoxpuoeig 
tengo sotto te immergermi, e tu vieni presso me? rispondendo 
dè 6 ’Inocoùc eltev TpÒbG aùTov- Ù PEG Apt, OUTWG Yyàp 
ma il Gesù dice presso lui: non discutere ora, così infatti 


Tpérov éoTìv Nuiv miNnpWooar Tàaoav dkatooòvnv. TOTE AGgpinotv 
sta bene è noi rendiamo pieno tutto giustizia, allora non discute 


aùTov. 16BamtIodEIC SÈ bè ’Incoùòg edd6g davépn &Tò tTOÙ 
lui. Immerso ma il Gesù subito sale sopra la 


LU baTtoc: kai idod Nvewxonoav [aùT®W] oi oùpavoi, kai eidev 
acqua, e ecco sono aperti lui | cieli, e visto 


[To] mvedbua [Toù] @£g060 KkataBaivov wosì tTeprotepàv [kai] 
il spirito di Dio scendere come colomba e 


EpxOpevov ét’ aùbTov: 17kai idod gpwviî Ék TWV oÙpavédv 


venire sopra lui, e ecco voce in il cielo 
\gyouca: oùTog ÉéoTtiv ò uviòg puou è davyatnToG, Éév W 
dicendo: questo è il figlio mio il amato, in come 
EUDOOKNOa. 

approvato. 
4 
1Tòote 6 ’Incoùg è&vnx0n eic Thiv Epnuov bUòttò TOÙ TveLPaTtoG 
Allora il Gesù portato su dentro. il deserto sotto il spirito 


Terpao0fivarz” èùTtò Toò SBraBolou. 2kai vnotevoag3ìì8 fuepag 
provocato sotto il diavolo, e digiuna giorni 


TEOCEPAKOVTA Ka, VUÙKTAG TEOCEPAKOVTOA, UOTEPOV ETELVACEV. 
quaranta e notti quaranta, più tardi soffre la fame, 


86 Éyw - avere, tenere nel senso di portare, avere possesso della mente, allarme, emozioni, comprendere o considerare 

87 nelpaogf val - accertare quello che pensa, come si comporterà, esaminare qualcuno con malignità, mettere alla prova 

88 vpoteU0ag - astenersi come pratica religiosa da cibo e/o da bibite: interamente se il digiuno dura solo un giorno, o dal 
nutrimento consueto e di prima qualità, se continua per molti giorni 


TIGINT 10 


KATA MAOOAION 4:3-13 MATTEO 


3kai TpooeX0wv ò mepatwv eitev aòT®o- e£i viòg ei TOÙ 


e avvicina il provocatore dicendo a lui: se figlio sei di 
Ago00, EgitÈè Ttva oi AX{0ot oùTtotr aptor vyévwvtat. 46 dè 
Dio, parla affinché le pietre esse pane diventano, il ma 
àamoKkprdeig eitev: yÉypattat o0k ET’ &pTtw pubovwi? ThioeTtar 
rispondendo dice: stato scritto, non sopra pane solo vive il 
aCvapuwiroc, GX' ÉTTÌ TAavTÌ PpNnpyati EKTopevopevw dà OTOUOATOG 
uomo, ma sopra tutte cose dette escono attraverso bocca 


Ogo6. S5TOTE TmTaparayBaver aùTtòov 6 duaBoroc e£ig TiIVv àayiav 
di Dio. Allora prende accanto lui il diavolo dentro la santa 


mTOMlv Kai EoTtnoev adtòv Emi tTÒ mTtepuvytov' tToò ispoò 6kai 
città e fa stare lui sopra la ala del tempio e 
Xeyet aùT®- ei viòg ei TOÙ Q@d£o0d, BAXE OEaUTÒOVv  KATUW- 
dice a lui: se figlio sei di Dio, getta te stesso fondo: 


yÉvypatTaL yàùp TL ToÙîg aGyyé\otg aùTob EvTEMEÎTOaL Tepì cooò 
stato scritto infatti che ] messaggeri suoi comanda intorno ate 


kai ET XelpWv àapodboiv cE, pun Tote mTpooKkowng tTpòg Xidov 
e sopra loro mani sosterranno te, no mai urti contro presso pietra 


TÒOv T6d6a cou. 7épno  aòbT® è Inocoùc: TAV vyÉyparntat oÙk 
il piede tuo, fa sapere lui il Gesù, ancora stato scritto: non 


EKTITELPpOAOoELG KÙptov  TÒv Be60v cou. 8MGiwv TapardauBa&ver aùTÒv 
provocare tutto signore il Dio tuo. Ancora prende accanto lui 


ò SsuaBoXroc sig Opocg òùwnàAòv Moav Kai SELkKVUOlv aÙT® TAI 
il diavolo dentro monte elevato oltre misura e prestando lui tutti 


Tàc Baoweiag ToÙ KkOoopuou” kai TùIV S$6Eav aòT”wv 9Ikai eLltEv 
i regni del cosmo e la gloria essi e dice 


ato: TadTt& 00.64 mTAvTta dèWwow, Eùv TEOÙV TpooKkuvnong pot. 
a lui: questo tuo tutto darò, se cadi inchinandoti me, 


10tOte Xéyet aòTt® è ’Incoòc: Uraye, coaTtavà: YÉypattar yaGp- 
allora dice a lui il Gesù: ritirati, satana: stato scritto infatti: 


KÙptov TÒV 0£60v 0o0v TpooKkuvioetg kai aùToò puovw 
signore il Dio tuo inchinerai e lui solo 


\aTpevoetg. 11TOTE àagpinotv aùTtòov 6 SduaBoXoc, kai idodb 
adorerai. Allora lasciato lui il diavolo, e ecco 


GCyyeXot TpoofXfov kai Sinkovouv  aùTWw. 12Akoboag dè OT 
messaggeri vengono e servono lui. Ascoltato ma che 


Iwavvng Taped60n avexWwpnoev' sig TiVv FfaXmXatlav. 13Kkaì 
Giovanni consegnato va ritirandosi dentro la Galilea, e 


89 U©vw - mono, solo, unicamente 

40 rTTepUÙytov - pterugio, ala, una sorta di gonnellino decorativo usato dagli antichi soldati romani al di sotto dell'armatura 
41 KOONOU - cosMO, in questo caso la terra, tutte le cose terrene, tutti i beni terreni, ricchezze, vantaggi, piaceri 

42 GOL - a te 


4 dveyMpnoev - lasciando una stanza o un luogo, a causa della paura cercano un altro luogo, o di evitare di essere visti 


TIGINT 11 


KATA MAOOAION 4:13-23 MATTEO 


KATOALTTOV  THv  NaTtapà E\QWwv KkaTtwknoev ig Kapapvaodu TÙV 
lasciando il Nazaret. venendo si stabilisce dentro Capernaum il 


Ttapadaiaogiav év èpiorg ZabovXwv kai Nep0aXiy- 14t%va 
accanto al mare in regione Zabulon e Neftali, affinché 


TANPwEfî tTò Ppnbèév dà ’Hoatov TOÙ Tpogpntouv Xéyovtog: 15yf 
adempiendo il ritenuto attraverso Isaia il profeta dicendo, terra 


ZaBovXAwv kai yf Negp@aXiuy, bbòbv Q9aXGoonc, mTépav Tod 
Zabulon e terra Neftali, strada del mare altro lato del 


lopèGvou, TaimWalax TWv É8v®v, 1660 Xaxòg è Kka@npyevog év 
Giordano, Galilea di etnie, il popolo. il risiedente in 


OKOTEL pùòwcg eidEv Npuéya, Kai ToÙîg Kka@npévorgo év xWpa kai 
oscurità luce vede grande, e i risiedenti in regione e 


okta BavaTtov p®wg aveterrev aùToîlg. 17ATÒ tTOTE NpaaTto è 
ombra di morte luce sorge loro. Da allora iniziato il 


’Incoùg Kknpbocoev kai XMéyewv: pueTavoeiTe- MYYLKEV yàp i 
Gesù proclama e dicendo: cambiate pensiero avvicinato infatti il 


Baoriela TWvV oùpavdv. 18MNepitaTt®bv SÈ Tapà TV 0GXaocoav 
regno del cielo. Camminando ma accanto il mare 


Tfic fa\Xaiacg eisev 800 à8e\podc, Ziuwva TÒòv Ney6pevov 
la Galilea vede due fratelli, Simone il detto 


MeTtpov kai Avbpéav Tòv èdderipòv aùTob, BAMMOovTAG 
Pietro e Andrea il fratello SUO, gettano 


àugiBAnotpov sic TùV 0G\ioacocav: Noav  yàp GAteic. 19kai 
ampia rete dentro il mare, essendo infatti pescatori, e 


Xéyet aùTtolg: SebTe#* Oèmiow puouv, Kai Tonow bLuàag aiteic 
dice loro: venite dietro me, e farò voi pescatori 


avopwitwv. 200i SÈ eEUdÉWwG èàapévTteg TÀ diktua NKkoX\o00noav 
uomini, i ma subito lasciate le reti accompagnano 


abTt”w. 21lkai Tpopàag ékxet0ev  eibev &\\ouc 800 èdBeXgpobc, 
lui, e continuando da quel posto vede altri due fratelli, 


IakwBov TÒv'5 Toò Zepedaiov kai ’Iwavvnv TÒòv &deipòv abùTtob, 
Giacomo il di Zebedeo e Giovanni il fratello suo, 


Ev TW mioiw pueTtà Zefedaiouv TOÙ TATpPÒOG OabTUWwV 
in la barca con Zebedeo il padre loro 


KaTOApTiTtovTtag TÀ SIikTUua aùTWwv, Kai EKGieoev aùTtoblc. 220 
preparavano le reti loro, e chiamati loro, i 


dì EUdEwcg apévTtec TÒ T)oîov kai TÒV TaTEpa aùT”ov 
ma subito lasciata la barca e il padre loro 


nxoXo00noav  aùTd. 23Kai Tepufpyev év 6An TA TFoaXwXaig 
accompagnano lui. E girava in completo la Galilea 


dba okwv Ev Tac ouvvaywyaîg aùT®bVv Kai KNnpooowv TÒ 
insegnando in le sinagoghe loro e proclamando il 


44 5£0te£ - avverbio, una forma imperativa di andare e venire, vieni qui! vieni ora! segui! 


45 TÒV - il (figlio, sotto inteso) 


TIGINT 12 


KATA MAOOAION 4:23-5:10 MATTEO 


eDayyéXtov Tie paonelag kai Bepatedwv TÈOav vocov Kai 


buon messaggio del regno e sanando ogni malattia e 
Tàooav puaXakiav Evo TWO Xaw. 24Kai &mf\iBev n daGkoù abùTob 
ogni debolezza in il popolo. È andava la notizia di lui 
A Cal inv TAV Zupiav: Kai TpPoonveykav  AÙTÒ TAVTAG TOÙG 

dentro completa la Siria, e portano a lui tutti i 


KaKdg EXOVTAG TOLKiIXaL Gg vOocolg Kai Ppaoavolg GUvexouévouc 
ripugnanti avendo diverse malattie e tormenti opprimenti 


[kai] SaruoviTopévoug kai osinviatToptvouc'8 kai TaparuTiko6c,47 
e indemoniati e lunatici e paralitici, 


kai é0epartevoev. aùTobvg. 25kai nkoX\o00noav aòbTto dxXot 
e sanava loro, e seguivano lui folle 


to\X\Xoi aGttò Tg faXwatag kai AskatoX\ewcg kai ‘epoco\ùpwv 


grandi da la Galilea e Decapoli e Gerusalemme 
kai ’ovdalacg kai Tépav TOÙ ’opdavou. 

e Giudea e oltre il Giordano. 

5 

1’I64wv SÈ tToùdg bxXouc àveBn e£ig TÒ Opoc, kai kadlioavtog 
Viste ma le folle andando dentro il monte, e sedendosi 


aùTtoòb TTpooffav adTtòo oi panta. abtodb: 2kai aGvolgag TÒ 
lui vengono a lui i discepoli suoi, e aprendo la 


oTOoUO abToLb Edldaokev  adToLùg Xgywv: 3Makaprtot oi TTWXOoÌ 
bocca sua insegna loro dicendo: Felici i mendicanti 


TW TVELUPDATI, OTL auTwv éoTv N Baotwxelia TW oùÙpavdv. 
lo spirito, che a loro è il regno dei cieli, 


4uakaGpror oi TEvOOdDvTEG, OTL aùTo. Tapaxinonoovtat. 
felici i sentonoincolpa, che loro saranno chiamati, 


Suak&puor oi Tpaeîc,'8 TL adtol KAnpovoynioovotv TV vyfiv. 
felici i mansueti, che loro erediteranno la terra, 


6uakaprot 0 TELVWVTEG Kai SwWwvTEg THOV Sukatoo6vnv, OTL 


felici i affamati e assetati della giustizia. che 
aÙùTo.l xopTaconoovTtat. 7uaka&pror oi éXenyovec, OTL aÙùTOL 
loro saranno riempiti, felici i misericordiosi, che loro 
E\enonoovTat. 8uak&apror oi kadapoi Ti Kkapdia, OTL aùToÌ 
ricevono misericordia, felici i puliti il cuore, che loro 


Tòv feòv Obwovtat. 9Ipuak&pror oi esipnvototoi, TL aùToì vio 
il Dio vedranno, felici i fanno pace pacifica, che loro figli 


Ag00 KkAn@hnoovtar. 10uak&apror oi Sedtwyugvor ÉveKeEv 
Dio chiameranno, felici i maltrattati motivo 


46 ceAnviaGopgvoug - lunatici, si credeva che certe malattie fossero influenzate dalla luna, oggi viene tradotto epilettici 

47 TapauTIKOUG - paralitici, lento di fianco, rilassato, paralizzato o indebolito, come se fosse dissolto, cioè "paralitico" 

48 ripaeTGg - significa più che “mite", la mitezza biblica non è debolezza, ma esercitare la forza sotto il controllo di Dio, cioè 
dimostrando il potere senza indebita durezza. 


TIGINT 13 


KATA MAOOAION 5:10-19 MATTEO 


dukatoocùovne, OTL aùTwov EéoTv N faoneia THUVvV oòpavdov. 
giustizia, che a loro è il regno dei cieli, 


lluak&proi gote OTav bverldiowotv ùuag kai SwWEWov Kai 
felici siete quando ingiuriati voi e maltrattati e 


ettmTWOotv Tàv  Tovnpòvo ka0’ dutov [wevdbpevot]'!? Évexev  èpoò. 
diranno tutto male giù voi falsamente motivo mio. 


12xaipete Kai àaGyaXAuàao0e, Ott 6 puuodòg Uùutbv Toiòc év Toig 
gioite e rallegratevi, che il salario vostro grande in i 


oùbpavoîc: oUTWwg yàùp édiwWEéav TOÙG TPpPOPNTAG TOÙG TPÒ UÙpudv. 
cieli, così infatti maltrattato i profeti i prima voi. 


13°Yyeîg gote tTÒò daiacg Tg vyflg: éàv dè tTò aGXag uwpavof, 
Voi siete il sale della terra, se ma il sale insipido, 


Ev. Tivt àQ\Lo@noetat; gig oùdeév ioxber ET ei un BAiNdBÈv EEw 
in chi sarà salato? dentro nessuno utile niente se non usato fuori 


kaTataTELOdaL ÙTÒ TW avOpwrwv. 14Yueîg éoTe TÒ @pWwg TOÙ 
calpestato sotto | uomini. Voi siete la luce del 


KOCUpouv. où SUvaTat TOÀLG KpuBfivar ETAVvWw Opouvuco@ Kketpévn- 
cosmo, non potente città nascosta sopra in monte posizionata, 


15o00dì Kkatovotv XAUXxvov kai TIOÉcxotv aòTtòv ÙTTÒ TÒv puoòòtov 
nessuno accende lucerna e posiziona essa sotto il moggio 


GX’ ETÙ TV Xuxviav, kai XGptteL Tàow tToîg év Ti oikia. 
ma sopra il porta lampada, e illumina tutti quelli in la casa, 


160UTWG XaxuwaTwWw TÒ pocg bdudtwv EuTtpoodEv THWvV AVvOPWITWV, 
così illumini la luce vostra davanti i uomini, 


oTWwg Ttèwow Ududòwv Tà Kkadd Epya kai SoEGowOoLv  TÒV TATEPa 


così guardino vostre le belle azioni e glorifichino il padre 
Ùudwv  TÒVv éÉv ToÎg oùpavoîc. 17Mù voyilonte OTL NnX00v 
vostro il in i cieli. Non pensate che venuto 


KaTaADoaL TÒOv vouov i Toùg Tpogntag: o6k nXfdov KkaTtaXdboat 
annullare la legge (o) i profeti, non venuto annullare 


aXXàù TANpWwoa. 18aàuùv yàp AXfyw bpiv: Éwg av5°  mapéXn ò 
ma completare, davvero infatti dico voi, fino a comunque passerà il 


oùpavòcg kai f vyf, i@ta?! £v iî pia Kkepaia cò puù Tapé en 


cielo e la terra, iota uno o una corno mai non passerà 
GTTÒ TOÙ vOpou, ÉWG O Vv TOAVTAa yévntat. 196g Éùàv oÙv XUon 
sotto la legge, fino a comunque tutto compiuto, chi se dunque rovescia 


ulov TW EVTOXWV TOUTWV TWv Eé\axioTwv kai dèibaén OLUTwWwG 
uno dei comandi questi i minimi e insegna così 


Toùg av@pwrrouc, éXGxtotog KkAn@noetar év Ti Bpoaoweia TWv 
i uomini, minimo nominato in il regno dei 


49 [peudépevoi] mentendo - non ancora unanimemente accettata dalla critica ricorre in tre manoscritti e in Tertulliano 
50 dv - intraducibile (date le circostanze, in ogni caso), per rendere contingente una proposizione, altrimenti definita 


51 I@Ta - iota, lettera i dell'alfabeto greco, come yod, la più piccola lettera ebraica, usata per indicare la parte più piccola 


TIGINT 14 


KATA MAOOAION 519-238 MATTEO 


oùpavdòv: dg è’ Av Touqgon kai èlbaen, oùToG uPÉYaGg 
cieli, se ma comunque esegue e insegna, lui grande 


k\inonoetar év Ti fBpooeia TW oòpavéov. 20AÉyw vyàùp òpiv 
chiamato in il regno dei cieli. Dico infatti voi 


OTL éov pun Tmepuocedon ÙUu®bv i dikatoo6vn Tietov TÙWVv 
che se non abbondate vostra la giustizia superiore dei 


YPAPUPOATEWvV Kai dapioalwv, où pun esioégXOnTte eig TV 
grammatici e Farisei, no non entrerete dentro il 


Baoeiav THWv oùpavéwv. 21’Hkoboate TL Eppé0n toc àapxatotc-:3? 
regno dei cieli. Ascoltato che detto i arcaici: 


où povevcoerc: Og d' Av gpovevon, Evoxog ÉOoTaLl TÎ Kpioet. 
non assassinare, chi ma comunque assassina, responsabile sarà il tribunale. 


22t8y® dî XMéyw bùpiv OTtr Tag dò bopyiCopevog TW èaderpa 
io ma dico voi che ognuno il adirato il fratello 


aùTtob Evoyxog Éotat TÎ kpioer 0g d' Av etmn T® adeigpw 
suo responsabile sarà il tribunale, se ma comunque. dirà il fratello 


aùTob: Ppakxà,’3 Eévoxog EotaLr TW couvespiw:. òèg è’ Av et: 
SUO: racà, responsabile sarà il sinedrio, se ma comunque dirà, 


dI 


UWPpé, EVvoxog EéoTtal €ig ThIv vyÉéevvav TOÙ Tupòc. 23’Eùv oÙv 
stolto, responsabile sarà dentro la geenna del fuoco. Se dunque 


Tpoogpépng TÒ dWwpov couv éTÌ TÒòÒ @BuvotaoTtiApiov  kàGkeî uvnoofig 
offrirai il dono tuo sopra il altare e lì ricordi 


x 


OoTL ò adeipog c0o0uv EXEL TL KaTàd 000, 240peg EKEÙ TÒ 
che il fratello tuo ha qualcosa verso te, lascia lì il 


$0pòov cov EuTpoOo0Ev ToÙ QBuvotaotnpiov kai Utaye TPWTOV 
dono tuo davanti il altare e ritirati prima 


dra XAGyn0L TW Gaderlp® c0ou, kai TOTE Éé)QWwv Tpoogpepe TÒ 
cambia idea al fratello tuo, e allora vieni porta il 


d0pov cou. 25”100L EÙvotmv TW GavTIdiIKW Gov Taxù, Éwg 
dono tuo. Stai ben disposto. il avversario tuo rapido, mentre 


OTtov ei pet’ aùbToòb év Ti) 660, puniroté ce mTapadé è 
finché sei con lui in la. strada, mai quando tu consegnato . il 


GVTIÒLKOG TÙÒ KPLTA Kai ò Kkputùig TW Umnpetn Kai eig 
avversario al giudice e il giudice al subordinato e dentro 


gpuiaknv BinOnon: 26GuNv Xéyw oo, où pun éEgX0ng éketbdev, 
carcere gettato, davvero dico tu, no mai uscirai da lì, 


ÉWG Av aTTOd”)G TÒV EÉoxaTov KkodpavTtnv.?* 27°Hkoboate TL 
fino a comunque pagato il ultimo quadrante. Ascoltato che 


Eppgé0n: où puotxevoec. 28éy® dì XMéyw bùpiv OoTtu Tàg Ò 
detto: no adulterio, io ma dico voi che chiunque il 


52 dpyaiotg - arcaici, quello che è dall'inizio, originale, primitivo, vecchio, antico, di uomini, cose, tempi, condizioni 
53 pakd - racà, vuoto, testa vuota, scervellato, stupido, parola di rimprovero usato fra gli ebrei nel tempo di Cristo 


54 KOBpavTNv - quadrante, dal latino; la quarta parte di un “asse” 


TIGINT 15 


KATA MAOOAION 5:28-37 MATTEO 


BAÉTWV vyuvaîka TpÒòG TÒ EnTWOvuioar aùTèiv Nnòn époixeuvoev 


guarda donna con il forte desiderio lei già fatto adulterio 
aòùThnv Év TÎ Kkapdia aùTob. 29EÎ SÈ è ébgpo0aruòoc couv ò 
lei in il cuore suo. Se ma. il occhio tuo il 
deElòog oKkavdarlter?? oe, EEEXE aùTtòov kai Bale èatò oo 
destro scandalizza te, strappa esso e getta da te, 


ouvupéper yap oo iva mèaTOoiNTAaLo Èv  TWv pued®v 000 kai pù 
conviene infatti te affinché distruggere uno dei arti tuoi e non 


ONov  Tò oQWwua coouv Binof sig vyéevvav. 30Kkaì ei n dEELA 
intero il corpo tuo gettato dentro geenna, e se la destra 


cov Xgip oKkavbariter ce, EKkowov aùTnhnv Kai Bale è&TÒ oo0ò- 
tua mano scandalizza te, taglia essa e getta da te, 


oupopéper yaàp cor iva &mtOoiNTaL Èv  TÒWv pued®v 0001 kai un 
conviene infatti te affinché distruggere uno dei arti tuoi e non 


dOXov TÒ oWwua coouv e£ig vyéevvav GtréX@n. 3l’EppéOn dé; dg dv 
intero il corpo tuo dentro geenna scompaia. Stato detto ma: se chiunque 


àamtoXbon TIV yuvaîka a«òToò, S6Tw aùti àamooTtaotov.?8 32ÈyW% 
ripudia la moglie sua, provveda — lei allontanamento, io 


dì Xéyw bòpîv Ott Tg 6 dGaTtoXÙWwv TV vyuvatka aùTod 
ma dico voi che ognuno il ripudiato la moglie sua 


TapexTòg Abyou mopveiac?” moteì aùThiv porxevofiva, kai dg 
eccetto parola di immoralità causa lei adulterio, e che 


€ùv  GmttoXeXupévnv  yoaunon, poxàdrTar 33MNGXv fAkoboate OTL 
se sotto divorzio sposa, fa adulterio. Ancora ascoltato che 


Eppé0n TtToîg dàpyxaiotg: oÙk ETtIopKnoetg, amToowoEtg dì TWO 
detto i arcaici, non giurare falsamente, ricompenserà ma il 


Kupiw Toùg Obpkoug cou. 34éyw dè AXfyw bùpîiv puù bòpÌocat 
signore i giuramenti tuoi, io ma dico voi non promettere 


0\wg-: unte Éév TW oùÙpavòw, OTL Apovocg éoTtiìiv TOòù 0Beoù, 
affatto, né in il cielo, che trono è il Dio, 


35unte év Ti vyfÎ, Ott bUrotmoduov?8 EoTtv TWv TOSWvV abùTobò, 


né in la terra, che sotto piede è | piedi suoi, 


unte eig ‘lepooòXupa, bott TOMG ÉoTiv ToÙ pueyGiou Baoréwc, 
né dentro Gerusalemme, che città è il grande re, 


36unte év  Tf KkegaXf 0couv bpybdonc, dTL cò Suvacar pulav 
né in la testa tua prometti, che non puoi uno 


Tpixax Xgukfv Touoar i péiawav. 37É0Tw dì 6 Xbyoc Ùùpwv 
capello bianco fare (o) nero, è ma la parola vostra 


vai val, où où: TÒ dè TEplocòv TOUÙTWV Éék TOÙ Tovnpoò 
SÌ SÌ, no no, il ma eccedente questi in il cattivo 


55 okavdariCer - metaforicamente mettere una pietra d'inciampo sulla via, su cui un altro può inciampare e cadere 
56 amooTÀOotOv - apostasion, dalla radice “allontanarsi”, divorzio, ripudio, una dichiarazione o lettera di divorzio 
57 nopvelag - porneia, rapporto sessuale illecito, adulterio, fornicazione, omosessualità, rapporti con animali, eccetera 


58 Unonodiov - sgabello, preso dalla pratica dei conquistatori che mettevano i loro piedi sui colli dei nemici conquistati 


TIGINT 16 


KATA MAOOAION 5:37-6:1 MATTEO 


goTttiv. 38°Hkoboate Ott éppéon: òèpdaXuòv àvtì bèpdaXpoò kai 
è. Ascoltato che detto: occhio in cambio occhio e 


odovTta = Gvtì Oodovtoc. 39Éyw dèi Xféyw bùpîv uù davTtuoTfAvar TW 
dente in cambio dente io ma dico voi non resistere il 


Ttovnp®-: GX doTtlg oe pariter gig Th‘Hv BeEELlàv otayòva 
cattivo, ma ilquale te colpisce dentro la destra guancia 


[o0u],°° otpéwov  aùTt® Kai TAV GMinv: 40Kkaoì TW QéXovti col 
tua, gira a lui e la altra, e il deciso te 


Kprofivat kai TÒVv XITOvAa coov XaBeilv, Apeg abT® kai TÒ 
in giudizio e la tunica tua prendere, rinuncia lui e il 


iuaTtov: 4lkai boTttg oe dàayyapevoer piilov Év, UTtoaye pet’ 
mantello, e ilquale te obbligando miglio uno, vai sotto dopo 


aùTtod S$U60. 42T%0 daiTtobvti oe 866, kai TÒòv 0féXovta è&tò oo0Ù 
lui due. il implora te dare, e il desidera da tu 


davicaoda, pun GtooTpagfic. 43°Hkoboate OTL Eéppéon: Gyamnoetg 
prestito non voltare le spalle. Ascoltato che detto, amerai 


Tòv mÀnociov cov kai puuonoerg TÒòv éx0pov coou. 44éyw dè 
il vicino tuo e odiate il ostile tuo, io ma 


Xéyw  Uùpîv: GyatàTEe TOÙG EXx0poòcg òùudtwv kai Tpocoevyeode 
dico voi, amate | ostili vostri e pregate 


ÙrttEèp TWV SLWKOvVTWwv Udpùàc, 456Ttwc vyévnod£e uvioi Toòù TaTtpòg 
oltre i maltrattano voi, così divenite figli il padre 


Ùuwv TOÙ év oùpavoîc, Ott TÒòv ifijuov aùtoòd àavatéXXet ÉTTÌ 
vostro i in cieli, che il sole suo fa sorgere sopra 


Tovnpoùg kai àaGyaBoLcg kai Pppéxet ETì Sdikaioug kai Gdikouc. 
cattivi e buoni e bagna sopra giusti e ingiusti, 


46ÈàdVv yàp àayatnonte TOoÙG ayat®bvTtag duàc, Tiva purodòv 
se infatti amate i amorevoli vostri, a chi salario 


EXETE; OÙXxì kai oi TEXWvaLl TÒ aùTò Totodbotv; 47kai Eùv 


avete, niente e i doganieri il stesso fanno? e se 

GotaGonode TOoÙG àddeipoùc Uùpudv puòvov, TI TIEpPLlooÒV TTOLEÌTE; 
salutate | fratelli vostri solo, cosa eccedente fate? 

oùxi kai oi è@vikoi!” Tò adtò tTmouodowv; 48É0800£ oùv bòpsîg 

niente e i etnici il stesso fanno? sarete dunque voi 

TéXEtot We è TaTthfp UÙudwv è oùpàviog TÉ\EL0G ÉOoTU. 

compiuti come. il padre vostro il celeste compiuto è. 

6 

1Mpooéxete [Sì] tTùiV Bdikatoo6vnv òudwv pù Toteîv EuTtpoodEv 
Badate ma la giustizia vostra non fatta alla vista 


TW AGvOpwITWwWv Tpòg tTò 0d£00fvar aùTtoîc: ei dì un ve, 
] uomini presso il ammirato loro, se ma non già 


59 [o0u] - tua, non ancora unanimemente accettata dalla critica 


60 £@vikoì - etnici, costumi stranieri, della natura dei pagani, diversa dall'adorazione del vero Dio, pagano, i gentili 


TING: INT 17 


KATA MAOOAION 6:1-10 MATTEO 


urodòv  oùk ExeTte Tappo TW TATpPì Ùuwv TW év Toig 


salario non avete accanto il padre vostro il in i 
oùpavoîg. 2°’OTav  oùv totfig é\enuooùvnv, puù @ooaimiong 
cieli. Quando dunque fai elemosina, non  strombazzare 
Eutpoodév 0couv, Wottep oi bUtoKkpiTtaì. Totodov Ev Taîg 
davanti te, come i ipocriti fanno in le 
cuvaywyaiîg kai év Taig pouatc, oTwg b0ofaodwov ÙTÒ TW 
sinagoghe e in le strade affollate, così glorificati sotto i 


avOpwiTtwv: àpunv Xéyw bùpîv, àatéyxouow Tòv uodò0v  aùTW%dv. 
uomini, davvero dico voi, trattengono il salario loro. 


3000 dè Totoòvtog é\Eenupocùvnv uUù) YVWTW TT àapuoTepà coou 
tu ma fai elemosina non informare la sinistra tua 


Ti tToteìù f dela c0ou, 46rTwg N cov fl é\enpooùvn év TW 
cosa fa la destra tua, COSÌ sia tua la elemosina in il 


KPUTTTÒ- kai è TaTtip c0oo0v ò BXETWwV ÉV TW KpuTtT® 
segreto, e il padre tuo il vedendo in il segreto 


aTodwoegr cor. 5Kai bTav Tpoocevxnode, oùk Eéoe0d8 Wwe oi 
ricompenserà te. E quando pregate, non state come i 


ÙTtTOKkpPLTAaL, OTL piiaodotv Éév Tailg ouvvaywyaicg kai év Tatg 
ipocriti, che amano in le sinagoghe e in le 


ywviawci! TOv TiatTELMvV  ÉOTMTEG Tpocevxeocdat, bOTWG PAVvWolv 
angoli le ampie vie immobili pregando, così sono visti 


Toîg avO@pwrrotg: àunv XMéyw bùpiv, àatéxouotv Tòv uo0òv 
da i uomini, davvero dico voi, trattengono il salario 


aùTwv. 6006 dè bOTav Tpooebvxn, eloeX0£ e£ig TÒ Tauetov 000 
loro, tu ma quando preghi, entra dentro. il ripostiglio tuo 


kai KkAgioag TV Obpav coov Tpooevgar TW TAaATpi 00L TW év 
e chiudendo la porta tua prega il padre tuo il in 


TW KPUTTTOÒ- kai è TaTtip c0o0v ò BXETWwv ÉV TW KpPuUTTO 
il segreto, e il padre tuo il vedendo in il segreto 


aTOodwogr cor. 7pocevxouevor dè pun PBaTtTtaioynonte Wotep oi 
ricompenserà te. Pregando ma non balbettate come i 


€Ovikoi, Sokodotv vyùp OTLu Év Tf TOoNvMoyia abùTéw”wv 
etnici, reputano infatti che in il molte parole loro 


eloakouoc@noovTtat. su oùv buowwé@fite abdbTtoîc: oidEv yàp dò 
sono ascoltati, non dunque uguali loro, vede infatti il 


TOATNp Updwv wv xpelav Exete TpPÒ TOÙ ùudg aiTtfoar abùTov. 
padre vostro quello bisogno avete prima del vostro chiedere lui. 
d900TwWg oùv Tpocoesvyeode bdpueîc: Matep fuWwv ò év Toig 

Così dunque pregate voi: Padre nostro . il in i 


obpavoîc: àaytac@nTtw TÒ Ovoua coou 10€/08éTtw iN faownela 
cieli, santificato il nome tuo, venga il regno 


61 yvialg - gonìa, come goniometro angolo esterno, all’aperto o angolo interno, al chiuso o in segreto 


TIGINT 18 


KATA MAOOAION 6:10-21 MATTEO 


couv: vyevnontw tTÒò 0é\nua coou, Wwe év ocÙpav® kai éTì vyfc- 
tuo, sorga la volontà tua, come in cielo e sopra terra, 


lltòv &ptov fNuWv tTÒòv éntovotovi’? Sòg Npuiv ofpepov: 12kaì 
il pane nostro il necessario dai noi oggi, e 


v © 


dpeg Npuiv Tà bgpevunpaTta Nuov, Wwe kai nueig agpnkapyev Toi 
rinuncia noi i debiti nostri, come e noi rinunciamo i 


òogperdeTtatg fAuov: 13kaì pù eioevéykng fiuàdg eig Terpaopòv, 
debitori nostri, e non esporre noi dentro avversità, 

Giù pooar fiuacg èaTÒò TOÙ Tovnpoò. 14’Eùv vyàp @èQpfiTE Toîg 
ma libera noi da il pericolo. Se infatti rinunciate i 

AVOPWITOLG TÀ TAPpatTWaTa ALT”, àdpnoer kai Uùpîiv ò 
uomini le cadute loro, rinuncerà e voi il 

TaThmp Uutbv è oùpavioc: 15éàv dè un &@fite Toîg 

padre vostro il celeste, se ma non rinunciate i 


avOpwiTtotc, oùdèé è TAaTAPp ÙUMv AQpNOEL TÀ TOAPATTWATA 
uomini, nessuno il padre vostro rinuncerà le cadute 


ÙuWwv. 16”%Otav dè vnoteùnte, un vyiveode Wwe oi bòtoKkpiTaÌ 
vostre. Quando ma digiunate, non divenite come i ipocriti 


TKUAPwWTTOI, ApaviTovolv Yùp TÀ TPpoèooWTA AUT” OTWG 
aspetto triste, consumano infatti la faccia loro COSÌ 


pavdvov mToig àavApwrtorg vnotevovTeg: àdunv XMéyw bòpiv, 
appaiono i uomini digiunando, davvero dico voi, 


àamEéyovuotv Tòv puiodòv adtbv. 1700 dè vnotedwv diewwai53 cvou 
trattengono il salario loro, tu ma digiuni cospargi tua 


TV KEQRAÀNV Kai TÒ TPOOWTOÒV 0ov viwatr, 186T1wg ul) Qpavfg 
la testa e la faccia tua lavati, così non appari 


Toîg Gv@pwrtgotg vnoTtevwv dXXù TW TAaTpPi cov TW Éév TW 
i uomini digiunante ma al padre tuo il in il 


kpugpalw-: kai è tTaTnp coov ò BAÉTwWwV Év TW Kkpugpalw 
segreto, e il padre tuo il vedendo in il segreto 


aToswogr cor. 19M Anoaupitete bpiv Anocoauvpoòg étì Tg 
ricompenserà tu. Non tesoreggiate voi tesori sopra la 


vis, G6rtov ong” kai Bpwmog àpaviter kai Gov KAÉTTAL 
terra, dove falena e ruggine consumano e dove ladri 


è opUuocovotv kai KAETTOvov: 200noacupitete dì bpîv Onocupodbcg 
forzano e rubano, tesoreggiate ma voi tesori 


€Év. oùpav®, bttov obTeE ong oùte Bpwog apaviter kai GTO 
in cielo, dove né falena né ruggine consumano e dove 


K\EÉTTTOAL où dèlopuiocovotv oddÈ K\XÉTTOLvOv: 216001 yàp ÉEOoTW 
ladri non forzano niente rubano, dove infatti è 


62 &£nuovotov - “quotidianum” nella versione Itala I° sec. e Tertulliano II° sec. “supersubstantialem” Girolamo V° sec. 
6 GAewai - ungere di olio profumato, per dare al viso un aspetto luminoso, raggiante 


64 gf)g - tignola, falena, tarma, tarlo 


TIGINT 19 


KATA MAOOAION 6:21-30 MATTEO 


ò ABnoaupòog cou, ékei EoTtaL kai n Kkapdéla coou. 220 AXUxvocg 
il tesoro tuo, laggiù sarà e il cuore tuo. La lucerna 


TOÙ owpuatog éoTtiv ò b6gpdaXpoc. téùv oùv n 6 òèpdaipòoc coou 
il corpo è il occhio, se dunque sia. il occhio tuo 


aTAi006,5° Giov Tò o@ua coov gpwrtewvòv EoTtar 23éàv SÈ ò 
singolo, intero il corpo tuo pieno di luce sarà, se ma il 


0p0aXuòg cov tTovnpòg N, diov TÒ oWUudG GOL OKOTELVÒV 
occhio tuo cattivo sia, intero il copro tuo pieno di buio 


EOTOL. EL OÙV TÒ @pùòwg TÒ év c00ì oKkòoTOoG ÉOTIV, TÒ OKkOTOG 
sarà, se dunque la luce la in te buio è, il buio 


TOcov. 2400d£ìg SUvaTtaLr Suoi Kkupiorg SouvXebetv: Î yùp TÒV 
quanto. Nessuno può due signori servire, o infatti il 


Éva  UuuonoeL Kai TÒVv ÉéTepov dàyamtnoet, i évòg davoéteTaL Kali 
uno odierà e il altro amerà, o l’uno terrà davanti e 


TOÙ éTtépov kaTtagppovnoet. où Ssuvacrde 0 SdouvxXevev kai 
il altro disprezzerà, no potete Dio servire e 


uapwvd.59 25Atà ToÙTO Xéyw ùpîv: uùn pepuuvà&Tte Ti wuxf ùpdv 
mammona. Attraverso questo dico voi: non agitatevi la anima vostra 


Ti gaGynte [M Ti tinte], undèì TW owpati ùpwv ti évS0onoge. 
cosa mangiate o cosa bevete, e non il corpo vostro cosa rivestite, 


oùxi © wuxn mietov ÉOoTv Tg Tpogpfic kai TÒò oQWua TOÙ 
non la anima più grande è il nutrimento e il corpo il 


€v60Upatog; 26tuBMEwate eiG TÒ Tetelvà TOÙ oùpavoò bott cÙ 
rivestimento? considerate dentro i uccelli il cielo che no 


otEIipovotv oddè QAepitovorv oddÈì ouvayovov ig aTTo0Nkac, 
seminano non mietono non riuniscono dentro magazzini, 
kai 6 TaThip UÙudtdv è oùpàaviog Tpégper aùTa: oòx bueig 
e il padre vostro il celeste nutre essi, non voi 


ud\X}Xov SdtagpépeTte aòTwv; 27Tig dì EE bùuwv puepuiuvòov BSUVvaTaLl 
molto più differite di essi? Chi ma fuori voi agitandosi può 


Ttpoodetvar ETtì Tv fitkiav97 aòbtoò TAXuv88 Eva; 28Kai Tepì 
aggiungere sopra la età sua cubito uno? È intorno 


EvéèUuatog TI pÌeptuvàTe; KkaTtauafdeTe TÀ Kkpiva TOÙ dGypoùò TW 
rivestimento cosa agitate? imparate | fiori del campo come 


abéagvovotv: où KoTtIWwWorv oddì vibocvov: 29Xéyw dè bùpiv Ott 
crescono, no faticano non filano, dico ma voi che 


obdèé ZoXoywv év Taon Ti d0géNn caùTtodb tTepreB&Xeto Wwe Év 
non Salomone in tutta la gloria sua rivestito come uno 


TOUTWv. 30£gÎ Sè TÒv xOpTov Toù dàaypoù onpyepov OvTa Kai 
di essi, se ma la vegetazione del campo oggi esiste e 


65 am\odg - lett. senza intreccio: semplice, singolo, tutto, adempimento del proprio ufficio, intero, a fuoco, concentrato 
66 uauwvd - ricchezze, denaro, benessere, aramaico: spesso è solo traslitterato Mammona 
67 NAik{av - età, periodo o lunghezza di vita, età adulta, maturità, età appropriata, statura, in altezza e bellezza di statura 


68 TmXuv - cubito, misura di lunghezza uguale alla distanza dal gomito alla punta del dito medio, circa 50/55 centimetri 


TIGINT 20 


KATA MAOOAION 6:30-7:6 MATTEO 


aUprov gig K\A{Bavovs® BaXXbpevov 6 fAedg oÙTwc àaugprévvuotv, 


domani dentro clibano gettata il Dio così riveste, 
où ToXi®w puùriXov bòpuàg, bity6trtoToL;70 31Mî oùv pepuuvnonte 
no molto più voi, poche fedi? Non dunque agitatevi 
XMÉyovTEG: Ti pGywypev; if: Ti Tiwpev; f- Ti TepibaXwyeda; 
dicendo: cosa mangiamo? o: cosa beviamo? 0? cosa rivestiamo? 
32TAVvTa vyàùp TabTa Tà E0vn émtntodbotv:7"! oldev yàp 6 tTaThp 
tutte infatti queste i etnici ricercano, sa infatti il padre 
Ùumv Ò oùpaviog OdTL xpnTteTte TOÙTWvV àaTTAvTwWwv.  33TnTteÙTE 
vostro il celeste che avete bisogno di queste tutte insieme, cercate insistendo 
dì TTpWwTOv Thv Baowelav [ToòÙ B£00] kai Thv Sukatoo6vnv aÙTOò, 
ma prima il regno del Dio e la giustizia sua, 
Kai TOÙTA TAGVTA TpooTeonoestar bòpiv. 34Mî) oÙv uepuuvnonTte 
e queste tutte aggiunte voi. Non quindi agitatevi 


gig TÙAV caUptov, f yàp abpiov uepuuvioer ÉoauTfg: ApKkeTÒv Tf 
dentro il domani, il infatti. domani agitato intorno se stesso, abbastanza . il 


Muepa fi Koakia aùTfic. 


giorno la malizia sua. 

7 Di 

1Mù) xkpivete, iva pù Kkpuofite:  2év % yàp Kpipoatt KpiveTe 
Non giudicate, affinché non siate giudicati, in come infatti giudizio giudicate 


kpr0noeod£, kai év €w pueTpw peTtpeîte perTpnonoetar bùpîv. 3T0 
sarete giudicati, e in come misura misurate sarete misurati voi. Cosa 


de BAÉTELG TÒ KkaGppocg TÒ év TW bèbpdaiupw tTOoÙù dadeigpoù oou, 
ma guardi il rametto il in il occhio il fratello tuo, 


TùV dÈ tv TWO o bgpdaiuw Bokòv7 où KkaTtavosic; 4î TW 
la ma in il tuo occhio raggio no consideri? o come 


Epeîlg TW GdbEiPW%w coou. Gpeg EKkBaiW TÒ Kkappocg ék TO 
dirai il fratello tuo: lascia tolga il rametto fuori il 


60gp0aXuoù c0ouv, kai isod fi dokòg év TWO b6p0a0iupdw ooò; 
occhio tuo, e ecco il raggio in il occhio tuo? 


SÙTTOKpLTA, EKBaie TpPWTOV EKk TOÙÒ bpdaX)uoòù cooò tiv Bokòv, 
ipocrita, strappa prima in il occhio tuo il raggio, 


kai TOTE BbaB\iéwerg EKkBaXeiv TÒ Kkappocg ék ToÙù bpdaXpoòù 
e allora vedrai attraverso strappare il rametto in il occhio 


Toù è&bd£e\gpoù ocouv. 6Mîù SWwt£e tTÒ daytov Ttoîg Kkuoiv undè 
il fratello tuo. Non date il santo | cani nemmeno 


BaANTE TOÙG papyapitag/? dubv Eutpoodev TOv xoipwv, punirote 
gettate le margherite vostre davanti i porci, non paura 


69 KX{Bavov - forno, vaso di terracotta per cuocere il pane col fuoco all’interno, l'impasto era versato sull’esterno del vaso 
70 6ALyOIOTOI - piccola fede, che si fida troppo poco, gente di pochezza di fede, uomini di poca fede 

71 éngnTOdOLv - ricercare, cercare diligentemente, desiderare, chiedere insistentemente a gran voce, cercare intorno 

72 60KÒv - raggio, un registro su cui poggiano le assi della casa (come nei papiri); travetto, trave, asse 


73 papyapitag - la margherita è una pietra preziosa chiamata perla, anche nel significato più generico di pietra preziosa 


TIGINT 21 


KATA MAOOAION 7:6-16 MATTEO 


KATOATTOATINOOLVOLV  KÙTOÙG ÉV TOÎG TO0ÌV AÙTÒWV Kai OTpapévTEeg 
calpestino esse in i piedi loro e giratisi 


pnEwow bdpuàc. 7AiTEITE kai S00noetat bUùpiv, Untelte Kai 
lacerino voi. Chiedete insistendo e sarà dato voi, cercate insistendo e 


EÙPNoETE, KPOUDETE kai Gvowynoetar Uùpîv: 8tàg  yàp Ò aiTtdv 
troverete, bussate insistendo e sarà aperto voi, ognuno infatti il chiede 


Xaupaver kai ò TonTwv eÙpiokeL Kai TW KPpoOLOovVTI àdavoLlyNnoeTat. 
riceve e il cerca trova e il bussa sarà aperto, 


9N tig éoTtww é&E bùudwv dè&v@pwiroc, dv aiTtroer ò uviòg abùTod 
il chi è fuori voi uomo, quale chiede il figlio suo 


dAptov, un Al{dov EmdWworr aòTtòo; 10îÎ kai ix9Q6v aitnoei, uh 
pane, non pietra darà in mano lui? (o) e pesce chiede, non 


Ogpuv Emtòwoer aòTo; llei oùòv bùpelg Tmovnpoi Ovtego@ oldate 
serpente darà in mano lui? se quindi voi cattivi siete avete riguardo 


S$buata Gya0à èLd0var ToÙÎg TEKvotg ùu®v, TOOW puùNMiov Òò 
doni buoni dare i figli vostri, quanto più il 


TaThp Ùuwv è év Toîg oùpavoîcg Swoer aGyaBà Toîg GC iITODOLV 
padre vostro il in i cieli darà buoni i chiedono 


aòùTov. 12MNavta oòv boa éàv 0£ÉAnte Îva Ttorwov Ùpîv oi 
lui. Tutte quindi quante se volete affinché facciano voi i 


AvOApwrot, oOUTWC Kai bùpelg Totelte abTtolc: OÙTOG Yap ÉEoTv 
uomini, COSÌ e voi fate loro, questa infatti è 


Ò vOouoc kai oi tTpogfitar. 13Ei0éX0atTE  Stà TÎG OTEVÎG 
la legge e i profeti. Entrate attraverso la stretta 


tTUing: OTtL miateia © tTUÙNN Kai eùpuxwpoc fi èdòg i 
porta, che larga la. porta e ampia la via la 


amTayovoa ic TOv amwrietav74 kai ToM\oi egiov oi eicepxÒpuevot 
conduce dentro la caduta e molti sono i entrano 
du aùTfc: 14Ti otevì f tTOÙ)N Kai Te0OMppévn”® n 6080òg N 
attraverso essa, chi stretta la porta e compressa la via la 


aTayovoa = ig TOVv Twhiv kai biiyot gioìv oi EeEÙpiokovTEG 
conduce dentro la vita e pochi sono i cercatori 


aùTnv. 15Mpooéxete A&TTÒ TW wevdoTtpogpntwòwv, olTIVvEG EpxovTat 
essa. State attenti da i falsi profeti, i quali vengono 


tTpòg ùuàg év évdvpaov TpopaTtwv, Eéow0dev dé eiowv AX0kot 
presso voi in abiti pecora, dentro ma sono lupi 


aprtayeg. 16GTTÒ TWvV Kapitwov aùTwv ETtYVvWoE0dE aùTOLC. UNTIL 
famelici, da i frutti loro riconoscerete loro, non forse 


cu\Xéyouotv GTTÒ  Akav@dv otagpuiàg i amò TpPiBoiwv75 odka; 
raccolgono da cespugli spinosi grappoli o da triboli fichi? 


74 anmAetav - cadere, scivolare giù da, distruggere, perdita, spreco 
75 T£0Mupuévn - pigiata (come gli acini d’uva), compressa, una via faticosa, angusta, sofferente, tribolata 


76 TPIBOXWwv - tribolo, rovo, cardo, una pianta pungente selvatica, che fa male ad altre piante 


TIGINT 22 


KATA MAOOAION 7117-26 MATTEO 


1700Twg Tàv Bdévspov àayaBòv kaprtodog kaXoùc toteì, TÒ dè 


Così ogni albero buono frutti belli fa, il ma 
catTpòv Sévdpov Kkaptrtoùg Tovnpoùg tmoteì. 1800 SUvaTtatl 
marcio albero frutti cattivi fa, no può 
dEvépov àayaBòv Kkapitoòùg mTovnpoùòcg tmoteîivoùdè dEVO pov 
albero buono frutti cattivi fare nemmeno albero 


COTTPÒOV Kapitoùg kaXoùcg troteiv. 19ttàv dévapov pù ToLoÙv 
marcio frutti belli fare, ogni albero non fa 


KAXPTITOV KOGÒÒOV  EKKOTTTETOL Kai EG TÙPp BaAMMETAL. 200pa ve 
frutto bello tagliato fuori e dentro fuoco gettato, quindi sicuro 


ATITÒ TWV Kaprtov aùT®wv ETIYvWoETde abdTobc. 2100 mTàg è 
da i frutti loro riconoscerete loro. No ognuno il 


XÉYWV  puot KÙpte KkUpte, eiogXevoeTaL gig TOV PBaoweiav TW 
dice me, signore signore, entrerà dentro il regno dei 


oùbpavédv, GA è tTowbv tTò 0Bé\nua TOÙÒ TaTpòoc puouv tTOÙ év 
cieli, ma il fa il volere il padre mio il in 


Toîg oùpavoîc. 227TT0\X\Xoì épodboiv por év ékeivno Ti NPépa- 
i cieli, molti diranno ma in quei i giorni, 


KÙPpLe KUpte, OÙ TW 00 OVOPaTI ETpPogpnTEÙCOUEV, Koi TW 0oW 
signore signore, no il tuo nome profetizzammo, e il tuo 


òovopatit Saruovia  égEBGXopev, kai TW od bovopati Suvapetrg”” 
nome demoni espellemmo, e il tuo nome potenti 


Tto\\àùàcg Eétornoapuev; 23Kaè TOTE Ouo\oyNow aùTolG OT 
molte facemmo? e allora confesserò loro che 


oùdeértoTE Eyvwv Ùpuàc: àamtoxwpeite à&mT' téuoò oi épyaTopevot 


no mai conosciuto voi, andate via da me i che producete 
Thàv dàvopiav./78 24MNàag OÙv  doTIG daKkoverl uouv ToÙG byouc 
la illegalità. Ognuno dunque il quale ascolta me le parole 
TOÙTOUG Kai Troteù aùTolc, bduowanoeTtar àavdpi ppoviuw, doTtg 
queste e fa esse, assomigliato uomo prudente, il quale 
Wkodounoev aùdTod Tv oikiav ETÌÙ TAV TétTpav: 25kai KkatéBn 
costruito sua la casa sopra la roccia, e scende giù 
î Bpoxù kai nidov oi tTotauoì kai Etvevoav oi daveuor kai 
la pioggia e vennero i fiumi e soffiarono i venti forti e 
Tpocéteoav Ti oikia ékelvn, kai oùk éEteoev, TedepeXiwTo yàp 
battenti la casa quella, e non cadde, resa stabile infatti 
ETÙ TV TÉTPAv. 26Kai Tèg è daGkobwv pou Toùg Xbyouc 
sopra la roccia. E ognuno il ascolta me le parole 


TOÙTOUG Kai pù ToLlwv adToùbg buorw@hoetar àavépi uwpw,?° 
queste e non fa esse assomigliato uomo SciOCCO, 


77 BUVdApeEIG - dinamici, potere fisico, forza, potenza, azioni potenti, opere meravigliose, miracoli 
78 dvopiav - senza legge, disprezzo e violazione di legge, iniquità, cattiveria, illegalità, anomalia 


79 UWp@ - sciocco, empio, senza Dio, folle, pazzo, stolto 


TIGINT 23 


KATA MAOOAION 7:26-8:8 MATTEO 


dOoTLG Wkodounoev aùTob TV oikiav éETì TAV Gpupov: 27Kkai 


il quale costruito sua la casa sopra la sabbia, e 

kaTtéBn fi Bpoxù kai nXfov oi tTotTauoì kai ETVvevoav oÎ 

scende giù la pioggia e vennero i fiumi e soffiarono i 

ÙVENOL Kai TPpooEKOWoav TfÎ oikiaq ékelvn, Kai ETEOEV Kai nNv 

venti forti e battenti la casa quella, e cadde e era 

î TITTWolg aùTfig peyGin. 28Kai éyéveto OTe éTtEéNE0Ev Ò 

la caduta di essa grande. E accadde quando compiuto il 

’incoòùg Toùg Xbyoug ToùTovc, égETANOOoovTO oi OxXot ÉTÌ Tf 

Gesù le parole queste, colpite da stupore le folle sopra. il 
è daxf aùTOD: 29Nv yàùp Sè1860Kkwv adtodg wg Egovoiav80 Eywv 

insegnamento suo, era infatti insegnando loro come abilità possiede 

kai OÙX Wwg oi vypaupateig aùTwv. 

e non come i grammatici loro. 

8 

1KataB&vTtog SÈ abdTtob è&TTÒ TOÙ bpoug nkoXobvAnoav abTbò 
Disceso ma lui da il monte seguirono lui 


ox\Aot TtoXXoi. 2kai isod Aetpòcgt! TpooeXdwv mTpocoekbver aùT® 
folle molte, e ecco lebbroso avvicinato inchinandosi a lui 


Méywv: KUpue, éàv 0é\ing Sbvacai pe ka0apicat.8  3kai EKTEIVOaG 
dice: signore, se vuoi puoi me pulire, e stesa 


x 


Thv xeîpa fiwato abTtod Xéywv- BÉ\iw, Kkadapico0nti- kai eEÙddEWwG 
la mano toccato lui dice: voglio, pulisciti, e subito 


€kxdapiodn abtoò N Xétpa. 4kai Xéyet aùTt® è ’Incoùg: bpa 
pulita lui la lebbra, e dice a lui il Gesù: guarda 


undevì ettng, GX Uraye osauvtòv dettov TW ispei kai 
niente dirai, ma vai tu stesso mostra al sacerdote e 


Tpocéveykov TÒ S$Wwpov d Ttpocetagev Mwuùofg, ig papTùptov 
presenta il dono quale assegnato Mosè, dentro testimonianza 


aùToîg. S5EioeX060vTog dèi abdroòb gig Kapapvaodu tTpoof dev 
loro. Entrando ma lui dentro Cafarnao avvicina 


aùT®w EKaTOvTapxog83 Tapaxaibwv adTòov 6kai Xéywv- KÒpte, Ò 
lui centurione implorando lui e dicendo: signore, il 


taîg pov BéBiANTAaL év Thi oikia TaparuTtik6g, devo 
servo mio giace in la casa paralitico, gravemente 


BaocaviTopevoc. 7kai Néyet aÙbT®- EyWw é\0Wwv BAepamtesow aùTov. 
tormentato, e dice lui: io venendo sanerò lui, 


8kai attokpideig 6 EékaTtovTtapxoc Ègpn:  KkÒpte, oùòk eiuì ikavòg84 
e rispondendo il centurione disse: signore, non sono abbastanza 


80 £Eouoiav - autorità, potere fisico e mentale, abilità o forza con cui si è dotati, esercita autorità (influenza) e di giustizia 
81 AEnpòg - scaglioso, grezzo, con la pelle malata, dalla stessa parola per “lebbra”, lebbroso 

82 kaBapioal - rendere pulito, da macchie fisiche e sporcizia utensili, cibo, un lebbroso pulire guarendo, purificare 

83 ÉKATOVTApXog - capo di cento 


84 [KavÒG - sufficiente in abilità, cioè adatto, che va bene, che basta, degno 


TIGINT 24 


KATA MAOOAION 8:8-17 MATTEO 


{Iva pov ètò TV otéynv sicgX0ng, aGXXùÙ povov esimtè \byw, 


affinché mio sotto il tetto entri, ma unica parla parola, 
kai ic0noetar ò Tag pou. 9Ikai yàp éyw davApwròc eil 
e sarà guarito il servo mio, e infatti io uomo sono 
Ùttò Egovolav, EXwWwv ÙT’ EUCUTÒOV OTpPaTIWTAC, Kai XMÉYyW 
sotto autorità, avendo sotto me stesso strateghi, e dico 
TOÙTW: TTOpevonTtiI, Kai TopevetTat, kai GAiw- Epxou, kai 
a questo, vai, e va, e altro, vieni, e 
EpxETOoLl, Kai TW $00X4W Hpouv-: tToinocov TOÙTO, Kai Toteì. 
viene, e il servo mio, fai questo, e fa, 
10Gkoéboag dè 6 ’Incoùg éfabpacev kai eltEv TOÌg 

ascoltato ma _ il Gesù entusiasta e disse i 
ako\oudodotwv: àunv XMéyw bòpîiv, tap’ oùddevi TOOQUTNV TILOTL 
accompagnatori, davvero dico voi, accanto nessuno così grande fede 
Ev. TWO ’opand eÙpov. 1l1Agyw dè bòpiv Ott ToXXoi àtrò 
in il Israele trovato. Dico ma voi che molti da 
AVATONWV Kai duoudv MEOLUOLV Kai GvaKk\l@noovTat PETÒà 
sorgere del sole e tramonto del sole verranno e giaceranno a tavola dopo 


ABpadu kai ’loaàdk kai ’okwvp év Ti Bpoaonveia TWv oÙpavdov, 
Abramo e Isacco e Giacobbe in il regno i cieli, 


120i dè vio. Tfig faonrelag EKkBiAnOnoovtaL £iG TÒ oKkOTOG TÒ 
i ma figli del regno saranno gettati dentro la tenebra la 


EEWwTEpov-: EKkeè EoTtaLr ò Kk\iauv0pyòg kai ò Bpuyuòg TWwv 
esterna, laggiù sarà il lamento e il stridore dei 


OodovTwv. 13kai egitev ò ’Incoùg TW EkatovTapxn: UToaye, Wwe 
denti, e disse il Gesù al centurione: vai, come 


EtioTtevoag yevnonTtw cor. kai iGdon è tTaîg [aùtodb] év Tf 
hai fiducia compiuto tu, e guarito il servo suo in la 


Wpa ékeivn. 14Kai é\0Wwv è ’Incoùòg sig tiv oikiav MeTtpou 
ora quella. E entrato il Gesù dentro la casa Pietro 


eldev  T"iV Tevoepàv abTtob BeBinpévnv kai Tupéocovoav: 15kai 
vede la suocera sua sdraiata e febbricitante, e 


MWaTO TG XELpÒOG aùTfic, Kai èpfikev aùTfiv Ò TUPpETÒOG, Kai 
toccato la mano sua, e lasciata lei la febbre, e 


nyépOn kai Sunkéver aùT®w. 16°0wiac85 Sì vyevouévng mTpoonveykav 
alzatasi e serviva lui. Sera ma arrivata conducevano 


abito SdaoviTouévoug ToM\oùc: kai EégEBarev858 TO Tvebpuata 
a lui indemoniati molti, e gettava fuori i Spiriti 


\6oyw87 kai TAaVvTAag TOÙG Kakwg Eyovtacg Eé0eporevoev, 176TwG 
parola e tutti i male avevano guariva, così 


85 ’Owiag - sera, tardi, tarda serata, le ore 18:00 circa, ossia il tramonto che segnava la fine e l’inizio di un nuovo giorno 
86 £EéBaXev - scacciare, cacciare via, espellere lo spirito impuro 


87 A6y - con parola, con un ordine, un comando 


TIGINT 25 


KATA MAOOAION 8:17-27 MATTEO 


TANPwEfÎ tTÒ Ppnbév ètù ’Hoatov TOÒ TpogiTov XéyovToc: aùTòG 
adempiuto il detto attraverso Isaia il profeta dicendo: lui 


x 


Ttàg aodevelag838 Aiuov EÉ\aBEev  kaù TàG véooug EéBfaoTAcEVv. 
le debolezze nostre prese e le malattie caricava. 


18165%0v dè è ’Incoùg bxXov tepì abùtòov éEkéXeuoev àaTEXOEÌVv 
Viste ma. il Gesù folla intorno lui ordinò andare 


gig TÒ tTeépav.8? 19kai TpooeX0uwv eig ypapupatedcg elttev aùTw- 
dentro la di là, e avvicinatosi un grammatico disse a lui: 


dè éaoka ie, aGkoXo0v@now cor brtov éàv ètepxn. 20kai Xéyet 
insegnante, accompagnerò te dove se andrai, e dice 


aùTt”ò è ’Incoòg: ai AGAiwrtekeg pwigoùg EXOUOLv Kai TÀ 
a lui il Gesù: le volpi tane hanno e i 


TETELVOÙ TOÙ oùpavoò KkaTtaoKknvwoerc, Ò dè uviòog TOÙ 
uccelli il cielo nidi, il ma figlio del 


GAvVAPpPuwITOoL  oùk ExeLu  TOÒ TIVO KepaXnv KkXAlvn. 21ÉTEpog dè TWV 
uomo non ha dove la testa adagiare, altro ma il 


uaOntwv [aùTtodù] egiTtEVv aòTbw- KUpte, ETITpewOV por TPWTOV 
discepolo suo disse a lui: signore, permetti me prima 


amttENOEÌV Kai OdGwar TÒv TaTEpa puou. 22ì dè ’Incoòcg Xéyel 
andare e seppellire il padre mio, il ma Gesù dice 


aùTo”- GkoXoUdelr por kai è&peg TOÙG vexpoùg Bawar TOÙGg 
a lui: accompagna me e lascia i morti seppellire i 


ÉauTÒwVv  vekgpoùc. 23Kai EuBavitL aòbTtò eig TÒ tTNolov 
propri morti. E imbarcato lui dentro la barca 


fxoXo60noav aùbTto oi ua@nTta. abtodb. 24kai idod oeEtouòg 
seguirono lui i discepoli suoi, e ecco sisma 


ugyag Eéyéveto év Ti Q8aXkoon, dote tTÒ mTioîov KkaXUrTEOOAL 
grande accadde in il mare, così la barca coperta 


ÙTTÒ TÒWVvV KuUpaTwWwv, abTòg dè Ekadeuvdev. 25kai TpooeX\0ovTtEg 
sotto le onde, lui ma dormiva, e avvicinatisi 


Myerpav aùTòv XfyovTteg:  kUpte, oQwoov, amo\Upeda. 26kaì 
svegliarono lui dicendo: signore, salva, siamo perduti, e 


Xéyet aùTolg: TI derrol éoTte, OLyoTtttoTOL; TOTE Eyepdeicg 
dice loro: cosa spaventati siete, poche fedi? allora alzatosi 


EteTiunoev  Toîg àavéuotg kai Ti daXGoon, kai éyéverto vyaXNvn 
sgridò i venti e il mare, e accadde bonaccia 


ueyGin. 270 Sì dGAvOpwrror é0a60uacoav XÉYOVvTEG: TIOTATÒOG EOTLV 
grande, i ma uomini entusiasmo dicendo, che tipo è 


oùToG TL Kai oi dèveuotr kai n 0G6\agoca aùdTtò UèTtakovovatv;?9 
questo che e i venti e il mare lui ubbidiscono? 


88 doBevelag - astenia, mancanza di forza, debolezza del corpo, di salute o per malattia, fragilità dell'anima 
89 rgpav - altro lato, dall’altra parte, sull’altra riva, oltre 


90 Unakovouolv - ascoltare un comando, sottoporsi, ascolto sotto, ubbidisco ma non ho scelto di farlo devo ubbidire 


TIGINT 26 


KATA MAOOAION 8:28-9:3 MATTEO 


28Kai E\B0vTtog abtodb e£iG O TÒ mépav sig TV XxWpav TÙWV 


E venuto lui dentro la dilà dentro la regione dei 
radapnvov òmtnvinoav  aùTt® déo SdarpoviTouevot EK  TWV 
Gadareni incontro a lui due indemoniati fuori i 

UVNUELWV EgepxOpevot, xxXetoi lav, Vote un ioxbew TV 
monumenti sepolcrali venendo fuori, pericolosi assai, così non forti quali 
TtapeXdeîv Sta TiÎjg 05800 èKkelvng. 29kai idod EKpatav?! NéyovTec: 
passare oltre attraverso la via quella, e ecco  gridavano dicendo: 
Ti fpiv kai coi, uviè Toòù @0e£00d; n\fEG wbdE TpPÒ Katpoò 
cosa noi e te, figlio di Dio? venuto qui prima momento 
Bacavicar nuàdg; 30nNnv dè poakpàv at’ adTtov ayéin xoipwv 
tormentare noi? era ma distante da loro branco di porci 
tTo\\Wwv Bookopévn. 3l0i SÈ Sdalpoveg TapekGiouv  AÙTÒV 

molti pascolava, i ma demoni supplicavano lui 
XéyovTec: ei EkBaXXetg Npuàdc, amooTteLNov Nuùcg ig TOvV àayéinv 
dicendo: se getti fuori noi, ordina noi dentro. il branco 
TWv xoipwv. 32Kkai eitEv aùTolg- ÙnayeTte. oi dèi EEEX00vTEG 
i porci, e disse loro: andate, i ma uscendo 
aTTAABov  giG ToÙG xo{poug: kai idsod WGpyunoev Tàaoa fi ayéin 
andarono dentro i porci, e ecco spingendosi tutto il branco 
KxTÀA TOÙ Kkpnyvoò eig Tv 9aXaocav kai atEdavov év Toîg 
giù dal dirupo dentro il mare e morirono in le 
LUdbaotv. 3300 dè fBookovteg Epuyov, kai ameX\QovtEG £iG TOV 
acque, | ma custodi fuggono, e andati dentro la 
TOXLv  àaTnyyevnav  TAvTa Kai TA? TOVv SapoviCopevwv. 34Kkai 
città dichiaravano tutto e le dei indemoniati, e 
idboù Tàooa n mole EENA0Ev sig ÙnavinoWv TO ’Incoò kai 
ecco tutta la città USCÌ dentro incontrare il Gesù e 
(BOVvTEG aÙTÒv Tapexcieoav  OTTWwg pueTapbf &TTÒ TW bpiwv 
vedendo lui supplicarono COSÌ partisse da i confini 
AÙTWV. 

loro. 
9 n 
1Kai èéuBàc e£ig miotov Bdremépacoev?3 kai nAdEev sig TùÙvV idlav 
E salito dentro barca passò sopra e venne dentro la propria 
TOXLV. 2kai id00 TPocégpepov  aÙùT®w TApPoaXuTIKÒv  ETÌÙ KXivng 
città, e ecco portano a lui paralitico sopra letto 
BeBAnpegvov. kai id0v è ’ncoòg TV TIoTIv aùT®v eiTEV TW 
sdraiato, e vedendo il Gesù la fede loro disse al 
TapaX\uTikW: Oapoer, TÉKvov, àpievtai cov cai àpaprtiat. Ska 
paralitico: coraggio, figlio, lasciati tuoi i peccati. E 


91 ÉékpaEav - gracchiare, del grido di un corvo, gridare ad alta voce, vociferare, gridare o pregare per vendetta 
92 Tà - le (cose, sotto inteso) 


93 è lETTÉ paoev - passare sopra, attraversare sopra, cioè un fiume, un lago 


TIGINT 27 


KATA MAOOAION 9:3-13 MATTEO 


LD00 TLIVEG TÒWV YypaupaTéwv eltoav Év ÉauvToîG: OÙTOG 


ecco alcuni i grammatici dissero in se stessi: questo 
Biaogpnyei. 4kai idéwv è ’incoùòg tTàg évauunoetg aùdTtòov eltev. 
bestemmia, e vedendo il Gesù i pensieri loro disse: 
ivati évOQvypelo0e Tovnpà év Tago Kkapdiarg òudv; 5TL  yàp 
perché pensate cattive in i cuori vostri? cosa infatti 
ÈOTIV EÙKOTTWTEpov, eitelv: àgpievtal cov ai àpuaptiat, î 

è ben facile, dire: lasciati tuoi i peccati, lo) 
eimelv: Eyeupe Kai Tepuater; 6iva dè esiSfATe OTL égOovolav 
dire: alzati e cammina? affinché ma sappiate che autorizzato 
ExeL ò uviòg TOÙù dèdv@pwrrovu éTÌ Tg vyfg agpiévar àdpaptiac- 
ha il figlio del uomo sopra la terra lasciare peccati 
ToTE XéyeL TW TaparuTikW- Eyepdeig Gpov covo TiIV KXivnv kai 
allora dice al paralitico: alzandoti solleva tuo il letto e 
Uttaye £iG TÒv o0ik0v coou. 7kai éyepdeig àmh\idev eiG TÒV 

vai via dentro la casa tua, e alzatosi andava dentro la 
oikov  aòTod. 8ib0vTteg dèi oi bx\ot époBn@noav kai ésogacav 
casa sua, vedendo ma le folle andarono impaurite e glorificando 
Tòv  Oeòv Tòv dévta?4 égovoiav Tolabtnv  Tolg o avaApwitorc. Kai 
il Dio il datore autorità di questo tipo agli uomini. E 
Tapàywv 6 ’Incoùg étkeitbev e£idEv AvOpwrrov Kka@nuevov ÉtTTÌÙ TÒ 
passando il Gesù fuori là vede uomo seduto sopra il 
TeXWvtov,°95 Ma@datov XNeybpevov,?9 kai Néyet abTtb- dkoXobder pot. 
pedaggio, Matteo detto, e dice a lui: accompagna me, 
kai aGAvaoTtàg fKoXovgnoev aùbT®. 10kai Eéyéveto aùTtob 

e alzatosi accompagnò lui, e accadde lui 
aGvakeruévou Év Tf oikiga, kai idsoL TONNoÌ TEIWVaL Kai 
sdraiati a tavola in la casa, e visto tanti esattori e 
àGuapTtwioi E\B6vTEG ouvvavékervto TO ’Incoò kai tToîg pua@ntaîg 
peccatori venuti insieme sdraiati al Gesù e i discepoli 
aùTtob. llkai iSsovteg oi ®apioator Eé\£yov Toîg pua@nTaig 

suoi, e vedendo i Farisei dicevano ai discepoli 
aùToOb: tà TI°” puetà TW TEXWwvVWd Kai àapapTrwiwWwvy éodier 6 
suoi, attraverso cosa dopo i esattori e peccatori mangia il 
dè baokaiocg ùudv; 12°0 SÈ daGkovoac elteEv: où xpeiav EXOUOLV 
insegnante vostro? II ma ascoltato disse, non necessità hanno 


oi ioyxvovteg iaTtpoò GX 0° Kkakwcg Exovtec. 13ropevdévteg dè 
i sono forti medico ma i mali hanno, andatevene ma 


uadete Ti féoTtww-  É\£o0g 0£Xw kai où BQuolav: où yàùp nX80v 
imparate cosa è, misericordia desidero e no sacrificio, no infatti venni 


84 50vta - avente dato, che dà, provvede, accorda, consegna 
85 TEA@VIOV - dogana, luogo del pedaggio, ufficio delle tasse, in cui l'esattore delle tasse sedeva per raccogliere le tasse 
96 \£yOpevov - detto, chiamato, ossia il suo nome 


97 è1à TI - per_ché, perché 


TIGINT 28 


KATA MAOOAION 9:13-22 MATTEO 


ka\éocar Sikatoug GX duapTtwXioùc. 14T6TE mTpocépxovTtaLr aùbT® 


chiamare giusti ma peccatori. Allora avvicinandosi a lui 
oi ua@ntai Iwavvouv Xéyovteg:  Stà Ti Npueig kai oi dapioaiot 
i discepoli Giovanni dicendo: attraverso cosa noi e i Farisei 
vnotevopev [tToXXG], oi dè pua@nhntai oov cò vnotedvovowv; 15kai 
digiuniamo tanto, i ma discepoli tuoi no digiunano? e 
eltTev. aùToîlg Ò ’Incoùc: un SUvavtatr oi uvioìi ToòÙ vuugpwvocg 
disse loro il Gesù, non possono i figli della camera nuziale 
tev0geiv ép’ bdoov pet’ aùTt®bv éoTiv ò vuyugioc; é\£UcovTtaLr dè 
piangere come finché dopo loro è il sposo? verranno ma 
Muépar bTav èamtapof at’ adbTtbv è vuyogloc, kai TOTE 

giorni quando sarà preso da loro il sposo, e allora 
vnotedoovotv. 1600deìg dì EmipaMXMer?8 èriBinua pakoug àayva&pov 
digiuneranno, nessuno ma mette sopra toppa di stoffa grezza 
Etì ipotiw ToarlaWo- atpet yàùp TÒ TANpwua aùdToò aTTÒ TOÙ 
sopra mantello vecchio, solleva infatti il rattoppo suo da il 
iuaTiov Kai xeîpov oxiocua vyiveTtatr. 1700dè BaXXouvotv oivov 
mantello e peggio strappo diventa, nemmeno versano vino 
véov gig aokoùg Taiauo6c: ei Sì pun ve, PpiyvuvtTatr oi àdokoi 
nuovo dentro otri vecchi, se ma _ non sicuro, lacerano i otri 


kai 6 oivocg ékxeiTtaLr kai oi Gokoi atoNuvTtat- GX a 
e il vino versa fuori e i otri rovinano, ma 


BaXXovotv oivov véov gig dGokoùg Kkatvoùc, kai àèpupoTepot 
versano vino nuovo dentro otri nuovi, e entrambi 


ocuvtnpoòvtat. 18TabTta abTtoò AgxXoùvTtog abùToilc, isoL Apyxwv 
conservati. Queste lui parlava loro, ecco governante 


gig ÉX0Wwv Tmpooekùver aòTtò Néywv Ott f BuyoTnp puouvu d&ptit 
uno venendo . inchinandosi a lui dicendo che la figlia mia adesso 
eteXeUTnNOoEv:9° GX’ é\0Wwv EérTideg TV xeîpà coouv è’ aùTiv, Kai 

è finita ma venendo appoggia la mano tua sopra lei, e 


© 


Tthnoetat. 19kaiì évyepdeig ò ’Incoòg fkoXovnoev adbTo kai oi 
vivrà, e alzatosi il Gesù accompagna a lui e i 
ua@ntai adtod. 20Kai idsod vyuvù caipoppoodoa! èwdeka ÈTn 
discepoli suoi. E ecco donna emorragica dodici anni 
mtpoce\dodboca UTtodEv  fwato tToò Kkpaomédov!?! toò iuatiov 
avvicinata dietro afferra il fiocco del mantello 


aùTtob: 21ÉXeyev yùp év éautfi:-  Éàv povov daywwpat TOÙ 
suo, diceva infatti in se stessa: se solo toccherò il 


iuatiov abTod ocowenoouar 226 dè ’Incoòg oTtpagpeig kai iSWwv 
mantello suo sarò salvata, il ma Gesù giratosi e visto 


98 £rupaXAer . sovrappone, gettare su, afferrare qualcuno per condurlo via come prigioniero, mettere su cioè cucire 
99 ET£EAEUTNOEV - finire, portare ad una fine, chiudere, una fine o conclusione, condannare, morire, perire 
100 aiuoppoo0oca - soffrire per un flusso di sangue, avere una perdita di sangue, malattia di un flusso di sangue 


101 Kpaongdou - frangia, orlo, estremità del manto, ciuffo che pende dall'orlo del manto simbolo della legge mosaica 


TIGINT 29 


KATA MAOOAION 9:22-34 MATTEO 


aùThv eElTEVv: OaGpoer, Obyatep: Î TIOTIG 00V GÉOWKÉV GE. Kai 
lei disse: coraggio, figlia, la fede tua salvato te, e 
€0won n vyuvî &tò Tg Wwpacg ékeivno. 23Kai é\0Wwv Òò 
salvata la donna da il istante quello. E venuto . il 


’incoùg gig TV oikiav TOÙ &pxovtocg kai iséwv Toùòg adintàg 
Gesù dentro la casa il capo e visto i flautisti 


kai TÒv  OxAov BopuBovpyevov!0 24ÉXeyev:  avaxwpeite, où vyàp 
e la folla tumultuosa dice: lasciate la stanza, no infatti 


aTTEOGvEv. TÒò Kkopaotov Giù KkadevdeL. Kai KoaTeyéXwv abùTob. 
morta la ragazza ma addormentata, e deridevano lui, 


250Te dt egepinon € dò byxXoc esioeX0wv EkpàaTtnoEev  TÎAGg XELpòG 
che ma gettata fuori la folla rientrato afferrò la mano 


aÙTfAg, kai Nyép0n TòÒ Kkopaotov. 26kaì éEfi0Ev if Nun adbtn 
di lei, e alzatasi la ragazza, e uscì la fama sua 


gig 6Anv Thv yflv ékelvnv. 27Kaiì Tapayovtr ékeidev TOM ’Inocoò 
dentro intera la terra quella. E passando via fuori là il Gesù 


x 


fxoXo00noav [aùT®] Sd6U0 TUpPIoi kp&Tovteg kai XévyovTec- 
accompagnarono lui due ciechi gridando e dicevano: 


é\éncov  fAuàdc, uviòog Acuiò. 28é\00vtL dè eig Thv oikiav 
misericordioso noi, figlio Davide, venuto ma dentro la casa 


tpoofX\ftov  aùTtò oi TuUpXol, kai Xéyer abTtolg è ’Inocoòc. 
vengono a lui i ciechi, e dice loro il Gesù: 


muoteveTte ÉTL SUvapar ToòTO tTotffoat;!93 Aéyovov aùdTò: val 
avete fede che posso questo fare? dicono a lui, sÌ 


KkUpte. 29TOTE ÎfwaTo TW 6p8aiudv aòTbv MÉYWV: KATA TÙV 
signore, allora tocca i occhi loro dice: giù la 


TIOTIV Ùupdév vyevnontw bòpîv. 30Kkaì nvewxanoav aùTbov oi 
fede vostra avvenga voi, e aperti loro i 


òpdaXpol. Kai éveBpuunOn  aùTolc è Incoòg Xéywv: Opàte 
occhi, e vietò severamente loro il Gesù dice: guardate 


undeic yivwokéTw. 310i dè éte\00vTeg Sdlepnpyioav  aùTÒòv  Év 
nessuno conosca, i ma uscendo sparsero la fama sua in 


on TA vl ékeivn. 32AÙùT%0v dî EÉEEpxouévwv idod TPOONVEYKOV 
tutta la terra quella. Loro ma uscendo ecco conducevano 


aòT” AvOpwiov o kwpòv SapoviTopevov. 33Kkai EKkBANOÉvTOG TOÙ 
a lui uomo muto indemoniato, e gettato fuori il 


Saruoviovu éXGAnoev è Kkwopéoc. kai Eé0aqaLvuaoav oi OxXot 
demone parlava il muto, e entusiasmo le folle 


XgyovTec: oùdettoTte Epavn oUTwg Éév TO opanài. 340Î dè 
dicendo: nessuno mai appare COSÌ in il Israele, i ma 


dapioator EXeyov:  év TWO Apxovtt TWOVv Satpoviwv EKBaXXEL TÀ 
Farisei dicono: in il capo i demoni getta fuori i 


102 fBopuBoùuevov - fare un rumore o chiasso, essere turbolento, disturbare, fare confusione, urlare tumultuosamente 


103 rormjoal - fare nel senso di creare, produrre, costruire, formare, plasmare 


TIG: INETF ni 


KATA MAOOAION 9:34-10:5 MATTEO 


daruovia. 35Kai Tepufiyvev ò ’Incoùg Tàg mTO,ElG TAOaG Kai 


demoni. E girava intorno. il Gesù le città tutte e 
TÀG KWuag SLlbaokwv év Tag ovvaywyaicg aòdTov Kai 

i villaggi insegnando in le sinagoghe loro e 
knpUoowv  TÒ eÙayyéXitov Tig fpaonelag kai Bepateswv TÀOAav 
proclamando il buon messaggio del regno e guarendo tutte 
VOCOv Kai Tàoav puoarakiacv. 361840v dì Toùcg Ox\oucg 
malattie e tutte debolezze. Vedendo ma le folle 
gomtiayxvio8n!°” mepìi aùTtbv, TL nhoav éoKkvApévotr!05 kai Epprpuévot 
mosso nelle viscere intorno a loro, che erano scorticate e buttate giù 
wWogi mTpopata pun Exovta Totueva. 37T0T8E Xéyet Toîg pua@nTaicg 
come pecore non. avendo pastore, allora dice ai discepoli 
aùTob: è puètv Bepiouòog Toibc, oi dè épyàaTar bivot: 

suoi, il certo raccolto molto, i ma lavoratori pochi, 
386en0nte oùv TOÒ Kkupiouvu Toù BAepiouoò Smwg EéKBGiN ÉpyàaTag 
implorate dunque. il signore del raccolto così getti fuori lavoratori 
gig TÒv Bepiouòv abòùTob. 
dentro il raccolto suo. 
10 

1Kai TTpookaXeoduevog Toùg $WwbEka uatnTtàg aùTtoò ESWwKEV 

E chiamati presso | dodici discepoli suoi diede 
aùTolg EEOovolav  TVELVPUATWwvV Gka0apTwv dote EKBANXMELV  aùbTà 
loro autorità su spiriti impuri così gettano fuori essi 
kai Bepatedvelv TÙèOogv voocov kai mTàoav puarXrakiav. 2T60%0v dé 
e curare tutte malattie e tutte debolezze. | ma 
swbeka GTTooTONWwv!98 TÙ òvbpaTta EoTlv TAbTA- Tp®TOC Zipwv è 
dodici inviati i nomi è questi: primo Simone . il 


XeyOuevog MéTtpog kai Avbpéag è adelpòc abùtod, kai akwpog 
detto Pietro e Andrea il fratello suo, e Giacomo 


òÒ TtToù Zepedalov kai ’Iwavvng è èaderipòcg aùTob, 3®ALTTTOG 
il del Zebedeo e Giovanni il fratello suo, Filippo 


kai BapdoX\opyatoc, Owpuàg kai Ma0datoc è TEXWwvnc, ’Gkwpoc 
e Bartolomeo, Tommaso e Matteo il esattore, Giacomo 


ò tToò AXgpalov kai 0asdatoc, 4Ziuwv 6 Kavavatog!9” kai 
il del Alfeo e Taddeo, Simone . il Cananita e 


‘lodbdéag è lokaprotng Ò Kai Tapadsodsg aùTov. 5TOLUTOLUG TOÙG 
Giuda il Iscariota il e consegnò lui. Questi i 


> £ 


dwbeka  atéoTerNev ò ’Iincoòc Tapavyvyeidag aòTtoîg XMfywv: sig 
dodici inviò il Gesù dando comando a loro dicendo: dentro 


104 goth ayXxvioen - avere compassione, perché si pensava che la compassione e la pietà venissero dalle viscere 
105 ÈOKUAPé vol - lacerate, disturbate, stanche, affaticate, vessate, oppresse 
106 AtOoTOWV - apostoli, delegato, uno mandato avanti con ordini, inviato 


107 Kavavaîog - Cananeo aramaico, ma non in senso etnico o di origine, ma zelante, zelota, cananita 


TIGINT 31 


KATA MAOOAION 10:5-16 MATTEO 


odòv  é0vdov pun àameXOnTtE Kai gig TOMV ZoapyapiTt®v uù 
strada etnici non andate e dentro città Samaritani non 


eiogXOntTe: 6rtopevbeode di puùaM ov tTpòg tà tTpopaTta Tà 
entrate, procedete ma piuttosto presso le pecore le 


aTOAWOTA otkovu ’opanài. 7rropevopevor dì Kknpbooete X\ÉyOVvTEG 
distrutte casa Israele, procedendo ma  proclamate dicendo 


ott ifyyutkev fi Baoweia TW oùÙpavdv. 840d£vobvTAG 
che vicino il regno dei cieli, debolezze 


OepattedETE, veLxpoùc éyelpeTe, \etpoùg Kkadapitete, SaLuovia 
curate, morti alzate, lebbrosi pulite, demoni 


EKBGNXETE: Swpeàv EéiGBETE, Swpeàv dore. 9MÙ KkTnonode 
gettate fuori, dono ricevete, dono date. Non  procuratevi 


xpucòv undè apyupov undè xaAikòv sic Tàcg Twvac!98 dudv, 
oro ma non argento ma non rame dentro le cinture vostre, 


10un mupav eig 660v undè Sdbo xTWvacg pundèì UÙTOSN“UOAaTA 
non sacco dentro strada manon due tuniche ma non calzature 


undè papdov: &ELtog  yàp 6 épyà&Tneg T‘icg Tpogficg aùTtobdb. 11Eig 


ma non bastone, meritevole infatti il lavoratore del nutrimento suo. Dentro 
Mv è av TOXv i Kkwynv eioéXonte, égETGoaTE TIG év abùTf 
quello ma chiunque città o villaggio entrate, informatevi chi in essa 
CELOG EOTUW: KGKET pelvaTte ÉwG Av EgEXOnte 12e£i0EpxOpevot 
degno è, e là rimanete fino a chiunque uscite arrivando dentro 


dì gig TiV oikiav aGotoaocaode aùòTnv: 13kai éàv ptîv nh 
ma dentro la casa salutate essa, e se certo sia la 

oikia  GEla, EX0GTW N esipnvno 6òpudv et’ abùtniv, éàv dè uù Nn 
casa degna, venga la pace vostra sopra essa, se ma non sia 


GEla, n egipnvn UÙudv Tpòg bùpuàacg éTtoTtpagpntw. 14kai òg Av 
degna, la pace vostra presso voi torni, e che chiunque 


un deentar dpàg pundè daGkovon Toùg Xbyoug Ùpwv, étepxbpevot 
non accoglie voi ma non ascolta le parole vostre, arrivando fuori 


EEWw Tg oikiag N Tig morlewc étkeivng EKxTIvaEaTE!0? TÒv 
fuori la casa lo) la città quella scuotete la 


KOVLOPpTÒV  TÒWVv  TOO0%Vv Udpudv. 15àunv Xéyw bùpîiv, àaveKkTOTEpov 
polvere dai piedi vostri, davvero dico a voi, sopra tollerata 


ÉoTtaL yfl Zodbuwv kai Ffouoppwv év fuépa kpioewe Î Ti 
sarà terra Sodoma e Gomorra in giorno giudizio o la 


toXer ékeivn. 161500 éyw dGaTtooTEXdW°W bUuàg Wwe TpopaTa év 
città quella. Ecco io invio voi come pecore in 


ugow Aùkwv-: yiveode oùv  ppovipor we oi Spes kai aképaror!0 
mezzo lupi, divenite dunque prudenti come i serpenti e candidi 


108 Z@vag - cintura, che serve non solo per cingere gli indumenti ma anche, siccome era cava, per portare i soldi 
109 ÈKTIVAEate - scuotere qualcosa attaccato, gesto che esprime disprezzo e rifiuto di avere a che fare con qualcuno 


110 dk8patot - non miscelati, candidi, della mente, senza nessuna cattiveria, libero da astuzia, innocente, semplice 


TIGINT 32 


KATA MAOOAION 10:16-25 MATTEO 


We ai TeproTtepai. 17Mpooégxete dî èaTTÒ TWv àavaopwrwv- 
come le colombe. Diffidate ma sopra i uomini, 


Tapadwoovov yàùp Uòuàc eig cuvédpra kai Év Tal 
consegneranno infatti voi dentro sinedri e in le 


cCUVvaywyaiîg abTbov puaotiyWoovo duag: 18kaì tì fNyeuovacg 
sinagoghe di loro fustigheranno voi, e sopra egemoni 


dì kai Baoneic àGax0noe00d£ Evekev éuoò eig paptopurov!!! aùTotg 
ma e re condotti motivo mio dentro martirio loro 


kai Tolg E0veow. 196Ta0v dè Tapadbov èudc, uN pPEpuuvnonTte 
e i etnici, quando ma consegnano Voi, non agitatevi 


TWwg iî ti XaXNonte: d0o0Noetar vyàùp bòpiv év ékelvn Ti Wwpa 
come o cosa parlerete, provveduto infatti voi in quella la ora 


Ti AaANonte: 2000 vyàp bòpueîig éote oi XaXobùvTtec!!? aXXù TÒ 
cosa  parlerete, no infatti voi siete i parlanti ma il 


Tvebua TOoÙ TaTtpòG UÙudv tTÒò XaxXoùv év bòpîiv. 21Mapadwoet 
spirito del padre mio il parlante in voi. Consegnerà 


dì abeilpòg dèaderpòv eig Oavatov Kai TaThfp TEÉEKVOVv, Kai 
ma fratello fratello dentro morte e padre figlio, e 


ETOAVOAOTIOOVTAL  TÉKVa ETÌ vyoveig kai BavaTtwoovorv!!3 adTobc. 
sorgeranno contro figli sopra genitori e metteranno a morte loro, 


22kai Ecoe0d£ puoovpuevor ÙTTÒ TAVTWV dà TÒ Ovopàa pou: Ò 
e sarete detestati sotto tutti attraverso il nome mio, il 


dè Uropeivag £ig TéÉ)og oùTtog owonostat. 23°%0Tav dè 
ma sopporta dentro fine questo salverà. Quando ma 


dwKkwolv ùuàg Ev Ti molEL TOaUÙTN, pevvete eigG TÙV éÉTEpav- 
maltrattano voi in la città questa, fuggite dentro la altra, 


aGunv  yàp Mféyw bùpîv, où un tTeXéonte Tàg TO,Etg ToÙ ’opanà 
davvero infatti dico voi, no non finirete le città del Israele 


ÉWwG dv €X0n ò uviòcg Toù dàavApwrrou. 2400k ÉEoTW puocanTùg 
fino a chiunque viene il figlio del uomo. Non è discepolo 


Ùttép TÒv dèLdéaokaiXov oùdè Sdobiocg ÙtEèp TÒV KUptov aòùTob. 
oltre il insegnante nemmeno servo oltre il signore Suo, 


25apketòv TW ponti iva vyévntar Wwqg ò ddaokadog abTodb 
abbastanza al discepolo affinché diventi come il insegnante suo 


kaèù 6 Sdo00NXog Wwe 6 Kkbùptog aùTtodb. iL TÒv ocikodeotoTnv!!4 
e il servo come il signore suo, se il despota di casa 


Bee\CeBoùX!!5 éTteKkGXEoav, TOow puaXXov Toùcg oiktakoùg!!5 aùdTod. 
Beelzebul chiamarono sopra, quanto più i della casa sua. 


111 UAptUPiov - martirio, testimonianza 

112 AaAÀOOvTEG - parlanti, che parleranno, a parlare 

113 BavaT”ò00UOLv - uccideranno 

114 OQIKOdEOTIOTNV - oiko casa, èeonotnv despota, padrone di casa, proprietario della casa 

115 BeeXZeBoU} - signore della casa, o un gioco di parole col termine ebr. extrabiblico zével (letame), signore del letame 


116 oiktaKOÙG - che appartiene alla casa, sotto l'autorità del padrone di casa, sia un figlio che un servo, familiari 


TIGINT 33 


KATA MAOOAION 10:26-37 MATTEO 


26Mù) ov popnafte aùTobug: obdèév vyàp éoTtv kekaAuppevov d 


Non dunque impaurite di loro, nessuno infatti è nascosto quale 
OÙKk aToKka\UpanoeTtat Kai KputtTòov Ò 00 vyvwo@0noetat. 270 
non manifesto e segreto quale no sarà conosciuto, quale 
XeywW Uùpîv év tf okotia eltate Éév TW @WTI, kai Ò eig TÒ 
dico voi in la tenebra dite in la luce, e quale dentro il 
OÙG GKOLETE KNnpoeaTe ET TW SWwyuaGTwWwv. 28Kaiì un gpofelode 
orecchio ascoltate proclamate sopra le terrazze. E non impauritevi 
ATITÒ TWV ATTOKTEVVOVTWV. Tò o@pa, Tv SE wuxnv!! un 

da i distruggono il corpo, la ma  psichè non 
Suvapuévwv aTokTEIVat  popfeio0e Sè puùdi\ov tTòÒòv Suvapevov kai 
possono distruggere, impauritevi ma più il può e 
wuxîv kai ovua ètoréocar év vyegévvn. 2900xì Sè00 oTtpovoia 
psiche e corpo uccidere in geenna, non. due uccellini 
aocapiou!!8 mwisiîtatw kai îv EE aùT®v oò mneosttat EÈTÌ TÙIV 


asse venduti? e uno fuori essi no cadrà sopra la 


yfiv Gvevu TOÙ TmTatTpòg bùuwv. 3060 u0%wv dî kai ai Tpixeg Tg 
terra senza il padre vostro, vostri ma e i capelli la 


kepaXfig màocar niprunuévar eiciv. 31uù oùv  gpoBetoge: TOXXGIV 
testa tutti numerati sono, non dunque impauriti, molti 


oTpovoiwv Slapépete Udpueîtc. 32Màg oùv Sotic duoXoyNoet Èv 
uccellini differite voi. Ognuno dunque. il quale confesserà in 


éuoìi Eutrtpoodev T®OVv aGvOpwriTwv, duoroyNow KkùyWw év  aòT®d 
me davanti i uomini, confesserò anche io in lui 


Eutpoodev TOÒ TOaTpOG pou Toù év [Ttoîc] oùpavoîc: 3360Tttg 


davanti il padre mio il in i cieli, il quale 
d’ dv apvnontai ue Eurpoodev TW àAGavOpwiTwWwWv, àpvinoopat 
ma chiunque negare me davanti i uomini, negherò 


kGyWw axUÙTOv Eutpoodev ToOÙ TaTpòog puouv tToù év [Ttoîcg] 
anche io lui davanti il padre mio il in i 


oùpavoîc. 34Mù vopyitonte STL N\B0v BaXeîv sipivnv èmì tTùV 
cieli. Non supponete che venuto mettere pace sopra la 


yfiv: oòk AXBov  BaXeîv  siprivnv dXXù pudaxatpav. 359X00v vyàp 
terra, non venuto mettere pace ma coltello, venuto infatti 


dè uxaoaL AvApwitrov KaTà TOÒ TAaTpdo9G aùToù Kai QAuvyatépa 
separare uomo accanto il padre suo e figlia 


KATÒ  TÎG unTpòg aùTfig kai vuugnv Kkatà Tie Tevoepàcg 
accanto la madre sua e nuora accanto la suocera 


aùTfic, 36kai éxBpoi tToù èv@pwrtov oÌ oiktakoi aùtodb. 37°0 
sua, e ostili del uomo i familiari suoi. Il 


117 WuXT]v - anima, fiato, vita, essere vivente, anima vivente 


118 docapiou - un asse, moneta uguale alla decima parte di una dracma, soldo 


TIGINT 34 


KATA MAOOAION 10:37-11:5 MATTEO 


puidwv TaTépa Îî unTépa ùtEèp éuì oÙKk EÉOTIv puouvu dGétoc, Kai 
affezionato padre o madre oltre me non è dime degno, e 


òÒ udwv uiòv iî QAuyatépa UùtEèp éuèì oÙk ÉEoTv puou dGtétoc: 
il affezionato figlio o figlia oltre me non è di me degno, 


38kaì 6g où XayuBa&ver Tòv otauvpòv!!? adTtoò kai àkoXovset 
e che no riceve il palo suo e accompagna 


OTIOWw pouv, oùk EoTiv uovu dGAétoc. 396 eÙpòov TAV Wwuxnv 
dietro me, non è dime degno, il cercato la anima 


aùTob aAToMECEL aùTnv, kai ò atolécag TAV wuxîv abòbTod 
sua distruggerà essa, e il distrutto la anima sua 


ÉveKev éuoò eùpnoer aùTtnv. 400 dexbuevog ùuàc éuèì dEéxeTaL, 
motivo mio cercherà essa. Il accolto voi me accoglie, 


kai © éuè dexOuevog déxeTaL TÒv datooTtElNavTtà pe. 416 


e il me accolto accoglie il sopra inviato me, il 
dexOuevoG TpoginTnv e€ig Ovopa Tpogntov puuodòv TPOgpnTov 
accolto profeta dentro nome di profeta salario di profeta 
\ANuweTatw, Kai ò dex0ouevog Sdikatov £ig Ovoupa dkalou puodòv 
prenderà, e il accolto giusto dentro nome di giusto salario 
Sukaiou AnyweTat. 42kai dg Av ToTtion Eva TÙYVv PuLKpOwv 
di giusto prenderà, e quello chiunque disseterà uno i piccoli 
TOUTWv mToTfpuov wuxpoò!?° puòdvov gig évoua puoaantoò, àunv 
questi calice fresca solo dentro nome di discepolo, davvero 
XgyW Uùpîv, où pun èamtolfon TÒòv Npuuod0v aùTob. 
dico a voi, no non distruggerà il salario suo. 
11 
1Kai Evyéveto OTte éTtéieoev ò ’Incoòcg dlatGàoowv  Toîg Sèwdeka 
E accadde quando finito il Gesù istruire i dodici 


uaOntaîc adTtod, pueteBn éketbev TOoÙ dLdbGoKkELvV Kai Kknpoooetv 
discepoli suoi, partì fuori là il insegnare e proclamare 


€v. Taîg moXleow adTtwbwv. 20 dì ’wavvng dkoboag év TW 
in le città loro. Il ma Giovanni ascoltato in la 


deouwTnpiw tà Epya Toù XpuwoTtod!?! Tmtéuwag  Stù TOv ua0nT%w9v 


prigione le azioni del Cristo mandando attraverso i discepoli 
aùToD 3eltEV aUT®- où el Ò épxbuevog Î éÉTEpov 

suoi disse a lui: tu sei il veniente (o) altro 
TPOCSOKWUEV; 4Kai aGttokpideic ò ’Incoùòg eitEv abùToig: 
aspettiamo? E rispondendo il Gesù disse loro: 
topevdévTteg atayyeidate ’wWavvno ad aGkoveTte kai BNETTETE- 
andando riferite Giovanni quello ascoltato e visto, 


5tugpXoi àavapbréTtovotv kai xwXol TEpiTaTODOLV, AETPoOÌ 
ciechi vedono sopra e zoppi camminano, lebbrosi 


119 oTaupòv - strumento di punizione, palo verticale generalmente puntuto, usato in recinti o palizzate, la croce 
120 yuxpoÙù - fredda, di acqua fresca, metaforicamente freddo cioè indolente, inerte 


121 XptotoÙ - nel senso originale come aggettivo, unto, consacrato, separato, come nome Cristo o Messia 


TIGINT 35 


KATA MAOOAION bL:S=L7 MATTEO 


KkxBOapitovTaL Kai KWwpoi GKOLOULGLV, kai vEKpoi EyEelpovTat Kai 
puliti e sordi ascoltano, e morti alzati e 


TTWXOol eEÙUcyyeXiTovTat:  6kai puakx&apròog EoTIv Òg téàv UN 
mendicanti buon messaggio, e felice è quello se non 


okavdaito0f év éuoi. 7ToùTwv dè mopevopévwv ipéaTto è 
scandalizza in me. Questi ma andati iniziò il 


’incoòg Xéyetv Toîg Ox\Xotg mepì ’Wavvov: Ti éEnXOaTtE esiG TV 
Gesù dicendo alle folle intorno Giovanni, cosa uscite dentro il 


Epnuov B£G0aodaL kéaiapyov!?? èrtò àavéuov oaXevbpevov; 86X}àd TI 
deserto osservare calamo sotto vento scossa? ma cosa 


EENABaTE ideiv AvOApwiov év puaXakoîg hRugpreopévov; idod oi 
uscite vedere uomo in morbidi vestito? ecco i 


To puaraKkà!23 popoùòvteg év  Toîg otkog TWOv Baotéwv esiciv. 
le morbide indossate in le case dei re sono, 


dGAXXA TI EEN\OaTE idelv; mpogntnv; vai Xéyw bUùpiv, kai 
ma cosa uscite vedere? profeta? SÌ dico voi, e 


TEPLOCOTEPOV Tpogntov. 1000T0G ÉEOTIV Tepi où YÉYpattat: 
molto più profeta, questo è intorno quello scritto: 


1500 EYyW GATOOTEXNW TÒV AyyEXòv POL TPÒ TPOOWITOL COL, 
ecco io invio il messaggero mio prima di faccia tua, 


Òc  KaTaoKkeLUaTEL TH)HV 060v c0ouv EuTtpoodév cov. 11AuNv XEyw 
quello rende pronta la via tua davanti te. Davvero dico 


Ùuilv: oùk EynyepTrar Ev vyevvoTtoîg yuvandov  pueltwv ’IWAaVvOL 
voi: non sorto in nati donne maggiore Giovanni 


Toù fRattIoTod: è SÈ pukpoTtepog év Ti Baonvela TÙUV 
il immersore, il ma minore in il regno i 


obpavév pueitwv abdToò EéoTtv. 124106 dÈ TW Nyepdov ’wavvov 
cieli maggiore di lui è, da ma i giorni Giovanni 


TOoÙ fPattTIoTOo) EÉwo aptr n Bpaowxeia TWv oùòpav®bv Bratetat 
il immersore fino a adesso il regno i cieli infligge violenza 


kai Braotai apra tovorv aùTtiv. 13TGvTEG yàùp oi Tpogfitat 
e violenti afferrano esso, tutti infatti i profeti 


kai ò voupocg Ééweg ’wavvov éTtpogpntevoav: 14kaiì ei OBéNete 
e la legge fino a Giovanni profetizzarono, e se volete 


dEgEaodaL, abTtog EoTiv ’HMlag è puEéNNwv Epxeodatr. 15Òì Exwv 
accettarlo, lui è Elia il sta per venendo, il ha 


WTA AkoveTtw. 16Tivr dè buowow TV vyeveàv  TaÙTNvV; Òpuoia 
orecchi ascolti. Chi ma  paragono la generazione questa? simile 
€OTÌìv TmTardiotg Kka@npévorg év Taîg àayopaîic È TpPpoOoOPWVOÙVTA 


x 


è bambini seduti in le piazze quello chiamano a sé 


Toîg étéporg 17Xéyouvuow: nòinocayev  dpuiv kai oùk Wwpxnoaode, 
i altri dicono: suonato il flauto a voi e non danzaste, 


122 kdapov - una canna, un bastone o verga di canna, una canna o verga per misurare, la canna di uno scrittore 


123 uadakà - morbide, vesti sotto intese 


TIGINT 36 


KATA MAOOAION LI17=27 MATTEO 


#Bpnvioapev kai oòk èképaode.124 18N\0£v yàp ’Iwavvng  UNTE 
cantato funebri e non battuti, venne infatti Giovanni né 


ECO(wv  untTe Tivwv, kai Xéyovotv: Sauuoviov Exeu. 19nX0£ev ò 


mangiando né bevendo, e dicono: demonio ha, venne . il 
viòog TOòÙ dGvO@pwrtovu EÉo0diwv kai TIvVwv, kai Xéyouotwv: ido0d 
figlio del uomo mangiando e bevendo, e dicono: ecco 
Avapwitgog  pàyog Kai oivotoTtne, TEWvVWV gpidog kai 

uomo ghiottone e ubriacone, esattori amico e 
dGuapTwiwv. kai  EStkawon î cogpia aTTÒ TWv Epywv aùTfic. 
peccatori, e considerata giusta la sapienza da le azioni essa. 
20Tote NpéaTto boverditerv Tàg TOMELG év aig Eéyévovto ai 
Allora iniziò rimproverare le città in cui compiuti le 
tigtotar Suvaperg!?? aùdTtob, TL où uetevonoav:128 2loda cot, 
maggiori potenze sue, che no cambiarono pensiero, guai te, 
XopaTtiv, obdai co, Bndoaidàa-: TL si év Tòpw kai EL50vtr 
Corazin, guai te, Betsaida: che se in Tiro e Sidone 
Eyévovto ai Ssuvaperc cai vyevouevar év òptv, TAXaL Av ÈV 
compiuti le potenze le compiute in voi, da prima chiunque in 


TAKKW Kai oto0dò0 pueTtevonoav. 22TA)V Xéyw bòpuîv, Topw kai 
sacco e cenere convertiti, inoltre dico voi, Tiro e 


ziowvr àveKxTOTEpov EéoTtal év fpuepa xkpioewc i bùpiv. 23Kkai 


Sidone sopra tollerata sarà in. giorno giudizio (o) voi, e 

où, Kagpapvaobu, pù ÉWwg oùpavoò èwwenon; éweg &dou!?7 

tu, Capernaum, no fino a cielo esaltata? fino a ades 
kaTtapnon: TL £i év 2Zodb6Ìuorg éyevnonooav ai Suvauerg cai 
gettata giù, che se in Sodoma fossero compiute le potenze le 
yevOpevar év coi, EÉuevev dv uÉxpu Tg onyepov. 24TÀNv 
compiute in te, rimasta chiunque ancora il oggi, inoltre 
XgywW Uùpîv Ott yf Zodbouwv dàavekxTOTEpov EÉoTaL Éév NuÉpa 

dico voi che terra Sodoma sopra tollerata sarà in giorno 
kpioewg i coi. 25°Ev ékelvw TWO Kkapoò èatokxpudeig è ’Inocoùg 
giudizio o suo. In quello il tempo rispondendo . il Gesù 
eittev: ÉÉgouoX\oyoùpyai cor, TAaTEP, KÙUpite TOÙÒ oùpavoò kai Tg 
disse: celebro te, padre, signore del cielo e della 
yîic, OTL EKpuwag TAÙTAaA A&TTÒ coogpuov Kai OUvET®V Kai 

terra, che nascoste queste da sapienti e intelligenti e 
aTTEKGAUWaGg aùTà vnitiorg: 26vai è TaTAP, OTL oUTWG eEÙbdOKIa 
rivelato esse fanciulli, sÌ il padre, che così approvata 
EyéveTto Eutpoodév c0o0u. 27MavTta por Tapedò6ò0n bònò tTOÒÙ 
accadde davanti te. Tutto me consegnato sotto il 


124 ÈKOwaoge - battersi il petto come segno di dolore e cordoglio 
125 Suvàpetg - azioni potenti, opere potenti, miracoli 
126 UetevOnoav - cambiare pensiero, mutare atteggiamento, pentirsi, convertirsi 


127 ddou - Ades, regione inferiore dei morti, reame dei morti, comune tomba del genere umano 


TIGINT 37 


KATA MAOOAION 11:27-12:6 MATTEO 


© 


TaTpòg puou, kai obddeicg ETtyivwoket!?8 TÒòv  viòv ei uù 
padre mio, e nessuno conosce sopra il figlio se no il 


TOATHNPp, OÙdDÈ TÒV TATÉPa TIC ÈETLYIVWOKEL ei un Ò viòg Kai 
padre, nemmeno. il padre qualcuno conosce sopra se no il figlio e 


wW  éàv Bovintar è uviòg atoka\bwat. 28A£dTE TPpÒG ue 


Ù 


come se intende il figlio rivelare. Venite presso me 


TAVvTEG oi KOoTtWWwWTEG!?? Kai TepopTiouévot,!39 KkayWb  AVvatabow 
tutti i affaticati e appesantiti, anche io darò riposo 


Ùuag. 290pate TÒòv Tuyòov puou ép’ òuàag kai puadete è’ 
a voi, sollevate il giogo mio su voi e imparate da 


éuoù, OTL Tpabig eiuL kai TOaTELVÒOG TÎ Kkapdia, kai EÙproeTte 
me, che mite sono e modesto il cuore, e troverete 


àavaTtavotv TaÎg o wuxaîg dudbv: 306 vyàùp Tuyòg puou xpnotòg 
riposo alle anime vostre, il infatti giogo mio piacevole 


Koi TÒ poptiov puouvu é\axqppov OT. 


e il carico mio leggero è. 

12 

l’Ev. ékeivW TW Kkap®w éropevon ò Incoùòg tToîg coGfBfaowv dà 
In quello il tempo andando il Gesù i sabati attraverso 


T®v omopiuwv-!3! oi èè pua@hntaì adtod Ensivacav kai ipEavto 
i seminati, i ma discepoli suoi soffrirono fame e iniziano 


TIXXELV oTGXUag Kai éodierv. 20i dè dapioacior idSOvTEG ELTTAV 
strappare spighe e mangiare, i ma Farisei vedendo dissero 


aùTtWwò-. ido00 oi pua@ntal cov Today Ò o0Ùk EEEOTV tToteiv 
a lui: ecco i discepoli tuoi fanno quello non lecito fare 


€&v. cabbBaTtw. 3ò dè eltev abTtoîg: oÙk dGvéyvwTe TI éEtoinoev 
in sabato, il ma disse a loro: non avete letto cosa fece 


Aauiò OoTte eEmteEivaoev kai oi pet’ abdtodb, 40% eiofX0dev ei 
Davide quando affamato e i dopo lui, come entrati dentro 


TÒv oikov Toù @£00 kai Toùg apTouc Tg Tpodécewg Epayov, 
la casa del Dio e i pani della presentazione mangiarono, 


lo) oùk ÉÉòv Nv aùT® gpavyelv oùòdè Toîg pet’ aùtodb ei un 

quello non lecito era a lui mangiare né i dopo lui se no 

Toîg iepedotv  povotg; 5iî) oùk èavéyvwTe Éév TO vouw dott Toig 
i sacerdoti solo? o non avete letto in la legge che i 


ocapbaov oi iepeîig év T® iepò tTò odGfbBatov BeBnXMobow kai 
sabati i sacerdoti in il tempio. il sabato profanano e 


àavaitioi giov; 6XéÉyw dè bUùpiv OT ToÙ iepoò pueltov éoTv 
discolpati sono? dico ma voi che il tempio maggiore è 


128 ÈyivMoKet - completamente informato, conoscere completamente, conoscere accuratamente, conoscere bene 
129 KoTI@VTEG - diventare stanco per la fatica, i pesi o il dolore, affaticati dalle difficoltà della vita 
130 TEPOPTILONÉVOI - caricati di pesi, appesantiti da precetti, gravati di regole, come con uno zaino pesante sullo spalle 


131 ortopipwv - campi seminati, campi di grano, raccolta che cresce, adatto per essere seminato 


TIGINT 38 


KATA MAOOAION 12:6-18 MATTEO 


wie. 7gi dÈ EyvWkette TI éOoTv: È A£0G AÉXw kai où Quoiav, 
qui, se ma conosceste cosa è: misericordia desidero e no sacrificio, 
OÙK Av KATESLKGOOATE TOÙG Gvatrtiouc. 8kùUptog yàp EoTV TO 
non chiunque condannaste i senza colpa, signore infatti è del 


caBR&Ttov è uviòg tToòù dàavApwrtov. 9Kai puetabàcg éketoev  AX\0ev 
sabato il figlio del uomo. E partendo fuori là venne 


gig TAV ouvaywyfv abòTéov-: 10kaiì iSBod0 A&vApwitog xeipa Exwv 
dentro la sinagoga di loro, e ecco uomo mano ha 


Enpàv.!3° Kai Emnpwrnoav adtòv Xéyovteg: ei EÉEsoTIV  Toîg 
consumata, e domandarono lui dicendo: se lecito i 


oapfaov Bepamtedoat; Tva!33 Kkatnyophowot aùtod. 116 dè elttev 


sabati curare? affinché poter accusare lui, il ma disse 
aùToîg: TIg EoTtar EE bùubv davApwrog dg ÉteL mpoòofpatov Èv 
a loro: cosa sarà fuori voi uomo quello avrà pecora una 
kai éùv éuréon ToùTo Toîg cafBaov e£ig BOAUvov, oÙxì 

e se cade questa i sabati dentro buca, niente 
KpaTnoer aùTò Kai éyepei; 12716007 o6v dlapéper AavOpwiTog 
afferra essa e solleva? quanto dunque differisce uomo 
TpofaTtov. Wwote EEEOoTIV Toîg oaGffaow KkaXwcg toteiv. 13T0TE 
pecora, COSÌ lecito i sabati bene fare, allora 
Meyer TW GavOpwrTWw- EKTELVOV ou TÙV xXe£ipa. kai EgETELVEV Kai 
dice al uomo: tendi fuori tua la mano, e tese fuori e 
aTTEKATEOTAON UÙyung Wwe mà an. 14°E&e\00vteg dè oi 
ristabilita sana come la altra. Uscendo ma i 
daproatior ocvufpovitov!34 E\aBov Kat aòToòù OTWG aùTòv 
Farisei consiglio presero giù lui così lui 
àamtoigéowotv. 15°0 dè ’Incoùg yvoùcg!35  àavexWwpnoev èkeidev. Kai 
distruggere. II ma Gesù conosciuto si allontana fuori là, e 
fnxoXovgnoav  aùT®w [OxXot] ToXXoi, kai édeparmevoEv  aùTOdGg 
accompagnano lui folle molte, e guariva esse 
Tavtag 16kaì emteTtiunoev abTtoîg Iva UM PAvEepòv aùTÒv 
tutte e comandò loro affinché no manifesto lui 
Ttounowotv, 17tva TiNnpwof tTÒò pneèv du °Hoatov Tod 
dichiarassero, affinché adempiendo . il detto attraverso Isaia il 


© 


Tpogntouv Xéyovtog: 18i6b00 ò mTatg pouvu dv npeTtoa, Ò 
profeta dicendo: ecco il servo mio quale scelto, il 


GyatnTÒOG pou eiG Òv  eùdoknoev f wuxn pou: @hn0w TÒ 
amato mio dentro quale approva la anima mia, poserò . il 


Tvebua puouv ET’ aùTOov, Kai kpiow tToîg E0veowv àatavyvyedei. 
spirito mio sopra lui, e giudizio alle etnie darà messaggio, 


132 Enpàv - asciutto, membra del corpo private del loro naturale succo, consumato, appassito, secco, arido 
183 Îva - questo, ossia dissero questo per..., fecero questa domanda per... 
134 guuBoùAiov - consulta, deliberazione, riunione di consiglieri o persone che si consultano, dare un consiglio 


135 yvoÙg - avendolo saputo, essere a conoscenza del fatto 


TIGINT n; 


KATA MAOOAION 12:19-29 MATTEO 


1900k épioer oùddèé Kkpauvyàoer, OÙdÈ GKOLUCEL  TIG Èv Taîg 
non contenderà né griderà, né ascolterà qualcuno in le 
TIOaTELOLG TAV QWwVNV abdTod. 20kGXxpov GUvTETpPIlUbÉEvov 0 
ampie vie la voce sua, canna schiacciata no 
kaTteGEeL kai Xivov!35 Tupbouevov o6 oféoet, Éwo Av eKkB&An 
spezzerà e lino fumante no spegnerà, fino a chiunque manda fuori 


gig vikog TùiV Kpiow. 21lkai TW bovopati aùToòb é0vn 
dentro vincitore il giudizio, e nel nome suo etnie 


EXTLOÙOLv. 22TOTE Tpoonvéx0n abT® dauoviTouevog TUPÀiÒG Kai 
spereranno. Allora condussero a lui indemoniato cieco e 


x 


kKwWépog, Kai EdEparevoEv. aùTOv, WoTe TÒV  Kkwopòv XaxXeîv kai 


muto, e curò lui, così il muto parlava e 
BAétELv. 23Kai EEloTtavTto!37  TmTAavTEG oi byxXot kai EXeyov: UNTIL 
vedeva, e fuori di esse tutte le folle e dicevano: non forse 
oùTog éoTtiv ò uviòg Aaulò; 240i dè @apioator GkoUcavTteEG 
questo è il figlio Davide? i ma Farisei ascoltato 
ELTTOV:  0OUTOG  OÙKk EKBaXXNeL Tà Bdapovia i un év TW 
dissero: questo non o getta fuori i demoni se no in il 
Bee\TeBoùi aApxovtut TW Satyoviwv. 25E18540g dÈ TàG 

Beelzebul capo i demoni. Discernendo ma i 


EvOuunoetg aùTwv elTEv abTtolg: mTàoa Bpaoela puepiodetoa 
ragionamenti di loro disse a loro: ogni regno dividendosi 


kax0' ÉauTtfiig EépnuoòTtar kai Tàaoa TON il oikia pepiodeica 
giù se stesso si rovina e ogni città (o) casa dividendosi 


kx0' éautfig où oTta@nostar. 26kai gi ò oatavàc!38 TÒv 
giù se stessa no starà ferma, e se il satana il 


caTtavàv!3? EKkBGXXEL, Èp’ éauTtòv èuepio0n: TOòg ov oTa0Noestat 
satana getta fuori, sopra se stesso si divide, come dunque starà fermo 


n Baoweia aùòtodb; 27kai ei EyWw Ev BeeX\CeBodi EKBaAXXW TÀ 
il regno suo? e se io in Beelzebul getto fuori i 


dauovia, oi vioi ùUuwv év tiva EKkBaMXovotv;!4° ètù ToOÙTO abùtoÌ 
demoni, i figl vostri in chi gettano fuori? attraverso questo loro 


KkpiTaì Ecovtar Ùuwv. 28€ dè év mmvevpati O£0d Eyw EKBAXAWw 
giudici saranno vostri, se ma in spirito Dio io getto fuori 


Tà Sauovia, Apa Epdacoev ép’ buàag N Baotrweia tToÙ Oeod. 
i demoni, perciò raggiunto sopra voi il regno il Dio, 


29Î) mwg duvatal TIG eioeX0eîv gig tiv oikiav TOÒ ioxupoò 
o come può qualcuno entrare dentro la casa il forte 


186 A{vov - ossia lo stoppino di lino, il lucignolo della lampada 

137 £E{otAvTO - fuori di posizione, spostare, stupire, meravigliare, sbalordito, fuori della propria mente, fuori di sé, pazzo 
188ò catavéàg - il satana, soggetto 

189 tòv catavàv - il satana, complemento oggetto 


140 £KBAXA0UOLV - scacciano o espellono, sotto inteso i demoni? 


TIGINT 40 


KATA MAOOAION 12:29-38 MATTEO 


kol Tù OoKkeÙn abùTtoòd aprtaocat, éàv pù TpoòoTov Bèhon TÒVv 


e i vasi suoi portare via, se no prima lega il 
LOXUpov; Kai TOTE T)V oikiav abdToò SlaptaoeL 30ò pun dv 
forte? e allora la casa sua saccheggerà il no essere 
uet’ éuoù kat’ éuoùò éoT—v, kai ò pun Ovvaywv HueT' éuoò 
dopo me giù me è, e il no raggruppa dopo me 
okoprtiter.!4! 31A1à ToÙTO Xéyw bùpîv, Tàoa apaptia kai 
cosparge. Attraverso questo dico a voi: ogni peccato e 
Biaopnuia A&pednoetar Toîg Gvapwrrotc, n dé Tod TveLDdaTOG 
blasfemia sarà lasciata i uomini, la ma il spirito 
Biaogpnpuia oòk Gpe0noetar. 32kaì 0g éàv elTtn AXbyov katà 
blasfemia non sarà lasciata, e quello sé dirà parola giù 
TOÙ uvioò Toùò GvA@pwrou, àdgpe@noetar abTb- dg è’ Av et 
il figlio il uomo, sarà lasciata lui, quello ma chiunque dirà 


KXTÀ TOÙ TVvELUDATOG TOÙÒ dàaylouv, oùk èape@noetar abTò oÙTeE 


giù il spirito il santo, non sarà lasciata lui né 
Ev TOUTW TW aidwvi!' oÙTE EÉvo TO puEMoOvTL. 33"H tmounoate 
in questo il sistema né in il sta per. O fate 


TÒ SdÉvOpov KaXÒVv Kai TÒV Kapitòov aÙùTOÒ KaXbv, fÎ TONOCaTE 
il albero buono e il frutto suo buono, (o) fate 


TÒ dBÉVOPpoOv OaTPÒV KaL TÒV Kapitòov aÙTOÒ OaTpov: EEK YyYàp 
il albero marcio e il frutto suo marcio, fuori infatti 


TOÙ kKkapitoò TÒ dévbpov vywwWwokeTat. 34yevvipaTta  EXLÒèv®v, TW 
i frutti il albero riconosce, progenie vipere, come 


Suvaocd£ àayaB0àd AXaxXeîv Tovnpoi OvTteg; éKk yàp TOÒÙ 
potete buone parlare cattivi siete? fuori infatti il 


TEPLOCELUATOG TAG Kkapdlac TÒò oTtoua XaXel. 356 dèaya0dòcg 
riempito il cuore la bocca parla, il buono 


avapwitrog ék Toò dèaya0o06 Anocacupoò EékpBaNXMer àaya0a, kai 
uomo fuori il buono tesoro getta fuori buone, e il 


Tovnpòg ava@pwrog ék Toù Tovnpoò OAncaupoù EkBaXXet 
cattivo uomo fuori il cattivo tesoro getta fuori 


Ttovnpà. 36XÉEyw dè ùpîv Ott Tàv fpfiua apyòv lo) \XaXNTOLOLV 
cattive, dico ma voi che ogni discorso negligente quello diranno 


oi Gv@pwrtol àdTodwoovov Tepì abdtodb Xbyov év NuÉépa 
] uomini renderanno intorno esso parola in. giorno 


kpioewg: 37Ék  yàp TWuv Xbywv couv dkawenon, kai Eék TV 
giudizio, fuori infatti le parole tue giustificato, e fuori le 


XoywWv cgov KkaTadikaconon. 38T6oTE atmteEKpionoav adT® TVvEG 
parole tue condannato. Allora rispondendo a lui alcuni 


TÙV ypaypuaTéwv Kai dapoaiwv éyovTtec: è Lbaoka Xe, Bé\opev 
i grammatici e Farisei dicono: insegnante, vogliamo 


141 okopniCet - disperde, scorpora 


142 ql@vi - per sempre, ordine di cose, tempo perpetuo, eternità, il mondo, l’universo, un periodo di tempo, età 


TG: 41 


KATA MAOOAION 12:38-45 MATTEO 


àaTÒ co0ò60 onpyeiov ideiv. 396 bè datokpideig eitev abùTolc- 
da te segno vedere, il ma rispondendo disse a loro: 


yEvEà ToOvnpà kai puovxaiìig onpelov ENTE, kai onpetov 
generazione cattiva e adultera segno chiedete, e segno 


où do@noetar aùTfi i pù tTòÒò onpyetov ’Wvàa ToOÙ Tpogniou. 
no sarà dato essa se no il segno Giona il profeta, 


40W%oteEp yàùp Nv wvàg év TA Kkovia tToò KNToug!43 Tpeig 
come infatti il Giona in il stomaco il cetaceo tre 


Muépag Kai Tpeîg vUÙKkTac, oUTWg EoTaL ò uviòg TOÙ 
giorni e tre notti, così sarà il figlio del 


avOApwitov Év TÎ Kkapdia TG vyflg Tpeig fNuépag kai Tpeig 
uomo in il cuore della terra tre giorni e tre 


voktag. 41’Av&peg Nuvevîtat GvaoTtnoovtaL Ev Tf Kkpioet pueTà 
| 


notti. Persone Ninivite saranno alzate in i giudizio dopo 


TÎ)G VYEVEÙG  TAÙTNG Kai KOATOKPLVODOLV AÙTIV, OTL pÎeTevonoav 


la generazione questa e condanneranno essa, che pentitisi 

gig TÒ Kipuypa ’wvà, kai isoL TiEtov ’Iwvà wdE. 
dentro . il proclama Giona, e ecco superiore Giona qui, 
42BaoiXlooa voTov éyep@noetar év TfÎ Kkpioet pueTà Tg vyeveàg 

regina meridione si sveglierà in il giudizio dopo la generazione 

TAÙTNG Kai KaTaKkpuveî aùTnv, OTLu nAdEv éKk TWV TEPATWV TÎG 

questa e giudicherà essa, che venne fuori i confini la 
yig àGkodoatr TV o0ogpiav ZoX\oudWwvoc, kai ido0 TTAETov 
terra ascoltando la sapienza Salomone, e ecco superiore 
zo\ouWwvog wide. 43°Otav SÈ tTò dGkGAaptov tTvedbua EEEX0n &attò 

Salomone qui. Quando ma. il impuro spirito esce da 
TOÙ Av@pwtou, BdlépxeTat du avobbpwv!4* TÉéTWwv TnToùv 

il uomo, viaggia attraverso senza acqua luoghi cercando 


> re 


aVATTALVOLv Kai oùyx eùpiokxer 44T0TE Xéyel-  giIG TÒV OoLKÒv pouv 
riposo e non trova allora dice: dentro la casa mia 


ETLOTpEeww bAEv EERX00v- kai é\00v eùpioker oxoXGTovTta 
ritornerò da dove uscito, e venendo trova disabitata 


TECKPWHÉVOV Kai Kekocunuevov. A45T0TE TOPELETOL Kai 
spazzata e abbellita, allora prosegue e 


TtapaiauBaver peo’ EéauTtod ÉETTÀà EÉTEPpa TVEÙMNOTAOA TOVNPOTEPA 
prende accanto dopo se stesso sette altri spiriti più cattivi 


EauTOob Kai egioeX00vTa Katotkei EKkeù- kai vyiverar To EoxaTat4 
se stesso e entrando abitano lì, e diviene le ultime 


TOÙ av@Apwrouv ékgivou x£ipova TÒWV TPWTWV. oUTWg EOoTaLl Kai 
il uomo quello peggiori le prime, COSÌ sarà e 


143 KTTOUG - mostro marino, pesce enorme, balena 
144 AVvUdPpwv - anidri, aridi, asciutti, senza acqua 


145 éoxata - condizioni, la parte più lontana, la fine, della terra, di classifica, grado di valore, ultimo cioè inferiore 


“TING. INT 42 


KATA MAOOAION 12:45-13:7 MATTEO 


Ti vyeveà TaùuTn «€ Ti tmovnpà. 46”ETL aùtTob XqXoùvTog TOoîg 
la generazione questa la cattiva. Mentre lui parlava alle 


ox\otg ido0 fi puntnp kai oi GdeXgpol aùTob eioTtnKeLoav  EÉEw 
folle ecco la madre e i fratelli suoi stavano fermi fuori 


TUntoùbvTteg aòbTt®ò A\aXfoatw. [47ettev dé TUE aùTtò”-. Iid00L N 
cercando lui parlare, disse ma qualcuno alui: ecco la 


untnp co0v kai oi dGbeipoi cou EEw éoTtfikaowv TCnTOodvTÉéG col 
madre tua e i fratelli tuoi fuori stanno cercando te 


XaXfoatw.]} 486 dì datokpideìig eitev TW XMéyovtt aùT®b- TIG 
parlare, il ma rispondendo disse al parlava a lui: chi 


ÈOTIV © punténp pou Kai tiveg eioìv oi GdeXgpol puou; 49kai 
è la. madre mia e chi sono i fratelli miei? e 


EKTELIVaG TMV Xgîpa abdTtod éETÌì ToÙùgG puaantàg aùTob elTEv- 


stesa la mano sua sopra i discepoli suoi disse: 
idbo0 7 puntnp Hou kai oi dGdeXigpol pouv. 5060TtG yàp Av 
ecco la madre mia e i fratelli miei, il quale infatti chiunque 
tounon tTò 0é\Anua tToÙ TaTpòg puou tTOòÒ év oòùpavoîg aùTog 
fa il volere del padre mio del in cieli lui 
uou adEeipòg kai aderpn kai untnp éOoTÌv. 

mio fratello e sorella e madre è. 

13 

l’Ev Ti nNuépa ékelvn éE8)06wv è ’Incoòg tig oikiag ékGOntTo 
In il giorno quello uscendo il Gesù dalla casa sedeva 
Tapà TiVv 8G\Xaocav: 2kai couvixBnoav TTpÒògG aùbTtòov OyxXot TTOXX0L, 
accanto il mare, e raccoltisi presso lui folle molte, 
Wote aùbTòv E£iG Tioîlov éuBpavTta Kka0fogat, kai Tàg è Ox\Xoc ET 
così lui dentro barca salendo sedeva, e tutta la folla sopra 
Tòv aiytaXdòv eiotiKeL. 3Kai Eé\GAnoEev aùToîg ToNXàa Év 

la spiaggia stava. E parlò loro molte in 
mtapaporaig!4 Afgywv- isod EEfNABEv 6 otteipwv TOÙ ottesiIperv. 4kai 
parabole dicendo: ecco USCÌ il seminatore del seminare, e 
Èv TW otELperv aùTòov @ uÈv ETEOEV Tapà TV OdOv, Kai 
in il seminare lui quelli certo cadono accanto la via, e 


ENBOVTA TÀ TETELVA KaTépayev aa. 50\\{x dì ETEOEV ÉETÌÙ TÀ 
venuti i uccelli divorarono essi, altri ma cadono sopra le 


TETpwWÉn bTtov oÙKk eEtxev yfiv  TOMNvV, kai eddéwg EfaveTemnev!47 
pietraie dove non aveva terra molta, e subito spuntarono 


dà Ttò un EXE fBpaocg yfig: 6fAXiovu SÈ àavateldavTOGg 
attraverso il no avere profondo terra, sole ma sorgendo 


Ekxuvpatioon kai duà TÒ pun EXxEWw Ppiùcav éEnpavon. 76\Xa dè 
bruciarono e attraverso il no avere radice appassirono, altri ma 


146 TapaBoXatg - lancio accanto, metafora, confronto, paragone di una cosa con un'altra, somiglianza, similitudine 


147 &EavgteWev - fuori salire, salire in alto, fare sorgere, spuntare, risorgere 


TIGINT 43 


KATA MAOOAION b3:7=1L7 MATTEO 


EtEOEv ETì Tàg àakaGv0ac, kai àaveBnoav!48 ai dGkavodat kai ETVIE av 
cadono sopra le spine, e salirono le spine e soffocarono 


aùbTàa. 80XXa dè ETTEOEV ETTÌÙ THAV vyfiv TAV KaANv Kkai gd idov Kapiròv, 
esse, altri ma cadono sopra la terra la buona e davano frutto, 


x 


Ò  puèv ékatov, Ò dè éENKovta, Ò dè TpPiaKOvTa. dd EXWV WTA 
quello certo cento, quello ma settanta, quello ma trenta, il ha orecchi 


aGkouveTw. 10Kai tTpooegXdovteg oi ua@ntaiì eiTtov abTt®b: tà TI 
ascolta. E avvicinandosi i discepoli dissero lui: attraverso cosa 


Ev Tapaborlaîg XaxXeîg abdTtoîc; 116 dè datokpudeic elTtev aùTtolc- 
in parabole parli loro? il ma rispondendo disse loro: 


Ott Upiv BdédoTtaL yvwovar Tà puvoTtniprat’ tig Baonwgiag TW 
che voi stato dato conoscere i misteri del regno dei 


obpavtwv, Eékeivotg dì où dédorar. 12600T19 yàùp Exe, do0nNoeTtat 
cieli, a quelli ma no stato dato, il quale infatti ha, sarà dato 


aÙT® Kai TeEpuocevonoetat: doTttg dì oùk Exe, kai d EXEL 
lui e abbonderà, il quale ma non ha, e quello ha 


aponoetar at’ aùTtod. 13681à ToOÙTO év mapaforiaîic aùtoîg XaXW, 
sarà tolto sopra lui, attraverso questo in parabole loro parlo, 


ott BAettovTEg où BPBiEÉTTOLOLV Kai aGkovovtTEeG oÙk aGkovovov o0dÈ 
che guardando no guardano e ascoltando non ascoltano né 


ocuviovotv, 14kai àavatAnpoòtar aùdtoîc N Tpognieia ’Hoatov i 
comprendono, e adempie loro la profezia Isaia il 


\géyouoca: èàkofj!?° àakoboeTte Kai où pun ouvite, kai BMÉTOvTEG 
dicendo: udito ascoltate e no no capite, e guardando 


BAÉéwete kai où pun tònte. 15! ètaxbv0n!5 yàp n Kkapdia TOÒ 
guardate e no no vedete, ispessito infatti il cuore del 


\x0ù TOÙTOU, Kai TOÙÎG Wwoiv Bapéwog MKOUOAV Kai TOÙG 
popolo questo, e le orecchie pesantemente ascoltano e gli 


0p0aXpoùcg aùòTtbov EékKxGupuoav, puntotre Tòwotv Toîg 6pdaXpoîc 
occhi loro chiusero, non paura vedano gli occhi 


kai TOÙÎG Woiìv GKOUOWOLV Kai Ti Kkapdlag OuUvWwolv kai 
e le orecchie ascoltino e il cuore percepisca e 


ETLOTPEWWOLV Kai iGcopar aùTovc. 160udv dè puakapror oi 
ritornino e guarisca loro, voi ma felici gli 


òop0aXpoi Ott pAÉTOLVOLV Kai Ta WTA Ùuwov bTL GKOovovotv. 
occhi che vedono e le orecchie vostre che ascoltano, 


17Gunv vyàùp Xéyw bUùpîv STI TOXX0Ì TpogfTar kai dikatot 
davvero infatti dico voi che molti profeti e giusti 


148 dvéBnoav - crebbero, si arrampicarono, salirono sù, si intensificarono i cespugli 

149 UUOTA PILA - parola derivata da puo (chiudere la bocca), segreto, volontà nascosta, segreti religiosi, proposito ignoto 
150 dkof) - il senso dell’udito, l'organo dell’udito 

151 v.15 il senso è sotto inteso negativo, non vedano, non ascoltino e il cuore non percepisca 


152 énaxÙvOn - rendere spesso, rendere grasso, metaforicamente rendere stupido, l'anima callosa o insensibile 


TIGINT 44 


KATA MAOOAION 13:17=27 MATTEO 


etedvunooav ideiv & @BiémetTte Kai oùk eidav, kai aGkoboat è 
forte desiderio vedere quello guardate e non videro, e ascoltare quello 


GKOUETE Kai oÙk ikovoav. 18Yueîg oùv GKOUOOATE TÙV 
ascoltate e non  ascoltarono. Voi dunque ascoltate la 


TapapoiNv Toòù oteEipavtoc. 19TavTÒòg GkobvovTtog TÒv Xbyov TfGg 
parabola del seminatore, ognuno ascoltatore la parola del 


BaorXelac kai pm ouvévTtog EpxeTaL ò Tovnpòg kai apitateL TÒ 
regno e no comprende viene il cattivo e porta via la 


€otappuévov év TÎ Kkapdia abTtob, oLUTOG ÉOTIV Ò Tapà TIV bdbÒv 
seminatura in il cuore suo, questo è il accanto la strada 


otapeic. 206 dè éETÌì tà TeTtpwòn ottapeic, OÙTÒOG EOTIW Ò TÒV 


seminato, il ma sopra le pietraie seminato, questo è il la 
Xoyov GKkoUwv kai e6d006c pueTtà xapàg AauBa&vwv aùbTov, 2100k 
parola ascolta e subito dopo gioia afferra essa, non 
Exer DÈ PpiCav év ÉéauTt®o GX}àù TpooKkapòog EoTv, Yyevopévng dè 
ha ma radice in se stesso ma brevemente è, generata ma 
OXiwewcg T dèuwyyod ò Là Tòv Xbyov eU06g okavdarXiteTtatr. 226 dt 
oppressione o persecuzione attraverso la parola subito si scandalizza, il ma 
gig TAG aGKkavOac ottapeic, OLUTOG EOTLIV Ò TÒVv Xbyov dkKkobwv, Kai 
dentro le spine seminato, questo è il la parola ascolta, e 
n pépuuva!?3 ToÒ aibòvocg kai n àamT&Ttn TOÒÙÒ TAOUTOLV OUNUTTvVIYEL TÒV 
il provvedere del sistema e la seduzione della ricchezza soffoca la 
Xoyov Kai aGkapitog yivetar. 236 dè ETì TV KadNv vyfv oTtTapeiG, 
parola e senza frutto diviene, il ma sopra la buona terra seminato, 
OÙTOG EOTLV Ò TÒOV Xbyov daGkoUwv kai couvigic, Òg dn Kkapitogpopeti 
questo è il la parola ascolta e comprende, quello dai porta frutto 
kai tToleÙù Ò uÈv ÉKaTOv, Ò dè EENKOovTa, Ò  dÈ TPLIAKOVTA. 
e fa quello certo cento, quello ma sessanta, quello ma trenta. 


24°AXXNnv Tapapoilv Ttapéonkev adTtoîg XÉywv- wWuown fi Baowneia 
Altra parabola mise davanti loro dicendo: assomiglio il regno 


TWV oùUpavdtv èavApwitw otEipavtt KkaXdòv otEpua tv TW aypwò 
dei cieli uomo seminato buon seme in il campo 


aòbTtob. 25év dè TW Kkagevdelv ToÙG àdvApwroug nNnXBEv  abTtob è 
suo, in ma. il dormire degli uomini venne suo il 


éxBpòg kai Etéomerpev Tioavia!®* àavào puégoov Toù ciTtov Kai &ttfixXfdev. 
ostile e seminò sopra zizzanie su metà del grano e andò via, 


260TE dî ERAGOTNOEVv Ò XOpTog Kai Kkapitòov étoInoev, TOTE égpaGvn 
che ma  germogliò la erba e frutto faceva, allora apparve 


kai Tà Titavia. 27TpooeXdéovteg dè oi SodNot TOÙ ocikodeotOTOLv!?? 
e le zizzanie, avvicinati ma i servi del despota della casa 


158 Ugpiyva - preoccupazione, cura affannosa, ansioso, agitato per provvedere per vivere in questo mondo 
154 7Kavia - Lolium temulentum, pianta infestante nota fin dai tempi antichi per l'alto potere intossicante. 


155 OIKOSEOTIOTOU - padrone della casa 


TIGINT 45 


KATA MAOOAION 13:27-235 MATTEO 


ELTTOV AUT®M- KUPpte, OÙXL KkaXòv ottépua EoteLrpag év TO 00 àaypò; 


dissero lui: signore, niente buon seme seminasti in il tuo campo? 
to0ev!55 oùv Exe Ti Cavia; 286 dè Épn adtoîc: Ex0pòg è&vapwrog 
come dunque ha zizzania? il ma disse loro: ostile uomo 
ToÙTO étoincev. oi Sè dobiot Xéyovow aùT®w- B£fXetg  oÙv 
questo ha fatto, i ma servi dissero lui: desideri dunque 
amtTENOOvTEG ou\XgEwpev aòbTa; 296 dé now: 00, punttoTte 
andandoci raccogliamo esse? il ma dichiarò: no, non paura 
cu\XéyovTEg TA TITCavia  EKPITOWONTE Qua aÙùTOÎG TÒv  otTtOov. 
raccogliendo le zizzanie sradichiate stesso tempo esse il grano, 


30Kpete  ouvvavegveodar!57 aupotepa Éwe TOoò QAespiouoò, kai èv 
lasciate stare con crescere ambedue fino a la mietitura, e in 


katpWwd TOÙ Bepiouoò épùò tToig Bepiotaig: ou\XÉÉgate TPÒWTOV TÀ 
tempo della mietitura dirò i mietitori: raccogliete prima le 


TITavIta Kai ènoaTte abTàa EiG dÉOUAG TPÒG TÒ KaTaKkadoat aùTa, 
zizzanie e legate esse dentro fasci presso il bruciare esse, 


TÒOV dÈ oîTtov ouvavyàyeTte gig THv  GTtO@NKkNv o pov. 31’AXXnv 
il ma grano raggruppate dentro. il magazzino mio. Altra 


TtapapoiNv Tapéonkev abTtoîg Xfywv- òuola éoTtiv fi Bpaonmela TU 
parabola mise davanti loro dicendo: simile è il regno dei 


OÙpavédv  KOKKW OvaTtEwWwG, dv XaBwv ava@pwitog EotmeELpev Éév TW 
cieli chicco senape, quale presolo uomo seminò in il 


aypWw aùTtob: 326 uugpotepov  pév!58 ÈOTLV TAVTWV TWV OTEPUATWV, 
campo suo, quello piccolissimo anzi è di tutti i semi, 


oTtav dè abEénof peitov TW XaxGvwv ÉoTìv kai vyivetar dévapov, 
quando ma cresciuto grandezza degli ortaggi è e diventa albero, 


Wote EXO£EÎV TÀ TeETELVÀAÀ TOÙ oùpavoò kai KkaTtaoKknvoùòv év Toi 
così vengono o gli uccelli del cielo e nidificano in i 


kK\AGboLtg aùTtod. 33°”AXAnv TapafboriNv éi\GANoEv aùToîg:- Ouola EoTÌv 
ramoscelli suoi. Altra parabola parlò loro: simile è 


î Baoneia THWv oòpav®bv Tiun, fiv NaBoboa vyuvi évékpuwev eig 
il regno dei cieli lievito, quello prendendo donna mescolò dentro 


aXieupou okta!” Tpia #wg où EéTtuuwan biov. 34T0a0TA TAVTA 
farina misura tre fino a quella lievitata intera, queste tutte 


g\GAnoev è ’Incoùg év Tapafpboriaîg Toîg dxXotg kai xwpìg 
parlate il Gesù in parabole le folle e separate 


Ttapafporfig obbdev EX\GXeELl aùUTolc, 350Twg Tinpwof tTò pneèîv duà 
parabole nessuna parlava loro, così adempiendo il detto attraverso 


TOÙ Tpogntou XfyovTtoc: àvoltw év Tapaforlaîc TÒ oToUa Nuov, 
il profeta dicendo: aprirò in parabole la bocca mia, 


156 160£v - di luogo: da dove, da quale condizione, di origine o fonte: da quale autore o datore, di causa: come mai 
157 guvauEdve0sal - crescere insieme, cuv auEàaveogal, termine che ricorre solo in questo versetto 
158 uv - particella intraducibile, generalmente in risposta introduce un pensiero destinato al contrasto con un altro. 


159 GATA - sata, unità di misura, quantità di farina equivalente a circa 12/14 litri 


TIGINT 46 


KATA MAOOAION 13:35-44 MATTEO 


EpevEopatr!50 Kkekpuppéva &tTTò KkataBoX\fg [kòcyouv]. 36T60TE àapeic 
verserò tenute nascoste da fondamento cosmo. Allora lasciato 


Toùg Ox\ioug nXgdev eig TÙVv oikiav. kai Tpoofifov abT®o oi 
le folle venne dentro la casa, e avvicinatisi lui i 


ua@nta. aùdTtoò Xéyovtec: Stack pnoov  Nuiv TAV TapaBorfv TÙUVv 
discepoli suoi dicendo: chiarisci noi la parabola delle 
Titaviwv Toò daGypoò. 376Ò dè datokpudeic eltEv: Ò OTELpwv TÒ 
zizzanie del campo, il ma rispondendo disse, il seminatore il 
kx\Aòv otépuoa goTtiv è uviòg TOoÙ dèavOpwrrou, 386 dè dàypòog ÉEoTv 
buono seme è il figlio del uomo, il ma campo è 
Ò KkOcuoc, TÒ dè Kkaiòv otépua oùtol giov oi vio. Tg 

il cosmo, il ma buono seme questi sono i figli del 


Baorielac: Tà SÈ Titavia eiov oi vioì Toùò TmTovnpoò, 396 dè 
regno, le ma  zizzanie sono | figli del cattivo, il ma 


ExX0pòc è otngsipag aùbTta EéoTiv ò SèuaboXroc, è dè Qepiouòcg 
ostile il seminato esse è il diavolo, la ma mietitura 


ouvTéXera!8! aimvég toTtv, oi dè Beprotai dayyeXoi esiow. 400oteEp 
completamento sistema è, i ma meetitori messaggeri sono, come 


ov ou\XéyeTtatr TÀ Titavia Kai Tupi [kaTa]kaieTaLt, OUTWG EOTAL Èv 
dunque raccoglieranno le —Zzizzanie e fuoco bruciate, così sarà in 


tf ouvteXela TOÙ caiWwvog: 4làrooteMEI ò uviòg TOÙ dGvApwrov 
il completamento del sistema, invierà il figlio del uomo 


Toùg dàayyé\oug aùTob, Kai ouv\Xétovow ék To Bpaoweliag aùToOd 
i messaggeri suoi, e raccoglieranno fuori il regno suo 
TAVTA TO OKGaviada Kai TOÙG TOLOÙVTAG TV aGvopiav 42Kkai 
tutti gli scandali e i fanno la illegalità e 
BaXodov adtodg sig TOvV Kkapuwvov!98? Tod Tupòg: Ekeî Fota è 
getteranno loro dentro il camino del fuoco, laggiù sarà il 


k\iauauòog kai 6 Bpuyuòg TWÒWv bdbvTwWwv. 43T6TE oi Bdikatot 
lamento e il stridore dei denti, allora i giusti 


EK\AGuwouvotv wg è ifiog év Ti Baoveig TOÙ TaATpPdo abdTwbv. Ò 
risplenderanno come. il sole in il regno del padre loro, il 


EXWV WTA akoveTtw. 44°0poia éoTtiv n Bpaoela TÙWv oòpavdv 


ha orecchi ascolti. Simile è il regno dei cieli 
Onoaxupdò KEKkpuppevuw év TW GypWd, dv EÙpwòwv AvApwitog EKpuwev, 
tesoro nascosto in il campo, quale trovato per caso uomo nasconde, 


kai A&TTÒ T‘c xapàc aùTob UÙTAayEL Kai Twist mavTta 60a!93 yer Kai 
e da la gioia sua va e vende tutto quanto ha e 


160 épeUgopal - sputare fuori, svuotarsi, di ruscelli, scaricare, gettare avanti, di fiumi ed acque, versare parole, parlare 
161 guvtéAeta - completamento, compimento, fine, finire insieme o allo stesso tempo, finire completamente, termine 
162 Kkdjivov - fornace per fondere, per bruciare o cuocere cose fatte di terra, forno, per cuocere il pane 


163 60a - raddoppio di do, tanto grande quanto, tanto lontano quanto, quanto, chiunque 


TIGINT 47 


KATA MAOOAION 13:44-55 MATTEO 


ayopàater!94 TÒòv aGypòv ékeîvov. 45MNaGAwv bpoia éoTiv fi Baoweia 
mercanteggia il campo quello. Ancora — simile è il regno 


TWv oòpav®v èàv@pworw eumòpw!95 TnToùvit kaXoùg papyapitac: 
dei cieli uomo emporio cercatore belle margherite, 


46£0pwòwv dè Éva ToONUTIPOV papyapitnv GTTENOWV IEÉTPAKEV TAVTA 
trovata ma una molto preziosa margherita  andandosene venduto tutto 


000 eElXev Kai Nyopaoev aùbTov. 47MaXtv 6uola éoTtiv fi Baoweia 
quanto ha e mercanteggia essa. Ancora simile e il regno 


TÒWVv oùbpavétv caynvn BAindeion sig TiV BGXaooav kai Éék TAavTÒG 
dei cieli rete gettata dentro. il mare e fuori tutti 


yÉvoug cuvayayovon: 48f)v  OTte Enminpwon àavapbiBaoavTtEG ÉTTÌ TÒV 
generi raccoglie, quella quando riempita tirata su sopra la 


aiyraXòv kai KkagloavTteg ouveéregav To Kkaiàd eiGO Gyyn, Tà dè 
spiaggia e sedutisi raccolgono i buoni dentro secchio, | ma 


catpà EEw EéBarov. 4900Tw6g foTatl év Ti ouvvTtedeia TOÙÒ caibvoc: 
marci fuori gettano, così sarà in il completamento del sistema, 


EgEXEUcovTaL oi dyygXot kai àapoprodolv TOÙG Tovnpoùg Ek puÉoou 
usciranno i messaggeri e esclusi i cattivi fuori mezzo 


TW Sukalwv 50kai parobov adTobg e£iG TV Kauuwvov TOÒ TUPÒG: 
i giusti e getteranno essi dentro il camino del fuoco, 


Ekeù foTtaL 6 k\iauaduòcg kai ò Bpuyuòg TWÒWv bdbovTwv. 51Zuvnkate 
laggiù sarà il lamento e il stridore dei denti. Capite 


TAÙTA TAVTAa; XMéyouotv aùòT®w- val. 526 dè eiltEv abTtoîlg: Sdlà 
queste tutte? dicono a lui, SÌ, il ma disse loro: attraverso 


TOÙTO Tàg vypaupaTteog puaonTevdeig Ti Boaoneia TW oòpavtov 
questo ogni grammatico istruito del regno dei cieli 


douorog ÉoTiv avApwriTw oikodeotoTn, boTig EKBaXXeL ÉéK TOÙ 
simile è uomo despota della casa, ilquale getta fuori fuori il 


OAnoaupoò aùTtoò Kkavà kai Tara. 53Kai Eyévero Ote ETENE0Ev 
tesoro suo nuove e vecchie. E accadde quando terminato 


ò ’Incoùg Tàg Tapafborlùc TabTac, puetfppev Eketdev. 54kai EN\QUWV 
il Gesù le parabole queste, partiva fuori là, e venendo 


gig Tùiv matpida!8 adtoòdò ESISaokev aùTtodg év TÎ ouvvaywyfi 
dentro la patria sua insegnava loro in la sinagogha 


aùTt®v, dWwoTte EKkTANooe0daL1 adTtoòbg kai Xéyewv: TT00Ev TOÙTW N 
loro, COSÌ meravigliati loro e dicono:  dadove questo la 


copia aùTn Kkai ai Suvaperc; 55006x oùTòg goTtiw 6 tToò TEKTOvoc!8” 
sapienza sua e le potenze? non lui è il del artigiano 


viòc; oùx n untnp aùTtoò Xéyetar Mapuiày kai oi G&de\poi abùtod 
figlio? non la madre sua detta Maria e i fratelli suoi 


164 ayopà0et - essere nel mercato e fare affari, comprare o vendere, gente inattiva, frequentare il mercato in ozio 
165 É UTO pw - mercante che viaggia per terra e mare per fare affari, in contrasto con il negoziante al dettaglio 
166 ratpida - il proprio paese nativo, paese d'origine, città natale, casa dove si è nati 


167 TÉEKTOVOG - falegname, carpentiere, progettista, costruttore, poeta, cantante, autore, cospiratore 


TIGINT 48 


KATA MAOOAION 13:55-14:8 MATTEO 


akwpog kai ’Iwongp kai Zipwv kai ’obdag; 56kai ai A&deigpai 
Giacomo e Giuseppe e Simone e Giuda? e le sorelle 


aÙTOoÙ oùxì ToaL TpÒbG Nuùdg eiowv; TTOOEV o0Ùv TOÙUTW TAaÙTA 
sue niente tutte presso noi sono? da dove dunque questo questa 


Tavta; 57kai éokavbaXitTovto év abùTtw. òÒ dè ’Incoùg eitev abToîg- 
tutto? e scandalizzavano in lui, il ma Gesù disse loro: 


OÙk ÉOTIV TpogntTng daTtiuog ei un év Ti tTmarpiòt kai év TÙ 


non è profeta disonorato se no in la patria e in la 
oikla aùTob. 58kaì oùk éroinoev ékei Suvapuetg ToX\àg  dtà TV 
casa sua, e non fece laggiù potenze molte attraverso la 
ATTLOTIOV  AÙTWV. 

infedeltà loro. 
14 

l’Ev. ÉKkeiIvWw TW KkatpWò ikovocev ‘Hpwèng ò tTeTpadpyxng TAV 

In quello il tempo ascoltò Erode il tetrarca il 


àGkonv ’Incoòù, 2kai eltEv TOÙÎG Tatoiv aùTOÙ: OUÙTÒOG EOTIUV 
udito Gesù, e disse ai servi suoi: lui è 


Iwavvng 6 fBattIioTio:  aòTòg Nyép0n attò TW veEKxkp®ov Kai 
Giovanni il immersore, lui alzatosi da | morti e 


dà TOÙTO cai Suvaperg évepyobotv év aùbT®. 3°0 vyàp ‘Hpwéng 
attraverso questo le potenze lavorano in lui. Il infatti Erode 


kpatnoag Tòv ’wavvnv ESnoev [aùTòv] kai év pudakf èaTEdETO 
afferrò il Giovanni incatenava lui e in carcere metteva via 


è Là ‘Hpwdkda Tv yuvatka!58 ®uimtTTov TOÙ è&bEAipoù abùtobd- 
attraverso Erodiade la donna Filippo il fratello suo, 


4ÉXeyev yàp ò ’wavvng aùT®b. oòk EgEEoTIv!99 vor Exe aòùTnv. 
diceva infatti il Giovanni a lui: non fuori è te avere lei, 


5kal OBé\Xiwv aùTòv èatokTEIVvaL EépoBnan Tòv o dyxXov, STL Wwe 
e desiderava lui distruggere temeva la folla, che come 


mTpogntnv aùTtòv etxov. 6leveoiorg!7?° dè yevouévotg Toù ‘Hpwdou 
profeta lui teneva. Genetliaci ma divenne del Erode 


WwpxnoaTto fi ABuyaTnp tig ‘Hpwélkd0g év TÒò peow kai Npeoev 
danzò la figlia del Erodiade in il mezzo e piaceva 
TW ‘Hpwòn, 760ev ue’ Gpkou!! wuoXbynoev aùtf doùuvar dè  Eéàv 
al Erode, da dove dopo giuramento promise lei dare quello se 
aithfontat. 8) dè mpopipaodetoa!” òmòÒ T‘g untpòg abùtfig: d6g 
domandava, la ma spinta avanti da la madre sua: dai 


168 yuvaîka - una donna di qualsiasi età, vergine, sposata o vedova, una moglie, di una donna fidanzata 
169 éEeotiv - è legale, è lecito, essere permesso, è possibile 


170 l'eveoiotg - compleanno, anniversario, (genetliaco, usato per celebrazione solenne) in origine per i greci erano feste, 
usavano questa parola per le commemorazioni funebri, una festa commemorativa di un amico defunto 


171 6PKOU - recinto, quello che è stato impegnato o promesso con giuramento 


172 npofiBaogetoa - andare in avanti, inclinare in avanti, trascinare in avanti, metaforicamente incitare, istigare 


TIGINT 49 


KATA MAOOAION 14:8-18 MATTEO 


uo, gpnolv, wbe ETÙ TIvaKku TAV KepaiNv ’wavvov TO 
me dichiara, qui sopra tavola la testa Giovanni il 


BamTIOoTOL. 9Ikai AuTtnoesig è Baoeùcg è Lù = TOÙG Opkoucg kai 
immersore, e rattristandosi il re attraverso i giuramenti e 


TOÙG Oouvavaketpuévoug EkéXeucev 800fvat,!73 10kaì Tméuwag 
i commensali comandò dare e mandando 


artteKkepaGXLoEv. [TÒv] ’Iwa&vvnv  év  Tf guXakfi. lIkai fAvéxon of 
decapitò il Giovanni in il carcere, e portò la 


kepa Xn abToò ETÙ tTiIvaku kai é600Nn TW Kkopacgiw, Kai iNveyKkev 
testa sua sopra tavola e data alla ragazza, e portò 
Ti punTpì aùrTtfig. 12kai TpooeX\06vteg oi pua@nTtaì abùtodb Npav 
alla madre sua, e avvicinati i discepoli suoi presero 


TÒ TTWwya!7* kai E0awav aòdtò [v] kai éX00vTteg àarmnyyevnav TW 
il cadavere e seppellirono esso e venuti riferirono al 


’incoò. 13Akoboag dè è ’Incoùòg davexwpnoev éketdev Éév Tioiw 
Gesù. Ascoltato ma il Gesù allontanatosi fuori là in barca 


gig Epnuov TOTTOv Kat’ idiav: kai Gkovcavteg oi OxXot 
dentro deserto luogo giù se stesso, e ascoltato le folle 


ngo\ovenoav o adTt® TECÙÀ!® amò TWv TONEWwv. 14Kai EEEX040v 
accompagnarono lui per terra da le città. E fuori uscito 


eldev. ToXÙv Ox\Xov kai éotiayxvioon éTt’ abòTtoîG kai 
vedendo molta folla e mosso nelle viscere sopra loro e 


EBeparmtevoev Toùg appwoTtoug!?s8 adTbv. 15°0ypiag dè vyevopuévne 
CUrò i senza forza loro. Sera ma divenuta 


tpoof\ftov abTtò oi puoafnhnTtal Xéyovteg- Epnuòog éoTtiv ò TOÒTOG 
avvicinati a lui | discepoli dicono: deserto è il luogo 


kaù f Wdpat7 iòn mapfiidev-!78 &m6Aivoov!?? tToùg SyxXouc, iva 
e la ora già accanto oltre, da rilascio le folle, questo 


atTENOOVTEG gig TàùG KkKWwuag ayopafowotv éauToîg BpwuaTta. 1606 
andando via dentro i villaggi comprino se stessi cibi, il 


dè l[’'Iincoòc] ettev abdtoîc: où xpelav Exovow èteXdetv, dote 
ma Gesù disse loro: no bisogno hanno andare, date 


aùTtolg Upeig pavyeîv. 170i BÈ Afyovowv aùTWò”- oùk Exouev Wwde 
loro voi mangiare, i ma dicono a lui: non abbiamo qui 


eÙ pun TÉEVTE ApToug kai Ssbo ix0Qvac. 186 dè eltev: pépeté 
se no cinque pani e due pesci, il ma disse: portate 


173 300fval - di essere data, sotto inteso, la testa di Giovanni 

174 TT@|a - una caduta, metaforicamente fallimento, sconfitta, errore, quello che è caduto, il corpo morto, un cadavere 
175 neGfi - avverbio, a piedi, invece che a cavallo, per terra, invece che per mare 

176 APpWoTOUG - deboli, infermi, malati 

177 pa - ora della sera, sera tardi, dalle tre alle sei di sera, dalle sei di sera all'inizio della notte 

178 napi\0£v - andata oltre, inoltrato, di persone che si muovono in avanti, di tempo che passa, è tardi 


178 an AU0OV - libera, rilascia, congeda, lascia andare, divorziare 


TIGINT 50 


KATA MAOOAION 14:18-29 MATTEO 


uor wie abTovc. 19kai KkeX\geUoag Toùg bx\Xouc àavakXt0fvatr ETÌ 


me qui essi, e comandato le folle sedersi su sopra 
TOÙ xOpTou, \afwv Toùc TÉvTE ApTovug kai Toùg dvbo ix0Q0ac, 
la erba, preso i cinque pani e i due pesci, 
avapiéwacg gig Tòv oùpavòv ed ibynoev kai Kk\AGoag ESWKEV 
guardando su dentro. il cielo benedisse e rotto diede 
Toîc pua@nTaig ToÙùgG ApTtouvc, oi dè puafnhnTaiè Toîg OxXotc. 

ai discepoli | pani, | ma discepoli le folle, 
20kai Epayov TAGVvTEG Kai ExopTtaào0noav, kai nNnpav TÒ 

e mangiarono tutti e sfamati, e presero il 
TEPLOCELÙOV TWV  KXAaopaTwv SswiEKka  Kkogpivoug Tinperc. 2100 dè 
abbondante dei rotti dodici ceste riempite, i ma 
ECOLOVTEG NOV  AVSpEC O WOEÌ TEVTAKLOXIALOL  XWPlg YUVvakdov 
consumanti erano uomini circa cinquemila separate donne 
kai Tadiwv. 22Kai eEddéEWwG Nvaykaoev ToÙG puaontàg Eupivat 
e bambini. E subito costrinse i discepoli entrare 
gig TÒ TmTiotîov kai TpoaGyetv aùTtòv e£iG TÒ Tépav, Éweg OÙ 
dentro la barca e precedere lui dentro la di là, fino a quello 
ato XLUon Toùg, OxXouc. 23kai è&mtoiboag Toùg bxXoug àvéBn 
liberasse le folle, e liberate le folle saliva 
gig TÒ O6pog kat’ idlav Tpocevéacdat. òpiacg dì vevopévnc 
dentro il monte giù sestesso offrire preghiere, sera ma divenuta 
uòovog nv ékeî. 24T6 Bè mAoîov fièn oTtadiovg!89 TmoX\Noùg ètTÒ 
solo era là. la ma barca già stadi molti da 
Tg vyflg atetxev BaoaviTouevov  ÙTTÒ TWvV KUPGTWV, NV yYàp 
la terra trattenuta tormentata da le onde, era infatti 
évavTtiog ò èveuoc. 25teT&ptn dì puXakf}8! T°g vuxtòg nAdEv 
opposto il vento, quarta ma guardia la notte venne 
TPÒG aÙTOLg TepimtaTtov ETÙì Tv 00\cocav. 260i Sè pua@nTtai 
presso loro camminando sopra. il mare, i ma discepoli 
LDOVTEG AÙUTOV ETÌÙ Tg 0aXGoong TEPLITATOLVTA ETapaxOnoav 
vedendo lui sopra il mare camminare inquietandosi 
XÉYOVTEG OTL PAVTACUA EOTLV, Kai aTTÒ TOÙ popouv Ekpatav. 
dicendo che fantasma è, e da la paura gridavano, 
2780009 dî é\GANnoEv [ò ’Incoòc]ì aùdtoîg Xfywv: Bapostte, éyw 
subito ma parlando il Gesù loro dice: coraggio, io 
eiut- un gpofeloe. 28Atokprdeig dì abTt® ò Metpocg eittev- 
sono, no impaurite. Rispondendo ma lui il Pietro disse: 


KkUpte, £i OÙ el, Ké\Xguoov pe éX0eElv Tpòocg o£ étì tà UdarTta. 
signore, se tu sei, comanda me venire presso te sopra le acque, 


296 dè elttev: E\BÉ. kai KkatTaBàc èaTÒò tTOÙ mTioiouvu [6] TMéTtpocg 
il ma disse: vieni, e sceso giù da la barca il Pietro 


180 atadiouG - stadio, uno spazio o distanza di circa 185 metri, una pista da corsa, il luogo in cui le gare si tenevano 


181 fuAaKfi - veglia, vigilia, fare la guardia, sentinella, periodo di tempo di notte in cui le guardie erano in servizio 


TIGINT 51 


KATA MAOOAION 14:29-15:4 MATTEO 


TepuetaTnoOEv  EÉTì Tà UdbaTta Kai nAdEv TpÒòG TÒv ’Incoòùv. 
camminava sopra le acque e veniva presso il Gesù, 


30BXETWwv BÈ tTÒòv daveuov [ioxupòv] égpoBnan, kai a&pEacpuevoc 
guardando ma il vento forte impauriva, e iniziava 


katamtovTiteoda1!82  Ekpatev Xéywv- kUptue, oWoòv ue. 3leÙ0déwce dè 
andare giù nel ponto gridò dicendo: signore, salva me, subito ma 


òÒ ’Incoòcg éEkTEIvag Thiv xelpa Eée\Gbero adTtoò Kai Xéyet 
il Gesù stendeva la mano prendeva sopra lui e dice 


aùTtw-. OAlyomuote, e€giG TI édlota0ag; 32kai àavapBavTwWwv aùTWwv 
lui: poca fede, dentro cosa  dubitavi? e saliti sopra loro 


gig TÒ Tiolov ékotaoev Ò dGvepoc. 3300 SÈ év TW T0LW 
dentro la barca stancava fuori il vento, i ma in la barca 


mpocekbvnoav adTt® Néyovteg:- din0wcg Bsod viòc esi. 34Kai 
inchinavano a lui dicendo: verità Dio figlio sei. E 


dlatepaoavTteg NnABdov étì TV vyfvo@ eig revvnoapéT. 35Kkai 
passati attraverso vennero sopra la terra dentro Gennezaret, e 


ETLYVOVTEG aÙTÒv oi dvòbpeg TOÙ TOTOL éÉkelvouvu àTéoTtELNav  £ÎG 
riconosciuto lui | uomini del luogo quello inviarono dentro 


oXNnv TAV Tepixwpov éEKkElVvnv KaÈ TPOOnvEeyKkav  AÙòTO” TAVTAG 
tutto la regione intorno quella e portarono a lui tutti 


TOÙG Kkakwg EXxovTtag 36Kkaì tapexGXiouv!83 aòTtòv Tva  puòvov 
i male avevano e chiamavano accanto lui affinché solo 


AWwWWVTaL TOÙ Kpaoteédov TOÙ iuatiov aùTob: Kai boot fwavto 
toccare il fiocco del mantello suo, e finché toccarono 


dueowonoav. 
si salvavano. 


15 

1TOTE Tmpooegpxovtar TW ’Incoò è&tò ‘epoco\Uuwv dapioator kai 
Allora avvicinarono al Gesù da Gerusalemme Farisei e 
ypaupateig XfyovTeg:  28tà Ti oi ua@ntai couv Tapafaivovorv!84 
grammatici dicendo: attraverso cosa i discepoli tuoi passano accanto 
THV TAPpad00v TWV TITPEORUTÉEPWV; OÙ Yùp VITTTOVTAaL TAG 

il tramandato dei presbiteri? no infatti puliscono le 
xgipag [aùTWwv] bTtav aAptov éodiwotv. 36 dè dèatokpideic eltev 
mani loro quando pane consumano, il ma rispondendo disse 
aùTolg: Sduàù TI kai Upuetg Tapafpalvete TOv EvToXNV TOÙ Q0e00 
loro: attraverso cosa e voi passate accanto il comando il Dio 


dà Tmhv mapadoow Ududwv; 46 vyàp Bdeòcg eitev: Tipo TÒV 
attraverso il tramandato vostro? il infatti Dio disse: onora il 


TOATÉPpa Kai TV punTépa, Kai: ò KkaKko\oyWwv TIaTEPpa i unTépa 
padre e la madre, e: il parla male padre (o) madre 


182 KatantovTie0dal - Katà giù, nÒvtog ponto cioè mare, immergere, affondare nel mare, andare giù, annegare 
188 TapeKkdAouv - rivolgersi, parlare, chiamare, come esortazione, come implorazione, come conforto, soccorso 


184 napapaivouolv - trascorrere il lato, andare oltre senza toccare, oltrepassare, trascurare, violare, trasgredire 


TIGINT 52 


KATA MAOOAION 15:4-17 MATTEO 


BQavaTtw TEMEUTATW. 50dpeîg dè Néyete: ÒGg dv eimn TW TATPÌ 
morte finisca, voi ma dite: quello chiunque dirà al padre 
) ti puntpi: $Wdpov!85 è éùv € éÉuoÙ WweeXn0fic, 600 un 
o la madre: dono quello se fuori da mio beneficerai, no non 
TIUNOEL TÒV TTOATÉEPpa aùÙTOÙ: Kai fAKkupwoaTte TÒV \byov TOÙ 
onorerà il padre SUO, e svuotate la parola il 
0£0Ù dà Thiv mapadboow bòpdv. 70TOKpLTAL, Ka WG 

Dio attraverso . il tramandato vostro, ipocriti, bene 


ÈTpognTevoev Tepì Ùp@wv ’Hoatacg Xféywv- 86 Xcòg oto 
profetizzò intorno voi Isaia dicendo: il popolo questo 


Toîg xelXeoiv ue tTuuG, © dÈ Kkapdla aùT”wv TOPPW àattéxeEl 
le labbra me onora, il ma cuore suo lontano trattiene 


am’ éuoò: 9uaTnv dî oépovtail pÎue didbaokovteg dba okaXiac 
da me, vuota ma  venerano me insegnando insegnamenti 


EVTGXPpoata avOpwrwv. 10kai TpooKkaieoGuevog TÒv OxXov eLttEv 
precetti uomini, e chiamato la folla disse 


aùToîg: àkovete kai ouviete: lloù tTÒ egicepxOpevov e£iG  TÒ 
loro: ascoltate e comprendete, no il entrando dentro la 


otoua Kkotvoî!88 TÒòv AvaApwrrov, dX}ù TÒ EKkTTopevouEvov ÈKk TOÙ 
bocca rende comune il uomo, ma il uscendo fuori la 


OTOUOTOG TOÙTO Kkotvoî Tòv &v@pwrrov. 12TO6TeE mpooeX0QévTtEG oi 


bocca questo rende comune . il uomo. Allora avvicinati i 
uaBntai Xféyouvuow aùT®-: oidag bèTL oi dapioator àkoboavTtEg 
discepoli dicono lui: sai che i Farisei ascoltando 
Tòov Abyov éckavdaXicOnoav; 136 dè dGtokpideig esitev: TAO 
la parola si sono scandalizzati? il ma rispondendo disse: ogni 
puteta!87 fiv oòk EgputevoEev Ò TATAPp puou 6 oùpàaviocg 
pianta quella non piantata il padre mio. il celeste 
EKpitwonoetat. 140pete adTtovg: Tupioi eiouv 6Sbnyoi [TUPpPXWv]. 

sradicherà, lasciate stare loro: ciechi sono guide di cechi, 
Tupiòg dè tTupAòv!88 téàv éBnyfi, àaupotepor gig BÒAULvOv 

cieco ma cieco se guida, entrambi dentro fosso 
tegcoùbvtar. 15Attokpu0eig Sè ò Métpog eitev abdTo: ppaoov 
cadono. Rispondendo ma il Pietro disse lui: spiega 
Auiv TqHv mTapaborflv [TtaùTnv]. 166 dè eitev: àGkunv kai bpeîg 
noi la parabola questa, il ma disse: adesso e voi 

GoUvETOL gote; 1700 voegite OTL TAV TÒ eiotopevopuevov ig 
senza comprensione siete? no percepite che tutto il intervengono dentro 
TÒ OoTOUO £iG TÙV KoLXlav xwpet Kai EG à pedpwva 
la bocca dentro. il ventre lascia spazio e dentro fogna 


185 è@pOVv - doni offerti in espressione di onore, di sacrifici ed altri doni offerti a Dio, consacrato, sotto inteso offerto a Dio 
186 KolIvOÎ - rendere comune, rendere impuro il cerimoniale, non santo, contaminare, profanare, dichiarare impuro 
187 puteta - l'atto di piantare, la cosa piantata, una pianta, ricorre solo in questo versetto 


188 tupAòG dè TUpAÒv - aggiungendo gli articoli, i/ cieco ma un cieco se guida, oppure, un cieco ma un cieco se guida 


TIGINT 53 


KATA MAOOAION 15:17-29 MATTEO 


EKBGMXETOL; 18TÙ dÈ EKkTtopevoueva EéKk TOÙ oTtoUoatoG ÉKk Tfg 


gettato fuori? il ma uscendo fuori la bocca fuori il 
kapdiag EEEpxETOL, KAKETVA KOLVOÈÎ TÒòv Av@Apwtrov. 19Èk vyàp 
cuore viene, e quello rende comune . il uomo, fuori infatti 


TÎg Kkapdiag EtEpxovTtaL Sèta\Xoytopoi TOovnpoi, povot, poLrxetat, 
il cuore vengono riflessioni cattive, assassinii, adultèri, 


Topvetat, KAoTAaI, wevdopaptupia, Bpicxogpnpyiatw. 20T040TA EOTv 
immoralità, ladrerie, false testimonianze, blasfemie, queste è 


TÀ KOLVvOoÙvTta TÒv AvApwrrov, tTò dè dàavitToLG xXxepoiv pavyeîlv 
le rendono comune . il uomo, il ma non lavate mani mangiare 


OÙ Kotuvoi Tòv Av@pwrrov. 21Kai EEEX0%4%v ékeidev 6 ’Inocoòùcg 
no rende comune . il uomo. E uscendo fuori là il Gesù 


àavexyWwpnoev ig tà puépn Tùopov kai Zzudwvoc. 22Kkai idsod vyuvh 
allontanandosi dentro le regioni Tiro e Sidone, e ecco donna 


Xavavaiax èTTÒ TW Opiwv éEkelvwv EEE00000a Ekpatev \éyovoa:- 
Cananea da i confini quelli uscita gridava dicendo: 


EXNENOOV UE, KUpte uviòg Acuvid: n BuyaTnp Hou Kkakdg 
misericordioso me, signore figlio Davide, la figlia mia male 
darpovitTetar. 236 dè oùk dGtekpiòon aùTf Xbyov. kai 
indemoniata, il ma non rispose lei parola, e 


TtpooeX06vTteg oi ua@nTai aùTob APpwTouv abdTtòv XévyovTec: 
avvicinati i discepoli suoi interrogano lui dicendo: 


ATO XUTOv  aùTniv, OoTL Kkpater OmttodEev Nuov. 24ì dè 
da rilascio lei, che grida dietro noi, il ma 


amttoKkpideig eitEv: ok GmtEOTAaANvV ei pun e£ig Tà Tpopata tà 
rispondendo disse: non inviato se no dentro le pecore le 


aTOXWAiOTA otkov ’lopandi. 25 dè é\0000a Tpooekùver aòbT® 
distrutte casa Israele, la ma venuta inchinandosi lui 


\Xéyouoca: Kkùpte, Bonder por. 266 dè dGatokpudeico eltev: 0Ùk 
diceva: signore, aiuta me, il ma rispondendo disse: non 


EoTtv kKxXdòv XaBeîv TÒòov  Gptov TW TÉKvwv kai Bareîv ToÙg 
è buono prendere . il pane i figli e gettarlo i 


kuvapiorg.!8° 27f dè elmev: vai Kkùpte, Kai yàp TÀ KUvapua 
cagnolini, la ma disse: SÌ signore, e infatti i cagnolini 


EOOLEL ATITÒ TW WLX[WV  TÙWV TLITTOVTWV ATTÒ Tg Tpateétng 
nutrendosi da i piccolibocconi i cadono da la tavola 


TWV Kupiwv aùTw”dv. 28T0T8 àatokpideìg è ’Incoòg eltev aùtf- 
dei signori loro, allora rispondendo il Gesù disse a lei: 


W yùvat, peyGà)n c0ouvu N TmioTtic: yevnonTtw cor we Aéretc. Kai 
oh donna, grande tua la fede, compiuto te come desideri, e 


iaOon ff BfBuyaTtnp aùTtfAig è&TTò Tg Wwpac ékeivno. 29Kai pueTtapbàcg 
guarita la figlia sua da la ora quella. E partendo 


189 Kkuvapiotg - piccoli cani, come cuccioli o piccoli cani domestici, ricorre solo 4 volte: Mt 15:26,27 e Mr 7:27,28 


TIGINT 54 


KATA MAOOAION 15:29-37 MATTEO 


EketBbev. 6 ’Incoùòg nXfdev Tmapà tTùIVv 86GXaocav Tg FaXidiaiaxc, 
fuori là il Gesù venne accanto il mare della Galilea, 


kai aGvabàcg eiG TÒ Opoc ékGonto éket. 30kal Tpoofifov 
e salito dentro il monte sedeva là, e avvicinate 


aùTt”ò OxyxXot ToXXoì éxovteg puedo’ EéauTtbv xwXoùc, TUPIO0G, 
a lui folle molte avendo dopo propri zoppi, ciechi, 


ku\\00g,!99°  Kkwpoùc, Kai EéTépoug ToXXoùc kai Eppiwav aùTOÙdG 
disabili, muti, e altri molti e deposero loro 


Tapà TOÙG TOS5ag abùToù, kai é0deparevoev aùbToLg: 3100TE£ 
accanto i piedi suoi, e guariva loro, così 


Tòov OxXov @Bauuaoatr PBMéTOovTag Kkwpoùocg AgXoùvTac, KU\\00G 
la folla ammirava guardare muti parlare, disabili 


Ùyteilg kai xwoùcg TmepitaTtobvTtag Kai Tupioùg BMÉTOVTAG: Kai 
sani e zoppi camminare e ciechi guardare, e 


€#00ga0cav  Tòv Oeòv ’Iopanài. 32° dè ’Incoòg mpookaXeodpevog 
glorificava il Dio Israele. I ma Gesù chiamato 


Toùg pua@ntàg aùTodb elTEvV:  omtiayyxviTopat ETTÙ TÒV OxXov, OTL 
i discepoli suoi disse: mosso nelle viscere sopra la folla, che 


òn Npuépar Tpeîg Tpocpévovoiv pot?! kai oùk Exovow Ti 
già giorni tre rimangono miei e non hanno cosa 


PAYWOLWV: Kai A&Toidboat aùTtoLbg vinoterg où Bdéiw, UNTOTE 
mangiare, e rilasciare loro digiuni no voglio, non paura 


EK\u8dwotv!®2  èv o Tf 680. 33Kkaì Xéyovuoww aùòTtò oi pua@ntai:- 
indeboliscono in la strada, e dicono lui i discepoli: 


tToOdev Npiv év épnuia d&aptor TocodToL WoTte xopTaoaLr OxXov 
da dove noi in. deserta pani così tanti COSÌ sfamare folla 


TocoùTOov; 34kai Xéyet aùtoîg è ’Incoùc: TOocovg ApTovco EXETE; 
così grande? e dice loro il Gesù: quanti pani avete? 


oi dè eitav-: éTtTà Kai bliya ix0Qvdua. 35kai Tapayvyeldag TG 
i ma dicono: sette e pochi pesciolini, e dando comando alla 


OxXX}wW àvateoeÌv Ei TV vyfiv 36É)0Bev ToÙG ÉTTÀà ApTovgo Kai 
folla sdraiarsi sopra la terra prese i sette pani e 


Toùg ixQ0Uag kai ebdxyaprotnoag!?3 EkKXoxoev kai EéSidov TOÌG 
i pesci e ringraziando rompe e dava i 


uaOntaiîc, oi St pua0@ntai Tolg bxXotc. 37Kkai Epayov TAVTEG 
discepoli, i ma discepoli le folle, e mangiavano tutti 


Kai EXOpTaconoav. Kai TÒ TEPplocEÙ0OV TÙÒV KAGOUATWV NPav 
e si sfamavano, e il abbondante dei rotti presero 


190 KuXA0UG - ricurvi, piegato nelle membra del corpo, danneggiato, disabile, mutilato, monco, storpio 
191 uot - ossia con me 
192 &KAu®@®o1v - sciogliere, allentare, essere indebolito, esaurito fisicamente, indebolire, diventare stanco, sfinito 


193 EÙXAPLoT]0ag - essere grato, essere riconoscente, ringraziare, preghiera di ringraziamento, gratitudine 


TIGINT 2 


KATA MAOOAION 15:37-16:9 MATTEO 


ETTÀ otupidac!?* miNperc. 380i dì èéodlovteg Noav TETpPaKLoXxLALOL 


sette sporte piene, i ma consumanti erano quattromila 
Avi peg xwpig vyuvauk®ov kai madiwv. 39Kai &Toiboag TOÙG 
uomini separate donne e bambini. E rilasciate le 
ox\oug éveBn eig TÒ TXolîov kai nifdev eig tà Opa Mayadav. 
folle entra dentro la barca e viene dentro i confini Magadan. 
16 
1Kai TpooeXBévTteg oi d®apioator kai Zasdb0ukaîot TELPATOVTEG 
E avvicinati i Farisei e Sadducei provocandolo 
ETNPWwWTNOaKv axÙTòv onpeilov ék TOoÙ oùpavoòd enTdelEaL aùbToîc. 
interrogando lui segno fuori il cielo mostrando loro, 
20 Sè dGtokpiudeic eitev abtolc: [Owiacg vyevopévng XéyeTe- 
il ma rispondendo disse loro: sera divenuta dite: 
eUÒLa,195 mupp&ter yàp dò oùpavéc: 3kai Tpwi- ofhpepov XELuwWwv, 
bel tempo, infuocato infatti il cielo, e mattino: oggi temporale, 
mTuppater yàp otuyvatwv!?8 6 oùpavéc. Tò pèv mpoowrrov!?7 Toò 
infuocato infatti cupo il cielo, la certo faccia del 
OÙpavoùò ywwWwokeTte dtakpivewv, Tù dè onpela TW Kkapéwdv oÙ 
cielo riconoscete distinguendo, i ma segni dei tempi no 
Suvaco0£;] A4vyeveà Tovnpà kai poxaiìig onpetov ETIONTEÙ, Kai 
potete? generazione cattiva e adultera segno chiedete, e 
onpuetov où Sd00Noetar abùTtfi £i un tTòÒ onyetov ’wvà. kai 
segno no sarà dato voi se no il segno Giona, e 
KaTOaALTT”UvV  aòbTtobg AaTiibdev. 5Kai E\B60vTEG oi pua0ntaì esiG TÒ 
lasciando loro andò via. E venuti | discepoli dentro la 
Teépav érteiGBd0ovTo apTtoug \afeiv. 66 dè ’Incoòc eitev adbtoîlc- 
di là dimenticarono pani prendere, il ma Gesù disse loro: 
OpàTE Kai TpooéxeTte àTTÒ TAG Toung TWV dapioalwv kai 
guardate e diffidate da il lievito i Farisei 
zass0ukaiwv. 7o0i Sè SBreXovyiTovto!?8 iv féauvtoîg XMéyovteg STI 
Sadducei, i ma dibattevano in se stessi dicendo che 
aApToug oùk é\Gpopev. 8yvoùg dì ò ’Inocoòg eitev: TI 
pani non. prendemmo, conosciuto ma. il Gesù disse: cosa 
StaXoyiTeode Éév Ééautolc, OMyOTLoTOL, OTL ApToUG O0ÙKk EXETE; 
dialogate in voistessi, poche fedi, che pani non avete? 
FOUTW vogeîte, OÙdè uvnpoveveTe!?? TOÙG IÉVTE APpTOLUG TÙÒWV 
non ancora percepite, nessuno ricordate i cinque pani i 


194 ottupidag - un cesto di canna, intrecciato, un cesto per cibo, paniere, cestino per provviste 

195 eUdia - una alternativa di “buon Zeus” come dio del tempo, cielo sereno, bel tempo. Ricorre solo in questo versetto. 
196 GTtuyvàZwv - essere triste, addolorato, metaforicamente del cielo coperto da nubi 

197 TPOOWTOV - il volto umano, espressione, aspetto, i sentimenti interiori rivelati, l'aspetto esteriore di cose inanimate 


198 è1eXOYICOVTo - dibattete, attraverso il calcolo, la somma, dialogavano, vai avanti e indietro nel valutare, in un modo 
che in genere porta a una conclusione confusa. Il termine implica una mente confusa che interagisce 
con altre menti confuse, ognuna delle quali rafforza ulteriormente la confusione originaria. 


199 uvnuovelete - badare di, ricordare, rammentare, tenere in mente, avere in memoria 


TIGINT 56 


KATA MAOOAION 16:9-19 MATTEO 


TEVTAKLOXLLWV Kai TO0O0LUG Kogivoug é\apeTe; 1000dÈ tTOÙG 
cinquemila e quante ceste prendeste? nessuno i 


ÉTTTÀA APTOUG TWV TETPAaKLOXLA[wv Kai TOooag ottupidag E\GRETE; 
sette pani | quattromila e quante sporte prendeste? 


11m®g où voeite OTL où tTepì dapTwv eltov bUòpiv; TpooéxeTe 
come no percepite che no. intorno pani dissi voi? diffidate 


x 


dì GTTÒ Tg Tuiung TW dapioaiwv kai Zasboukalwv. 12T60T£ 
ma da il lievito dei Farisei e Sadducei, allora 


CUVAKav TL 0Ùk eELTtEV Tpooéxetvo dTTò T‘g Tung TW ApTwv 
compresero che non disse badate da il lievito dei pani 


GN’ &TTÒ THG  dLdaxfig TWvV Paproaiwv kai Zasdovkalwv. 
ma da il insegnamento dei Farisei e Sadducei. 


13’EX8wv Sè è ’Incoòc eig tà puépn Kaoapelacg Tg ®ULTTTOL 
Venendo ma. il Gesù dentro le regioni Cesarea di Filippo 


APpwWwTA Toùg pua@nTtàg aùTob Xéywv: Tiva Xgyovotv oi 
interroga i discepoli suoi dicendo: a chi dicono i 


aAv@pwrrot givar TÒòv uviòv Toùò èa&v@pwrrou; 140i dè eltav: oi 
uomini essere il figlio del uomo? i ma dissero: i 


uèv ’Iw&vvnv Tòv BartioTtniv, GXXor dèi ’HXlav, ÉTepor dè 
certo Giovanni il immersore, altri ma Elia, altri ma 


’lepeulav Î Eva TW Tpogntwv. 15Xéyet aùTtoîg: dpueîg dî TIva 
Geremia o uno dei profeti, diceva loro: voi ma achi 


ue XéyetTe elvat; 164ToKkpu0eìg dî Ziuwv IMéTtpoc eltev: où ei 
me dite essere? rispondendo ma Simone Pietro disse: tu sei 


òÒ xputotòg © uiòg Toù @0£0d tToò TWwvtoc. 17Atokpudesig dè Ò 
il Cristo il figlio del Dio il vivente. Rispondendo ma il 


’incoùg eitev aÙùT®-: puax&aprog ei, Zipwv Baprwvàa, 29° TL oàpi 
Gesù disse a lui: felice sei, Simone Bariona, che carne 


kai cippo 06k aTEKGAUWév cor GA’ Ò TaTAp puouv è év Toîg 
e sangue non rivelato te ma il padre mio il in i 


oùbpavoîc. 18kGyWw dé cor Xéyw Ott où ei IléTpoc, kai tì 
cieli, anche io ma te dico che tu sei Pietro, e sopra 


TaÙTN TfÎ TméTpa oikodopyiiow puov tiv EéKkKkAnotav?9® kai TTUÙNAL 
questa la roccia costruisco mia la ecclesia e porte 


&S5ovu où Kkatioyxbcovotv?0? abòTtfic. 19850Wow cor Tàg KAetbag Tg 


ade no giù forte essa, darò tu le chiavi il 


x 


BaorNelacg TUWvV oòpavtwv, kai &àv Snong émnì Tg vg EéoTal 
regno i cieli, e quello se leghi sopra la terra sarà 


dedeuevov Év ToîÎg obùpavoîc, kai dò tav Adone étì Tg vYf6 
legato in i cieli, e quello se sleghi sopra la terra 


200 Bapwvà - di origine aramaica bar lona, figlio di Giona, usato anche come soprannome di Pietro 


201 &KKAnotav - composta da k fuori da e kaXéw chiamo, un'adunata di cittadini chiamati fuori dalle loro case in qualche 
luogo pubblico, chiesa, assemblea, congregazione, adunanza, riunione 


202 KaTLOoXUOOUOLVv - superiore in forza, prevalere contro, sopraffare 


TIGINT 57 


KATA MAOOAION 16:19-27 MATTEO 


EotaL XgXupévov év Tolg oùpavoîc. 20Tote BteotE(N ato? Toîg 
sarà slegato in i cieli. Allora proibiva i 
ucOntaîcg iva pundevi eimwow dtt aùTog EéoTiv Ò xpuoTtòoc. 
discepoli affinché nessuno dicessero che egli è il Cristo. 
21AtÒò tTOTE iNpéato è ’Incoùòg dekvberv Toîg uaontatîg aùTob 
Da allora iniziò il Gesù mostrare i discepoli suoi 
ott del204 abdtòv £ig ‘epoocòoNiuupa atEXdETIvV kai TONNO TAOEÌV 
che deve lui dentro Gerusalemme andare e molto patire 
AITÒ TW TpeopuTtépwv?9? kai apxLEpéwv Kai ypapyupatTéwv Kai 
da i presbiteri e capi sacerdote e grammatici e 
aTTOKTAvOfvar kai Ti Tpitn Nuépa évyepofvat. 22kai 
messo a morte e il terzo giorno alzarsi, e 
Ttpoo\aBouevog adtòov è IMeTtpog ÎNpéato ETITUOV  aòTw MÉyuwv- 
preso presso se stesso il Pietro iniziò sgridando lui dicendo: 
{\£wg?95 vor, kòpre- où un EoTaL cor ToOÙTO. 236 dè oTtpacgpeicg 
propizio tu, signore, no no sarai tu questo, il ma giratosi 
elttev TM ÎMéTtpw- Urnaye OTIOW pou, coaTavà: okxavdalov ei 
disse al Pietro: vai via dietro me, satana, scandalo sei 
guoù, OTL où gpovetc?297 tà tToÙ Begoò AaXXàù TA TW GvOApwTTwWV. 
mio, che no ragioni i il Dio ma i i uomini. 
24Tòote © ’Incoùc ettev Toîg uaontaîg aùTodb: EL TG OEXEL 
Allora il Gesù disse i discepoli suoi: se qualcuno desidera 
òomiow puov èé\detv, àamapvno&o8w?98 iéauvTtòv kai à&paTw TÒVv 
dietro me venire, respinga se stesso e prenda il 
oTaUpÒòv aùToÒ Kai dakoXougelTtw pot. 25669 vyàùp éàv 0déin tiv 
palo suo e accompagni me, quello infatti. se desidera la 
wuxnv aùbTod ovoar aroXécet aùTniv: dg è’ Gv aTtoNEOn TAV 
anima sua salvare distruggerà essa, quello ma chiunque distrugge la 


wuxnv aùTod Évekev éuoù eùpnoet aùTnv. 26TI yà p 
anima sua motivo mio troverà essa, cosa infatti 


wpeXinOnoetar aGvaApwitog Ééùv TÒv Kk6opov 6iov kepénon tThivV dé 
beneficerà uomo se il cosmo intero guadagna la ma 


wuxîv abToò TCnuwofi; Î TI dwWwoer A&vapwrtog aGvTaXXayua Tg 
anima sua danneggia? o cosa darà uomo come scambio la 


wuxfig aùTob; 27uEXXEL yàp 6 uviòg ToÙ èG&vapwrrou Epxeodat 
anima sua? sta per infatti il figlio del uomo venire 


203 SleoTEIM ato - fare a pezzi, dividere, distinguere, disporre, ordinare, attraverso un comando specifico, ingiunzione 
204 del - è necessario, c'è bisogno di, è giusto o deve, per la natura della situazione, per le circostanze o per un fine 

205 TpeoBuTEpwv - vecchio o anziano di età o di esperienza, antenati, membro del sinedrio, magistrati delle città 

206 {A£@g - usato nel greco attico per placare l'ira divina, benevolo sia Dio con te, misericordioso, benigno con te stesso 


207 ppovetg - riflessione interiore che si mostra nel comportamento, opinione di sé che si materializza in azione, modo di 
pensare che mostra cautela, intuizione, dirigo la mente, osservo e mi muovo 


208 atapvnodo8w - rafforza l’idea di negare, rinnegare, rifiutare, ripudiare, respingere, ignorare completamente 


TIGINT 58 


KATA MAOOAION 16:2/=1737 MATTEO 


Èv. tf $0€n Toùò tTaTtpòg abtod pueTtà TWv àdyyé\iwv aùTod, Kai 


in la gloria del padre suo dopo i messaggeri suoi, e 
TOTE aTOdWwoEL EKGOTW KaTà TÙIV Tpàéwv?9? adtoò. 28Ayunv 
allora darà sopra ciascuno giù le pratiche sue. Davvero 
Xéyw  bùpîv STU giov Twego TOVv Wide ÉOTWTWvV olT‘vEG où uh 
dico voi che sono alcuni i qui stanti i quali no no 
yebowvTatr BavaTou EÉwg Av towotv TÒv uviòv TOòÙ èav@pwrou 
assaggeranno morte fino a chiunque vedranno il figlio del uomo 


EpxOpevov év Ti BaorXeia abTob. 


venire in il regno suo. 
17 
1Kai peo’ Nuépag £€E TapoarayBàver è ’Incoòg tTòv Métpov kai 
E dopo giorni sei prende accanto il Gesù il Pietro e 
akwpov kai ’IwW&avvnv Tòv ddberpòv adTtod kai avagpéperz!0 aùbTodg 
Giacomo e Giovanni il fratello suo e porta su loro 
gig 6pog UùwnAòv kat’ idlav. 2kai peteuoppwoan?!! EuTtpoodev 
dentro monte alto giù se stesso, e cambiò aspetto davanti 


aÙUTW”wv, Kai E\Quwev TÒ TPOOWTTOV aùTobd Wwe è itoc, tà dè 
loro, e illuminava la faccia sua come il sole, i ma 


(uGTLOA aÙTOO EyéveTto gukà we TÒ gw. 3ka. isod @©Gwgpén 
mantelli suo accadde bianchi come la luce, e ecco vedevano 


aùTtoîtg Mwibofig kai ’HXlacg ocv\XaXoùvTeg pet’ aùòTob. 
loro Mosè e Elia conversare dopo lui, 


4Gmtokpideig dì ò Métpog eitev TW ’Incoò: Kkùpte, KaXOv ÉEOTLV 
rispondendo ma. il Pietro disse al Gesù: signore, bello è 


Muag wbde elvat gi BéXetc, Tomow wie Tpeig oKknvac, cooÌ 
noi qui siamo, se desideri, farò qui tre tende, te 


ulav kai Mwbòcoet pulav kai ’HXqa pioav. 5ETL abToò XogXoùvTog 
una e Mosè una e Elia una, mentre lui parlava 


(do0  vegpéàn gpwrewvvn eneokiaoev?!2 adTtobc, Kai ido0 pwviî EK 
ecco nuvola piena di luce oscurò sopra loro, e ecco voce in 


Tg vegpéing X\éyouca: oùTtòog ÉéoTiv Òò uviòog puovu ò dàayatnTtoG, 
la nuvola dice: lui è il figlio mio il amato, 


ÈÉv. w eddoknoa: aGkobveTte aùbTob. 6kai àakovoavteg oi puaanTai 
in come approvato, ascoltate lui, e ascoltato i discepoli 


ETEOOV  EÈTTÌÙ TPOOWTTOV aùT”’v Kai épofnnoav opodpa. 7kai 
cadono sopra faccia loro e impaurivano fortemente, e 


Ttpoof\fev è ’Incoùòg kai àawapuevog abùTéòov eitEv: EyépOnte Kai 
avvicinato il Gesù e toccando loro disse: alzatevi e 


209 rpàélv - azione, un modo di agire, un’opera, atti degli apostoli, in senso negativo, pratica cattiva, crimine 
210 dva@pé pet - porto su fino alla meta o punto finale, porto in alto, offro su un altare maggiore, offro o porto a Dio in alto 
211 Ueteuopdwen - cambiare forma in un’altra, trasformarsi, trasfigurarsi, metamorfosi 


212 &neoKkiaoev - un'ombra avvolgente, oscurare, adombrare, una nuvola vaporosa brillante che avvolge con luminosità. 


TIGINT 59 


KATA MAOOAION 1L7:7=19 MATTEO 


un gpof£iote. 8Emapavteg dì TOoÙG bp0aX\upoùc aòdTtbov où0déva 
no impaurite, sollevati ma i occhi loro nessuno 


elòbov £i un abTòov ’Incoùv puovov. 9Kai KkaTtaBarvovTtwv abTéòov EKk 
vedono se no lui Gesù solo. E scendendo loro fuori 


ToÙ Opouc éveTtelNato abdTtolc 6 ’Incoùòùg Xéywv-: pundevì eltnTte 
il monte comanda loro il Gesù dicendo: nessuno direte 


Ttò O6papa?!3 we où 6 viòg Toò dav@pwrtou ék vexpov Eyepof. 
la. visione fino a quello il figlio del uomo fuori morte svegliato. 


10Kai émnpwTnoav aòdTtòov oi pua@nTaì Xéyovtec: Ti oùv oi 
E interrogavano lui i discepoli dicendo: cosa dunque i 


ypappuateig Xéyouvow TL ’HMlav del éEX0£Îv Tp@wTov; 11ò dè 
grammatici dicono che Elia deve venire prima? il ma 


amttoKkpuOgig eittev: ’HXiag pPÈv EpxETaAL Kai ATTOKATOOTIOEL TAVTA:- 
rispondendo disse: Elia certo viene e ristabilirà tutto, 


12Xéyw dè bùpîv btu H\iacg non nXdev, kai oùk ETEYVWOAV 
dico ma voi che Elia già venuto, e non riconosciuto 


aùTòov GX’ éroinoav év aòbTt® boa N0é\incav: obTtwWwg kai 
lui ma fatto in lui quanto desideravano, così e il 


viòog TOùÙ èGvApwirov puéMet Taoxewv UT’ aùbT®bv. 13T0TE OUvfikav 
figlio del uomo sta per patire sopra lui, allora compresero 


oi ua@ntaì OTL Tepì Iwavvov Toò PBattIoTOD eElTtEv aùToîc. 
i discepoli che intorno Giovanni il immersore disse loro. 


14Kai EX\B0vTWwv TpòG TÒv OxXov TpoofXfev aùbT®o aAvApwiog 
E venendo presso la folla avvicina a lui uomo 


yovutteTt®v aòTòv 15kai Xéywv-: Kkùprte, E\Énoòov you tTòv uiòv, 
cade in ginocchio lui e dice: signore, misericordioso mio il figlio, 


OTL CENANVIATETOL Kai Koak®wg TAOXEL TONAKLG yùp TITTEL eÎG 
che lunatico e male patisce, spesso infatti cade dentro 


TÒ TmTÙp Kai tTON\GKktg £iG TÒ USWwp. l16kai tTpoonveykoa AaÙTÒOV 
il fuoco e spesso dentro la acqua, e avvicinato lui 


Toîg pua@nTatg c0o0v, kai oòk nNévuvn0noav adtòv Bspatedoat. 
ai discepoli tuoi, e non poterono lui curare, 


5 


17àrmokprdeig dì è ’Inocoòc eltev: wW vyeveà ATTLOTOG Kai 
rispondendo ma il Gesù disse: oh generazione incredula e 


è ueoTtpappévn,?14  Éweg mote  pued’ òudòv Écouaw; Éwg mote àavéfopat 
stravolta, fino a quando accanto — voi sarò? fino a quando sopporterò 


Ùudv; pépeté por aùTòov wbe. 18kaì émetiunoev abTòo 
voi? portate me lui qui, e sgridava esso il 


’incoòg kai éEfiOEv am’ adTtodb tTÒ Sapoviov kai éBepatevon dò 
Gesù e uscì da lui il demonio e guariva il 


Tatîg ATÒ Tg Wwpacg ékelvne. 19TOTeE TpooeX\0ovteg oi uaonTaì 
ragazzo da la ora quella. Allora avvicinatisi i discepoli 


213 jpapa - visione spirituale o mentale, una visione divinamente concessa in un'estasi o in un sonno 


214 SIEOTPOPMpéÉvn - girarsi attraverso, contorcere, pervertire, sovvertire, sobillare, lasciare il percorso giusto 


TIGINT So 


KATA MAOOAION 17:19-27 MATTEO 


TW Incoòù kat’ idlav eitov-  Stà Ti fNpeig oùk niéuvnenpyev 
al Gesù e se stesso dissero: attraverso cosa noi non potuto 
EKkBaXeîv abTo; 206 dè Xéyet aùTtoîg-: Stuà ThHv OXLYOTILOTIAav 
gettare fuori esso? il ma dice loro: attraverso la piccola fede 


Ùudv:  Apunv yàp XMEyw bUùpîv, éàv ExnTE TLOTIV WG KOKKOV 
vostra, davvero infatti dico a voi, se avete fede come chicco 


oWvaTTEWwG, Epelte TM Oper TOÙTW- peTraba Evoev ék£i, kai 
senape, direte il monte questo: parti in qui là, e 


uetaBnoetat: kai oddev Gdbuvatnoet?!? dpuiv. 22Zvotpepopévwv dè 
partirà, e nessuna incapace voi. Raggruppati insieme ma 


aùTt®wv év Ti faXmMalga ettev abdTtoîg è ’Incoùòg: puéNer ò uviòg 
loro in la Galilea disse loro il Gesù: sta per il figlio 


TOÙ GvApwrTov Tapadidoodar eic xelpag àavApwitwv, 23Kai 
del uomo consegnato dentro mani uomini, e 


ATTOKTEVODOLV aÙTOv, kai Ti Tpitn Nuépa évyeponoetat. kai 
uccideranno lui, e il terzo giorno si alzerà, e 


gXutnonoav opodpa. 24’EX86vTWwv dÈ abdTtbv eig Koapoapvoaob 
rattristatisi fortemente. Venuti ma loro dentro Capernaum 


tpoof\fov oci2!6 tà Ssibpaxua XMayBavovteg TW MéTtpw kai eitav: 
avvicinati | le due dracme prendevano al Pietro e dicevano: 


ò suaokaiog dudv où TeAEt?!7 [tà] S{Spaxpa; 25Xéyet- val. Kai 
il insegnante vostro no finisce le due dracme? dice: SÌ, e 


#X06vta gig TùVv oikiav Tpoépdacev?!8 adtòv è ’Incoùòg Xfywv- Ti 
venuto dentro la casa previene lui il Gesù dicendo: cosa 


cor dokei, Ziuwv; oi faoweîg T‘Ag vyfg àatò Tivwv AauBavovotv 
tu valuti, Simone? i re la terra da chi prendono 
Téin?!° î Kkfjvoov;?29 à&ITÒò TW vibv aùdtbv Î amò TW GMotpiwv; 
tasse oO censo? da i figli loro (o) da i estranei? 


26£iÎm0vTog dé: &TTÒ TW GMoTtpiwv, Eépn o  abùTt® è ’Incoòbc: dpa 
dicendo ma: da i estranei, dichiara a lui il Gesù: perciò 


ye  É\AeU0epoi eiow oi vici. 27iva Sì pun okavdariowpev 
sicuro liberi sono i figli, affinché ma no scandalizzare 


aùToLG, Topevdeico gig 0GX\aoocav BaAlE ayktoTtpov kai TÒVv 
loro, andando dentro mare getta amo e il 


àavapavTta  TPWMTOV ix00v apov, kai avoigac TÒ oTouoa abùTOod 
viene su primo pesce prendi, e aperta la bocca sua 


215 A6BUVATHOEI - incapace, impossibile, l'incapacità o ciò che è impossibile, di persone: incapaci, di cose: impossibili 

216 oi - i, sotto inteso gli uomini, gli incaricati, i responsabili di prendere le didramme 

217 Tee - finire, consumare, completare, finire qualitativamente il processo necessario con i risultati, il dovere di pagare 
218 TpogdAaoev - rafforza l’idea di anticipare, di venire prima, prevenire la mossa, ricorre solo in questo versetto 

219 TÉAn - una fine, evento o emissione, il fine principale, scopo, una tassa 


220 Kvoov - dal latino, indica il registro della tassa annuale in base alle proprietà censite, tributo in moneta romana 


TIGINT 61 


KATA MAOOAION 17:27-18:8 MATTEO 


eùpnoerc oTaT‘pa:??! èkgivov XaBwv dòg adtoîg àavTÌ €UOÙ Kai 


trovato statere, quello prendi dai loro in cambio mio e 
cCoù. 
tuo. 
18 
l’Ev  ékeivn Ti ©Wpa tTpooftov oi puo@ntaì TW ’Incoò 
In quella la ora avvicinano i discepoli al Gesù 
XgyovTeg:  TiIg Apa pueitwv éoTìv év Ti Baonelig TWv oÙpavdv; 
dicendo: chi perciò maggiore è in il regno i cieli? 
2Kkai TpooKkaieoGpuevog Taldlov EoTnoEv  aÙùTÒò Éév puÉoòw aAaÙTW”WV 
e chiamato bambino stava egli in mezzo loro 
3Kkal ettev: àdunv Xéyw Upiv, eéàv puù oTpagfite?? kai yévno0e 
e disse: davvero dico voi, se no girate e divenite 
We TÀ Tadia, où pun esiogX0nte eig Thv Bpaownelav TÙWv 
come i bambini, no no entrerete dentro il regno i 
oùpav@®v. A460TLIG  OÙVv Tamtervwoer?3 ÉauTòv Wg  TÒ TaLsiov 
cieli, il quale dunque abbassa se stesso come . il bambino 
TOÙTO, oùTOG éoTtiv ò pueltwv év Ti Baowxegia TWVv oÙpavwv. 
questo, egli è il maggiore in il regno i cieli, 
5Skaxì Oc éàv dégnTtal Èv Tadiov ToLoÙTO ETÙ TW OVOpari 
e quello se accoglie uno bambino di questo tipo sopra. il nome 
uou, éuè déxetat. 6006 d’ Av okavdarion Éva TÙWV puukpov 
mio, me accoglie. Quello ma chiunque scandalizza uno i piccoli 
TOUTWV  TÙÒWV ILOTEVOVTWV £ÎG ÈÉug, oupugpéper aùbT®w iva 
questi | fiduciosi dentro me, conviene lui questo 
kpeuao0f72* puùNog??5 òèvikòg Tepì TÒv Tpaxndov abtoò Kai 
sospendere mola asino intorno . il collo suo e 
KaTaTTOVvTLO0f Ev TWO Terkyer? T°ig 0aXGoong. 7000cì TWò K6ouw 
giù il ponto in il mare profondo il mare. Guai il cosmo 
AITÒ TW cokavs&iwv: àavaygen??27 yàp éX0EÎv Tà oKkGvéada, TANV 
da i scandali, braccio sù infatti vengono i scandali, inoltre 
obai TW avEpwiTw dU où Tò oKkavdbarlov Epxetatr. 8EL dè N 
guai ai uomini attraverso come i scandali vengono. Se ma la 


xeilp coou i) ò tToùcg couv ckavbaritert cE, EKKOWOV AÙTÒV Kai 
mano tua o. il piede tuo scandalizza te, taglia esso e 


BaXE GTTÒ cooò-: kaXbv coi éoTtv esicoeX0eîv gig TOvV Twhùv 
getta da te, bello te è entrare dentro la vita 


221 OTATipa - moneta greca d’argento, equivalente a un tetradramma o quattro dracme o un siclo ebreo 

222 OTPa@R Te - girarsi, girare la schiena a qualcuno, girare la propria condotta, cioè cambiare idea, convertirsi 

223 TanelvWoet - abbassare, livellare, ridurre ad un piano, portare a una condizione umile, ridurre a un grado inferiore 
224 kpeyao0gfi - appendere, sospendere, pendere, appendere in croce, dipendere, la legge e i profeti dipendono da... 
225 UUÙOG - macina, la pietra di un mulino, un mulino, il rumore fatto da un mulino 

226 ne AGYEL - il mare, in alto mare, mare profondo, dove veleggiano le navi 


227 dvdYyKn - un braccio sollevato pronto a soddisfare un bisogno urgente, necessità che richiede un'azione immediata 


TIGINT 62 


KATA MAOOAION 18:8-16 MATTEO 


kuXXAÒv i xwXòv fÎ S6U0 xegîpag i Sé0 tTOdac Exovta BANOfAvat 


disabile (o) zoppo (o) due mani (o) due piedi avendo gettato 
gig TÒ TmTÙp tÒ aiwvtov.??8 9Ikai gi 6 b6pdaXubg cou 
dentro il fuoco il senza fine, e se il occhio tuo 
ockavbariter oe, tere abdtòov kai Bale ètTTÒ oo0-: Kkaibv cool 
scandalizza te, strappa esso e getta da te, bello te 
€OoTIv povogpdaXpov sig TiV Twhv eiceXdeîv i S6U0 6p0aXpoùc 
è occhio solo dentro la vita entrare o due occhi 
Exovta BANOfAvar gig Thv vyéevvav  TOÙ TUPÒG. 10°0Opàte un 
avendo gettato dentro la geenna del fuoco. Guardate no 
kaTagppovnonte??? Evòg TÒOv uukp®wv TOUTWV-: Xéyw Yyàp Uùpîv éTL 
sottovalutare uno dei piccoli questi, dico infatti voi che 
oi ayyeXot aùTWwv év oòpavoîg dtà TavTtòg BIETOLVOWV TÒ 
i messaggeri loro in cieli attraverso tutto vedono la 


TPOOWTTOV TOÙ TAaTpPOG Nuov Toù év oùpavoîc. 12Ti bUùpiv 
faccia il padre mio il in cieli. Cosa voi 


dokel; Éùv vyévntai TI àvaApwrw ékaTtòv TpOpaTta Kai 
valutate? se diviene qualcuno uomo cento pecore e 
tiavn0f73° &v EE  aòTtbwv, oùxi dpnoer Tà EvevnkovTta Evvéa ETTÌ 
smarrisce una fuori da esse, niente rinuncerà le novanta nove sopra 
TÀ Opn Kai tTopevdeig CnhTteù TÒ Tiavwypevov; 13kai Eàv 

i monti e andando cerca la smarrita? e se 
yévntar eùpelv aùTO, Guhv Xgyw bùpîv btu xalper éT' aùbT® 
diviene trova essa, davvero dico voi che gioisce sopra essa 


uGXXov i étì tToîg évevnikovta Eévvéa Toùîg un Tetiavnpévotc. 
piuttosto o sopra le novanta nove le no smarritesi. 


140U0TwWGg oòk EoTiv 0é\nupa EuTtpoodEv TOÙ TaTpòG UÙpuwv TOÙ 
così non è volere davanti il padre mio il 


€Év. oùpavoiîcg iva èaToinTat Èv TW puupòwv TOUTWwv. 15°Eàùv dè 
in cieli affinché distruggendo uno dei piccoli questi. Se ma 


aQuaptnon?3! [gig oè] ò adeXp6g coou, Uraye ENeyEov?3%  adTòv 
sbagliando dentro te il fratello tuo, vai via rimprovera lui 


uUEeTA Ed cod kai aùTtodb pÎuovou. éGv coov dakovon, Eképènoacg 
tra te e lui solo, se te ascolta, guadagnerai 


TOv GdeX\gpov coou- 16éàdv dè un dakovon, Tapaiafe puetà cooò 
il fratello tuo, se ma no ascolta, prendi accanto te 


ETL Éva Î 800, iva Etì oTtouatog Séo puapruùpwv?33 i Tpuò”wv 
mentre uno 0 due, affinché sopra bocca due martiri (o) tre 


228 alWvlov - senza inizio e fine, quello che è sempre stato e sempre sarà, che non cesserà mai, eterno, per sempre 

229 KATA®POVNONTE - pensa giù, tenere in disprezzo, ritenerlo indegno e insultarlo, guardarlo con poca stima, detestare 
230 TAavnefi - andare fuori rotta, perdere la strada, errare, vagabondare, essere ingannato, smarrire, deviare, pianeta 
231 duapm on] - senza marchio, faccio un errore, commetto peccato, un arciere che manca il bersaglio, sbagliare 

232 &\eyEov - riprendere severamente, sgridare, ammonire, chiamare a rendere conto, convincere con prove solide 


233 UAptÙpwv - testimoni, in senso legale, spettatore di una gara o evento, testimonia la sua fede anche fino alla morte 


TIGINT 63 


KATA MAOOAION 18:16-25 MATTEO 


oTta0f Tàv pipa: 17éàv dè Tapagovon?34 aùòtov, eitè Tf 
stia ogni cosa detta, se ma non ascolta lui, parla la 


Ekk\Anolig-: Ev SÈ kai Tg ékkAnoiag Tapakxovon, EÉOTW col 
ecclesia, se ma e la ecclesia non ascolta, sia tuo 


Wotep ò é0vikòg kai ò tTedWwvnc. 18Aunv Xéyw bùpîv: 600 
come il etnico e il esattore. Davvero dico voi, quanto 


&àv ènonte étì Tg vyflg EoTar dedeueva Éév oÙpav®, kai do 
se legherete sopra la terra sarà legato in cielo, e quanto 


€àkv  AUonte étì Tg vyflig EéorTar XeXupéva év oùpav®. 19MNGXtwv 
se slegherete sopra la terra sarà slegato in cielo. Ancora 
[aunv] Aéyw bpiv TL tav Séo cuupwviowotwv?35  èE Ùu@v ÈTÌ 
davvero dico voi che se due concordano fuori da voi sopra 


Tg Yyfg mepì mavtòg mTpàayuatog?38 o0  èàv alTiowvTat, 
la terra intorno ogni questione come se domanderanno, 


yEeVNoEeTaL aùTolG TaApà TOÙ TaTpog puouvu tToùò év oòùpavoîc. 
diverrà loro accanto il padre mio il in cielo, 


2000 vyap elio 60 i Ttpeîg ouvnyuévor eig TÒ éuòv Ovopa, 
come infatti sono due 0 tre raccolti dentro il mio nome, 


Ekeî giur év pueow aùTòwv. 21T60Te TpooceX0wv ò IMeétpog eitev 
là sono in mezzo loro. Allora avvicinatosi il Pietro disse 


aCÙTÒ”-  KÙpre, TOOGKkIG  duapTnoer €eig  éuè ò dabEXpog Nuov Kai 
a lui: signore, quanto spesso sbaglierà dentro me. il fratello mio e 
agpnow abTòo; Éwg ETTAaKktG; 22XÉyeL abTtoò è ’Inocoòc: où Xéyw 
lascerò lui? fino a sette volte? dice a lui il Gesù: no dico 


cor éweg ETTAaKk(9 GA’ Éwe éBdbounkovTaktg?37 EÉTTA. 23Atà TOÙTO 
tu fino a sette volte ma finoa settanta volte sette. Attraverso questo 


wuorwon i Baowgia TOv oòpavdov av0pormw Baoei, dg 
assomiglio il regno dei cieli uomo re, quello 


noéinoev ouvàpar33 Abyov?3° uetà TWv dB00Xwv abùtob. 24àkàpEapévou 
vuole conteggiare resoconto accanto i schiavi suoi, iniziando 


dè aùTtoù ouvalperv Tpoonvéx0n aòbTò elg òperrétng pupiwv?4 
ma lui conteggio avvicinavano a lui uno debitore miriade 


TA XGvVTWwV. 25un Exovtog dè abùTtoò datodobvar EKkÉ\EUOEV  abdTÒv 
talenti, no avendo ma lui pagato comandò lui 


Ò KUÙprog TPpaofivar Kai TV Yyuvatka Kai TÀ TÉKVAa KaALÙ TAVTA 
il signore venduto e la moglie e i figli e tutto 


234 napakoùon - ascolto distrattamente, rifiuto di ascoltare, faccio finta di non sentire, sento al contrario, disobbedisco 
235 GUUDWVNOWOLV - con o insieme di voci o suoni, sinfonia, armonia di voci o suoni, essere concordi o d’accordo 

236 TPAYMATOG - pragmatico, una prassi o pratica regolare, questione di tutti, una cosa fatta, che è necessario per fede 
237 ÈBOOUNKOVTÙKIG - settanta volte sette, settantasette volte, settanta per sette volte, innumerevoli volte, all’infinito 
238 guvàpal - rendere conto, chiedere un confronto, fare i calcoli, portare insieme con altri, sistemare i conti 

239 A6yov - parola, espressione, conto, calcolo, in questo caso un debito 


240 uupiwv - diecimila (10.000 pari a 60.000.000 di denari), innumerevoli, infiniti, numero sterminato, incalcolabile 


TIGINT 64 


KATA MAOOAION 18:25-35 MATTEO 


dog Exel, kai aTtodogfivat. 26TE00v  oùv è B00iX0g TpooeEKkÙveEL 


quanto ha, e pagare, caduto dunque il servo inchinava 
at” NMéywv: pakpo06bynoov?4 è’ éuoi, kai TAVvTa àmodwow 
a lui dicendo: grande pazienza sopra me, e tutto pagherò 
COL. 27zmTiayxviodeig SÈ Òò Kkùprog tTOoùÙ Bd00Xo0u ékelvovu 

te. Mosso nelle viscere ma il signore del servo quello 


ATTEXUOEV. aùTÒòv Kai TÒ daverov?4 apfikev aòT®. 288E8X0%04wv dè 
rilascia lui e il credito cancella a lui, uscito ma 


òÒ So0ioc ékeivog e£Ùpev Éva TW ouvvdoviwv aùTob, dg 
il servo quello trova uno dei conservi suoi, quello 


Wperdev  adTt® EKatòv  ènvapra, 743 kai Kkpatioag aùTòov  ETvVIYEV 
debitore lui cento denari, e afferrato lui soffocandolo 


XMéywv: ATOd0G el TI ogpelretg. 29TTE00v  oùv 6 oUvdovioc 
dicendo: paga se qualcosa debito, caduto dunque il conservo 


aÙùToLù TTapeLrGiet aòbTòov Xéywv-: puakpo06unoov ét’ puoi, Kai 
suo supplicava lui dicendo: grande pazienza sopra me, e 


aTOdwow cor. 306 dè oòk Nneeriev GANN èmeNOwv EBarev 
pagherò te, il ma non voleva ma andatosene gettava 


aùTtòov  giIG puXakhv Éweg èatodò tTÒ òpernWbopevov. 31id80vTEG  OÙVv 
lui dentro carcere fino a pagato il debito, visto dunque 


oi obvbouviot aùTob TÙ vyevoueva eé\uTNOnoav opodpa kai 
i conservi suoi i avvenimenti rattristati fortemente e 


EXB0vTEG SdleoGgpnoav TW KkupiW ÉcUTÒ”Vv TIAVTA TÀ vyevopeva. 


venuti chiariscono al signore proprio tutto i avvenimenti. 
32TOTE mpookaXeoduevog aùTòv è Kkùptog aùTtoò XéyeL aùTW- 
Allora chiamato lui il signore suo dice a lui: 
dodie Tovnpé, tTàoav TV ògpervnv tkeivnv  dpfikka cor, Et? 
servo cattivo, tutto il debito quello cancellato te, quando 


Tapexkaieoag pe. 3300k EdSEL Kai coè éiefoat TÒv OoUviouv)bòv 
implorato me, non devi e tu misericordia il conservo 


Tov, wWg KkayWw coè niénoca; 34ka. Oopyiodgig ò Kkùptog abùToOb 
tuo, come anche io te misericordioso? e adiratosi il signore suo 


mTapédòwkev aùbTtòv Toîg Bpacocaviotatg?4 Éweg o6 àamodò TÀv TÒ 
consegna lui ai tormentatori fino a come pagato tutto il 


òoperrouevov. 3500TWwG Kai ò TAaTAp povu è oùpàaviog TOLNCEL 
debito, COSÌ e il padre mio il celeste farà 

Ùpuiv, éùv puù àagfite ÉKaoTtog TW adeip® aùdToò aTTÒ TWV 

a voi, se no cancellate ciascuno al fratello suo da il 


241 UaKpogùpunoov - paziente sopportando offese e danni, lento a vendicare, indulgenza, longanimità 
242 $A4VELOV - prestito, disavanzo, somma spettante, questo termine ricorre solo qui 

243 6nvapia - piccola moneta d’argento romana, pari al salario di un giorno di lavoro 

244 &nt£Ì - congiunzione, di tempo: quando, dopo che, di causa: siccome, visto che, perché 


245 BaoaviotaîGg - carcerieri, torturatori come fase indagatrice, fanno paragoni di giudizio 


TIGINT 65 


KATA MAOOAION 18:35-19:9 MATTEO 


kaxpowv  UÙpdov. 


cuore vostro. 
19 
1Kai Eyéveto Ote éTtéieoev ò ’Incoùg tToùg Xbyouc TOoUÙTOULG, 
E accadde quando terminato il Gesù le parole queste, 
ueTtfpev artò Tg faXwaiag kai nXdev eig Ta Obpia Tg 
partiva da la Galilea e venuto dentro i confini la 
‘lovdalag TÉépav Toù ’lopé&vov. 2kai fkxoX\oUgAnoav aùT” OxXotl 
Giudea di là il Giordano, e accompagnarono lui folle 
toX\oi, kai Edeparevoev abdTtodg ékeù. 3Kai Tpoofifov aùT® 
molte, e guariva esse lì. E avvicinati a lui 
daproaiot TeELpaGovTEG aÙTÒOVv Kai AXéyovteg: ei EEEOTV 
Farisei provocando lui e dicendo: se lecito 
avaApwrw èaTtoidboat TAV vyuvaîtka adTodò KkaTtà Taoav aiTtiav;248 
uomo rilasciare la donna sua giù tutte accuse? 
40 dè \aTtoKkpudeic eitev: oÙk avéyvwte STL ò KkTioag?4” an’ 
il ma rispondendo disse: non avete letto che il creatore da 


apxfg  Apoev kai 0ff\u?'8 éroinoev adtTobg; Skai eltev:  ÉveKa 
inizio maschio e femmina fece loro? e disse: a causa 


TOÙTOU KaTaXELiweL AVOPpwITOG TÒV TATÉEPpoa Kai TÙV UunTépa Kai 


queste lasciando uomo il padre e la madre e 
ko\Anonoetat?4? tf yuvatkì aùtoò, kai Ecvovtar oi Séo sig 

si attaccherà la donna sua, e saranno i due dentro 
capka puiav 6WwoTte oÙKkéTL €ioìv Suo GXXùÙ oùpée pia. 6 OÙV 
carne una così non più sono due ma carne una, quello dunque 
ò @eòg ouveétevtev?50 aGvapwrog un xwplCéTw.?5! 7AÉyovotv  aùTw- 
il Dio aggiogato uomo no separi. Dicono a lui: 
TI oùv  Mwébofg évetesidato Sdoùvar BiBXiov &TTooTAacioL Kai 
cosa dunque Mosè comandato dare libretto allontanamento e 
atoiLoat [aùTnv]l; 8Xéyer aùTolc OTL Mwibofg Tpòg ThV 

liberare lei? dice a loro che Mosè presso la 
okAinpogkapdlav?52  dudov ETETpewev Ùuîv àaroXboar TàgG vyuvatkac 
rigidità di cuore vostro permesso voi lasciare le donne 
uv, AT’ apxfg dèi où vyéyovev oùTtwc. 9INéyw dî bòpiv OT 
vostre, da inizio ma no divenuto COSÌ, dico ma voi che 
[eXal Av atto XUON TÙV vyuvaîka aùToò pun émtì Topvela kai 
se chiunque lascia la donna sua no sopra immoralità e 


246 altiav - causa, ragione, accusa, colpa, motivo per cui qualcuno può essere punito, crimine, accusa di un crimine 
247 KT[OaG - rendere abitabile un luogo o una regione, fondare una città, creare dal nulla (solo Dio), formare qualcosa 
248 Of)AU - il seno femminile, una donna che allatta al seno, colui che succhia al seno, donna matura, femmina 

249 KoXANenoetal - incollare, cementare, unire insieme intimamente, assicurare fermamente, unirsi a, congiungersi 
250 cuvéCeuEev - con un giogo, legare insieme, congiunto, unito in matrimonio, verbo usato per il matrimonio 

251 YWpiCÉTW - separare, dividere, mettere in pezzi, separarsi da, partire, lasciare un marito o moglie, del divorzio 


252 gKANpoxapbdiav - sklérés: duro, aspro, rigido, asciutto, kardia: cuore, durezza di cuore per mancanza di umidità, 


TIGINT 66 


KATA MAOOAION 19:9-21 MATTEO 


yaunon AXXnv porxàtTar. 10Aéyovow aòTtò oi puafhntai [aùTtod]- 
sposa altra fa adulterio. Dicono lui i discepoli suoi: 


eL oUTWC ÉOoTìv ff caiTtia ToOòÙ AavApwitou NPETÒÀ TAG YyUvatkòc, 
se così è la. accusa del uomo dopo la moglie, 


OÙ couucgpeper yayfoar. 116 dè eltev aùTtotgG: 00 TAvVTEG 
no conviene sposarsi, il ma disse loro: no tutti 


xwpodov  TÒòv A6yov [tToùTov] GX\' oig déÉdoTat. 12£i0ìv vyàp 
lasciano spazio la parola questa ma quale dato, sono infatti 


eUvobyot??3 oiTtIveG ÈKk  KkovMiag untpòg Evyevvi@noav oÙTwWw6G, Kai 
eunuchi i quali fuori ventre madre generato COSÌ, e 


eloìv  eÙvoùxot oltiIveg eÙvouxioOnoav  ÙTÒ TW AGvA-pwiTwWwv, Kai 
sono eunuchi i quali resi eunuchi da i uomini, e 


eiloìv  eÙvoùdxot oltiIveg eÙvobxtoav  EéxuTtoùg Sla  T‘iv Bpaowwelav 
sono eunuchi i quali rendono eunuchi se stessi attraverso il regno 


TWv oùpavtwv. ò Suvapuevog xwpeiv xwpelTtw. 13T0TE£ 
dei cieli, il potente ha spazio lascia spazio. Allora 


TtpoonvéxBnoav abTto Tadia iva Tàg xeîpag ETLOf abdTtolg kai 
avvicinavano a lui bambini affinché le mani appoggia loro e 


Ttpoceventar oi Sì pua@nhTai éEteTiIUnoav aùTtolc. 146 dè 
pregasse, i ma discepoli sgridavano loro, il ma 


’incoùg e£itEv:  A@pete TO TaLldia Kai pun KkwXveTte abTà EXBELV 
Gesù disse: lasciate stare i bambini e no impedite a loro venire 


TPpÒG NpPE, TWV Yyàùp TOLOoLUTWv ÉéoTìv n PBaoteia TW oÙpavdv. 
presso me, i infatti di questo tipo è il regno dei cieli, 


15kai emtoEìG TÙg Xeipac abdtoîg eéttopevon @ éketdev. 16Kai ido0b 
e appoggiate le mani a loro andava fuori là. E ecco 


gig mtpoce\dwv abTtwò eilTtEv: Sd 1860koX£, Ti àayaBòov tTonow tiva 
uno avvicinato a lui disse: insegnante, cosa buono faccio questo 


oxo  Twhihv caiwvuov; 176 dè eltev aùT®- Ti pe EpwTdg tTrEpi 
ottengo vita senza fine? il ma disse lui: cosa me interroghi intorno 
ToùÙ dayaftod; eig féoTtiv ò dèàaya06c- ei dì OeXeig eic Thv Tw°V 
il buono? uno è il buono, se ma desideri dentro la vita 


eioeXdeîv, Tnpnoov??* Tàg EvToNGg. 18Aéyet aòT®- Tolag; è dè 
entrare, osserva i comandi. Dice a lui: quali? il ma 


’Incoùg ELTTEV: TÒ 0Ù poveLucTELG, OÙ puorxeLceLo, OÙ K\ÉWELG, 
Gesù disse: il no assassinare, no adulterio, no rubare, 


où weuvdopapTtupnoetg, 19Tiua TÒvV TTATEPpa Kai TV NuUntépa, 
no falsa testimonianza, onora la madre e il padre, 


kai Gyatnoerg TÒv Tinoiov cov Wwe cosautov. 20X€yeL abT® Ò 
e amerai il vicino tuo come te stesso, dice a lui il 


veaviokog: TAVTAa TADTA EÉQuiata- Ti ETL doTtEpò; 2lé9n abùT® 
giovane: tutti questi ho vigilato, cosa mentre ho indietro? dice a lui 


258 8UvoOyoI - solo a letto, guardiano dell’harem, uomo evirato, si astiene dal matrimonio, custode, ciambellano 


254 Tf]pNoov - una custodia, pensa attentamente, abbi cura di, custodisci, osserva, proteggi 


TIGINT 67 


KATA MAOOAION 19:21-28 MATTEO 


Ò ’Incoòùc: ei OBgXeig Té\£etog eilvat, bUtaye TWiNnoòov 0o0v Tà 
il Gesù: se desideri compiuto essere, vai via vendi tuo i 


© Va 


ÙtA&pxovTa?55 kai Sd6g [Tote] mTTWXoîc, kai ÉE&elg Onoaupòv èv 
averi e dai ai mendicanti, e avrai tesoro in 


oùpavoîg, kai deÙpo?558 àakoXovder pot. 22àko6boag dè 
cieli, e adesso accompagna me, ascoltato ma. il 


veaviokog  TÒOv Abyov è&tfXdev  X\uTtobpevog:  Nnv o yàp EXxwv 
giovane la parola andò via rattristato, era infatti aveva 


ktApata?57  TONG. 230 dè ’Incoòg esitev tToîg ua0nTtatîg aùTtob- 
possessi molti. I ma Gesù disse ai discepoli suoi: 


aGunv Xéyw bpiv 6TL miovotog??8 Suok6iwc?5? sioeXeUoeTaL  EiIG  TÙV 
davvero dico voi che benestante impegnativo entrerà dentro il 


BaorXelav  TWOvV oùpavdv. 241T6A1v SÈ XÉéywW bùpîiv, EÙKOTWTEPOÒOV 
regno dei cieli, ancora ma dico voi, ben facile 


€OTIV KkGauniov  Sdtà TpumtNuaTog pagpidocg SdteXdelv iÎ Tiobotov 
è cammello attraverso buco ago passare o benestante 


eioeX0eîv gig ThiVv Baoueiav tToò QAeo0d. 25Gkobcavteg dt oi 
entrare dentro il regno del Dio, ascoltando ma i 


ucOntai EéfETANOOOvTO opobpa \éyovtec: Tig Apa dUvaTatl 
discepoli colpiti da stupore fortemente dicono: chi perciò potrà 
ocwafvawy; 26éuBiéwag dì 6 ’Incoùg eltev aùToîgG: Tapà 
salvarsi? considerato ma. il Gesù disse loro: accanto 
àavapwrtortg TobTto èaduvatév?5° èoTtv, Tapà dè dB£® TAvTA 
uomini questo impossibile è, accanto ma Dio tutto 


Suvata. 27ToTE dGaTtokpudeig Ò IMeTtpog eittev abTt®- ido0L Npyueig 
possibile. Allora rispondendo il Pietro disse lui: ecco noi 


A PNKXPEV  TAVTA Kai fKoXovonocxpyuév co Ti Apa EéoTaL NUiv; 
lasciato tutto e accompagnato te, cosa perciò sarà noi? 
2860 dè ’Incoùòg eltev aùToîg: àaunv XMéyw bòpiv btu ùpetg oi 
il ma Gesù disse loro: davvero dico voi che voi i 


akoXouv@noavTtég puo év Ti TaXityyeveoia, 5! dTtav kadion è viòg 
accompagnatori miei in la palingenesi, quando  sederà il figlio 


TOoÙ avApwrtovu ÉETÌ Apovov S6Engo aùTtod, ka@noeode kai bpeic 
del uomo sopra trono glorioso suo, sederete e voi 


ET. $Wwbeka Apovoucg e kpivovteg Tàg dèwWwdEka  puiàùcg TOÙÒ ’opanbà. 
sopra dodici troni giudicando le dodici tribù del Israele, 


255 UTIAPXOVTA - inizia sotto, vieni avanti, comincia, preesiste, possedimenti, ricchezze, proprietà, beni 

256 è£0po - avverbio di luogo, fino a questo luogo, di tempo fin ad adesso, ora, incoraggiare o chiamare, qui! vieni! 
257 KT]UaTa - possedimenti, appezzamento di terra, proprietà fondiarie, terreni, ricchezze 

258 mAoùotog - ricchi, abbondante, pienezza di beni, grandezza di, molto di numero 

259 BUOK6wG - difficile, difficoltoso, problematico, un bambino monello “discolo” è impegnativo da seguire, non facile 
260 Aa5UvaTOv - senza forza, debole, impotente, di persona: incapace, di cose: impossibile, impossibile a farsi 


261 raAlyyeveoia - generare ancora, rinnovamento, ricreazione, rigenerazione, rinascita, restaurazione 


TIGINT 98 


KATA MAOOAION 19:29-20:9 MATTEO 


29kai Tag doTtg agpfikev oikiag i ddeipoùcg i adeigpàc i 
e ogni il quale lasciata casa (o) fratelli (o) sorelle (o) 


TaTépa i puntépa i Tékva i àaypoùòg éÉvekev TOÙ Ovopatog 
padre (o) madre (o) figli (o) campi motivo del nome 


uou, ékatovtatiagiova?82 AfuweTtar kai Twiv aiwWvlov 
mio, centinaia di volte riceverà e vita senza fine 


kAnpovoynoet.?53  3070XX0i dè EoovtaL TPWTOL EÉOXaTOL Kai 
erediterà, molti ma saranno primi ultimi e 


EOXATOL TPWTOL. 


ultimi primi. 
20 
l'Opoia yGp éoTw f Baorreia TWOv oùdpavdov aGavApwiw cikodeotoTh, 
Simile infatti è il regno dei cieli uomo despota della casa, 
oottg EEnADEv Qua TPWÌ uuodwoaodaL Epy&Tag  eig 
il quale USCÌ stesso tempo mattino assoldare lavoratori dentro 


TÒòv Gpurtex®va aòdTob. 20vupwvihoag dì pPuETÀÙ TW EpyaTt®ov ÉK 
la vigna sua, concorda ma dopo i lavoratori fuori 


ènvapiovu TÙV fhpépav èàméoTerNEv aòTtoÙdG E£iIG  TÒV AuTedMVvA 
denaro il giorno invia loro dentro la vigna 


aùTodD. 3kai EgEX0W4wv tTepì tTpitnv Wpavo esidev GAXoucg ÉEOTWTAG 
sua, e uscito intorno terza ora vide altri immobili 


Èv. Tf ayopà àpyoòùg 4kai ékeivotg eitev: ÙTOYETE Koi Upetg 


in la piazza senza lavoro e a quelli disse: andate e voi 
€ÎG TÒV aNuTtEXWVa, Kai lo) EV n dikatov èWow bùpiîv. 5oi dt 
dentro la vigna, e quello se sia giusto darò voi, i ma 


aTTAABov. TANA [BÈ] ÉEEX0Wwv teEpì ÉkTtnv kai EévaTnv Wpav 
andarono, ancora ma uscito intorno sesta e nona ora 


ETOINOEV WoaLTwWC. 6ttepi dè Thv Éévdekatnv ÉéEEXA0Wwv eUÙpev 
fece similmente, intorno ma la undicesima uscito trova 


a\\Xoucg EÉoTtwTacg Kai Xéyet aùTtolc: TI wde éoTtnikate 6ANv TAV 


altri immobili e dice loro: cosa qui state fermi tutto il 
Mnuépav  àpyot; 7X€Éyovotv abdTéo:. TI oddeic Nuòg éuodwoaTo. 
giorno senza lavoro? dicono lui: che nessuno noi assoldato, 


x 


XéyeL aùTtolc: ÙmAayeTe Kai bueîg gig tTÒòv àprterwva. 8'Owlacg 
dice loro: andate e voi dentro la vigna. Sera 


dì yevouévng Xéyet 6 Kkbòprog ToòÒ èàurei®@vog TW ETLTPOTWw?84 
ma divenuta dice il signore la vigna al soprintendente 


aùTodb: KkGNEGCOv TOÙG Épy&Tag Kai aGTt06d0og abùToîG TÒv puo0òv 
suo: chiama i lavoratori e paga loro il salario 


apEéauevog  &TTÒ TW EOxaTwv ÉWwo TW TPpWwTwWV. Ikai EN\QOVTEG 
iniziando da i ultimi fino a i primi, e venuti 


262 éKatovtatAaciova - cento volte, cento volte tanto, cento di più, cento per uno, cfr Lc 18:30 
263 KAMNPpOvVOpunoet - eredità, assegnazione per sorte, diritto di possesso, ricompensa, ripartizione per lotti 


264 £TITRÒnMW - sopra maniera, curatore, guardiano, amministratore della casa, tutore dei bambini 


TIGINT So 


KATA MAOOAION 20:9-20 MATTEO 


oi mepì tTùiv évdekatnv Wwpav Eé\axpov àvà Snvapuov. 10kai 
i intorno la undicesima ora presero su denaro, e 


EXB0vTEG oi TPpPWTOL Eévoproav SITL Tigtov ANpwovtat: kai E\Bov 
venuti i primi suppongono che superiore prenderanno, e presero 


[tò] àvàa SEnv&prtov kai abùtoi. 11AaRovteg dè èvybyyuTov?85 Kkatà 
il su denaro e loro, presi ma  borbottano giù 


TOoÙ oikodeotoTov 12XÉyovTtec: oùTtoL oi EoxatToLr piav Wpav 
del despota della casa dicendo: essi i ultimi una ora 


étoinocav, kai Ttoouvg?98 fpuîiv aùtodg èmoincag Toîg BaoTtoàoaotv 


fecero, e identico noi loro facesti i portammo via 


Tò fàapocg Tg fuépac kai Tòv Kkavowva.?87 136 Sè ètmokpiosig 
il peso del giorno e il bruciante, il ma risponde 


Evi abTWwv eltev: EéTalpe, 288 oòk  &duKd0795° oe. oùxi Snvapiou 
uno loro disse: amico, non danneggio te, niente denaro 


cuvepwvnoag uo 14Gpov TÒ doòv kai Uraye. 0É)w dè TOUTW 
concordasti me? prendi il tuo e vai via, voglio ma questo 


(AS 


TW EOxkTWw Soùvar we kai col. 15M] oòk éEgsoTtIv pot 
il ultimo dare come e te, lo) non fuori è mio quello 


0£Xw ToLfpoat év Tolg éuoîc; i ò bgp0aXuòoc coouv Tovnpòg 
voglio fare in i miei? o. il occhio tuo cattivo 


EOTIV OTL EéyW dèaya00c eiuu 1600Tw6g EcovtaL oi EOoxaTOL 
è che io buono sono? così saranno i ultimi 


TpWwToLr kai oi Tp@WwTOL Eéoxator. 17Kai àavabaivwv è ’Incoòùg 
primi e i primi ultimi. E salito il Gesù 


gig ‘lepoooòXupa Tapérapev Toùg S8Wwieka [ua0nTàc] kat’ idiav 
dentro Gerusalemme prende i dodici discepoli giù se stesso 


kai Ev Ti bddw eltev abtolc: 18i500 daGvabaivopev o eig 
e in la strada disse loro: ecco saliamo dentro 


‘lepocòXupa, kai 6 uviòg TOÙ GvOpwrtov Tapaso0nostat Toi 
Gerusalemme, e il figlio del uomo sarà consegnato ai 


APpxLEpEÙOLV Kai ypapupuatTedov, Kai KaTaKkpivodolv aòTòv BavaTtw 
capi sacerdote e grammatici, e condanneranno lui morte 


19kai Tapadwoovorv aùTòv Toîg Eé0veow ig tTÒ éurattar kai 
e consegneranno lui ai etnici dentro il beffato e 


uaoTIy®OoaL Kai oTtauvp@ooat, 27 kai Ti Tpiùn Nuépa tévyeponhoetat. 
fustigato e sospeso al palo, e il terzo giorno si alzerà. 


20T6OTeE TpoofXdev abTt® © punTnp TW vibv Zebedaiov petà 
Allora avvicinato a lui la madre dei figli Zebedeo accanto 


265 £yOyyuCov - sussurro, mormoro, brontolio di malcontento, onomatopeico del tubare delle colombe, 

266 [o0ug - uguale, identico, equivalente, stesso livello, simile in sostanza o misura, radice per isoscele, isometrico ecc... 
267 KaU0Wva - calore che brucia, del sole, caldo molto asciutto, vento orientale che brucia ed asciuga tutto, caustico 

268 étaTpe - amico, collega, compagno, ma in apparenza per poi fare i propri interessi, usato in tono sarcastico 

269 ddIK@ - non giusto, agisco ingiustamente, ferisco con ingiustizia, danneggio, faccio torto, infliggo ferite 


270 GTAUp®OAI - l’atto dell'esecuzione capitale ...al palo, mettere, appendere, appuntare, inchiodare, crocifiggere 


TIGINT 70 


KATA MAOOAION 20:20-29 MATTEO 


TWv uviWwv aùTfig Tpookuvodoa kai aiToboa TI AT’ aùToD. 216 
i figli suoi si inchina e chiede qualcosa da lui, il 

dì elmev aùTf: TI Q0éXeug; Xéyet abTw®- eimtè tva Kkadiowotv 

ma disse a lei: cosa desideri? dice a lui: parla affinché siedano 

oùTtotL oi S6o uicoi pÌov sig èk  S£E1w0v27! c0ov kai sic ha 

essi i due figli miei uno fuori destre tua e uno fuori da 

eÙWwvbpwyv?72 cov tv Ti Baorreia co. 22àaToKkpudeig dÈ 6 ’Incoòùg 
sinistre tua in il regno tuo, rispondendo ma il Gesù 

ELTTEV: OÙK oldate TI aitelode. SUvao0E Tteiv TÒ ToTnpuov Ò 

disse: non aveteriguardo cosa chiedete, potete bere il calice quello 


EyWw uENWw tive; Afyovuov aùTb”ò: dbuvaueda. 23XEÉyeL aùToîg- 
io sto per bere? dicono a lui: possiamo, dice loro: 


TÒ puèv ToTthfipiov pÌuou tmieode tTÒò dè Kka0diocar ék SEELwv pou 
il certo calice mio berrete il ma sedere fuori destre mia 


kol. £È EUWVUuwv oùk EoTtiv éuòv [ToùTo] Soùvat, GA oi 
e fuori da sinistre non è mio questo dare. ma quale 


fAToiupaotat ÙTTÒ TOÙ mTaTtpòog puou. 24Kai àkoboavteg oi déKka 
preparato da il padre mio. E ascoltato i dieci 


nyavakTnoav?73 Tepi TW B60 dèGdergpuwv. 256 dè ’Incoùg 
molto scontenti intorno ai due fratelli, il ma Gesù 


Tpooka\Eeoauevog aùTobc ELTTEV:  OTdaTE OTL 0i APpxovTEG TUWV 


chiamati loro disse: avete riguardo che i capi dei 
#0vd®v KaTtaKkuprevovotv?7* adTov kai oi ueyGXot kaTtegovoraTovotv?75 
etnici soggiogano loro e i grandi opprimono 
aùT”wv. 2600 oùTtwg EoTtar év òùptv, GAM dg E AV OEXn Év 
loro, non così sarà in voi, ma quello se vuole in 
Ùuîv péyag vyevéodar foTtar budwv SLl&kovoc,?75 27kai dg AV 0é\n 
voi grande divenire sarà vostro diacono, e quello chiunque vuole 


Èv Ùpîv egivar TpWTog EéoTtar dudbv dodNioc. 2804WotEp ò viòcg 
in voi essere primo sarà vostro servo, come il figlio 


TOoÙ GvApwrtov ocòk nNnXdev Stakovn@fivat aXXù Stakovioar kai 
del uomo non viene farsi servire ma servire e 


dobvar TAV wuxîv aòTod AUTpov?77  àavtì ToOMWv. 29Kai 
dare la anima sua riscatto in cambio molti. E 


EKITOPpEVOPEvVwWwv aÙTdwv  ATTÒ ’lepiyò fAkoX\o060Anoev adbT® dxXo0g 
uscendo loro da Gerico accompagnano loro folla 


271 58€10v - plurale, delle destre 

272 £&UWvUpwv - plurale, delle sinistre 

273 {]YAvAKTNOav - essere indignato, essere mosso con indignazione, essere molto scontento 

274 KATAKUPiEÙOUOLV - sotto il proprio potere, sottoporsi, soggiogare, impadronire, tenere in soggezione, essere padrone 
275 KAT£EE&OUOLA]OUOLV - esercitare autorità verso il basso, oppressivamente, dominare fortemente, schiacciare in basso 
276 SLIUKOVOG - solleva polvere andando veloce, corre da una parte all’altra, cameriere, servitore, ministro, servo 


277 AUTPOV - prezzo di riscatto, pago la libertà, redimere dal peccato, liberare dalla povertà, manomissione dello schiavo 


TIGINT 71 


KATA MAOOAION 20:29-21:7 MATTEO 


tTo\iùc. 30kai isod SB00 TUPpPloi Kka@nyuevor Tapà TV dov 
molta, e ecco due ciechi seduti accanto la strada 
aGKkoUcavTEG OTL ’Iincoùg mTapàayet, Ekpaéav XéyovTeg: E \énoov 
ascoltato che Gesù passava via, gridano dicendo: misericordioso 
Muag, [kùpte,] viòg Aauvid. 316ì dè bx\oc étteTtIiUunoev  aùTtolg 
noi, signore, figlio Davide, la ma folla sgridava loro 
iva owmnowowv: oi fì pueltov  Ekpatav Xéyovtec: é\éncov  Npuùc, 
questo tacere, i ma grandemente gridano dicendo: misericordioso noi, 
kUpte, viòg Aauiò. 32Kkai otàg è Incoòog épwvnoev?78 adtodc Kai 
signore, figlio Davide, e stafermo il Gesù invita loro e 
elttev: Ti OéXiete momow bpiv; 33XÉyovow aùT0”- KUpte, iva 
disse: cosa volete faccia voi? dicono a lui: signore, affinché 
avory®borv oi òbgpdaXuoi Nuwv. 340Ttiacyxvio0eic dì è ’Incoòùcg 
si aprano i occhi nostri, mosso nelle viscere ma. il Gesù 
MwaTo TÒWVv OupaTwv aùTw”dv, Kai eùddeEwc avépiewav Kai 
tocca i occhi loro, e subito vedono sopra e 


fxoXovdnoav abTwb. 
accompagnano lui. 


21 
1Kai 6Tte Nyyuoav e£ig ‘lepoocò\uupa kai nXdov sig Bnogpayî eig 
E quando avvicinati dentro Gerusalemme e venuti dentro Betfage dentro 
TÒò Opocg TWv é)atWwv, TOTE ’Incoòc èàmtéoterNev Sé0 puaanTàg 
il monte dei olivi, allora Gesù invia due discepoli 
2X\ÉYWVv abùTOolc: Topeveode eiG TOV  KWwunv TV KaTévavTtt Ùpdv, 
dice loro: procedete dentro il villaggio il opposto a voi, 
kai eEÙ0Éwg eùpnoete Ovov dedeuevnvo kai TWAiov pet’ aòùTic: 
e subito troverete asina legata e puledro accanto essa. 
\UoavTEG dyGyeTé pot. 3Kkai ÉGVv  TLUG Òpiv etmn TL, Épelte OTL 
slegate conducete me, e se qualcuno voi dice qualcosa direte che 
Ò KUÙprog aùTwv xXpelav Exe 0006 dÈ datooTENEÌ aùTobc. 
il signore essi bisogno ha, subito ma invierà essi, 
4TtoùTto dè vyéyovev Îva mTinpwaof tTò fpnfév diù ToÙò Tpogntov 
questo ma divenuto affinché adempiendo il ritenuto attraverso il profeta 
Xgyovtog: 5eltate Ti Quyatpì Zzuwv- idodb è Baonrebg c0o0u 
dicendo: dite a la figlia Sion: ecco il re tuo 
Epxetai cor Tpaùg kai eEtiBEBNKW6?7? tè bOvov kai Ei TW)ov 
viene te mite e sopra carico sopra asina e sopra puledro 
viòv òtotTuyiouv.?89 6ropevdévteg dè oi pua@ntTail Kkai TOnNoavTtEG 
figlio sotto il giogo, andando ma i discepoli e fanno 


ka 0Wwg ocuvéTtatev aùtoîlg è Incoùg 7ijyayov TÙV Ovov kai TÒv 
così come coordinato loro il Gesù conducono la asina e il 


278 £&DWNoev - emettere un suono, canto del gallo, invitare, rivolgersi, chiamare per nome, convocare 
279 £rBePnKwg - mettersi su, montare, imbarcare, salire a bordo di una nave, mettere piede in, salire in sella 


280 UntoGuyiou - sotto il giogo, una bestia da soma, un asino o un mulo, 


TIGINT 72 


KATA MAOOAION 21:7-14 MATTEO 


TW.ov Kai étéonkav o ET’ aòTtov Tà ipatra, kai EreKxaoroev?8! 
puledro e appoggiati sopra essi i mantelli, e adagiato 


ETàvWw aùdTwv. 86 dè mietotog bx\ioc EoTtpwoav?82 ÉauTtov TÀ 


sopra in essi, la ma maggiore folla stendeva di loro i 


iuaTtia Ev  Tf 060, A\XXor dè éEkoTtTOv KAGS0UG GTTÒ TÙWUV 
mantelli in la strada, altri ma batterono ramoscelli da i 


dEvbpwv kai EéoTtpwvvuov év Ti 690. 90i dè OxXot oi 
alberi e stendevano in la strada, le ma folle le 


TpoaGyovTeg abTtòov kai oi akoX\ouvdobvteg EKkpatov XéyovTec- 
procedevano lui e le accompagnavano gridavano dicendo: 


Woavvàd?383 T0ò0 vio Aavis: ed Noynuévog 6 Epxòpevog èv Òvbpuati 
osanna il figlio Davide, benedetto il viene in nome 


Kkuplou: Wwoavvà év Toîg LÙwiototg.284 10Kai eioeXB6vTtog adTodb 
signore, osanna in le altezze. E entrato lui 


gig ‘lepooò)ivupa èosio0n’8° nàoa n Téilg Xféyouoa-: tTIG ÈoTLV 
dentro Gerusalemme tremava tutta la città dicendo: chi è 


oùtoc; lloi Sè Syx\iot #\eyov- oùtéòc EèoTtiv è mpogfitno ’Incoùc 
questo? le ma folle dicono: questo è il profeta Gesù 


ò aGttò Natapèoò tig FfaXimaiac. 12Kai egion\fdev ’Incoòcg eig TÒ 
il da Nazaret la Galilea. E entra Gesù dentro il 


iepòv kai gEtEpBaXev TAvTAag TOÙG TW\oùvTag kai àayop&TovTag 
tempio e getta fuori tutti i venditori e compratori 


> 


Èv TW iep@®, kai Tàg Tpatétag TW ko\\uBroTwv?89 kaTtéoTtpewev?87 
in il tempio, e | tavoli dei cambiavalute ribalta 


kai Tàg Kka0édbpag?88 TW TWIOUVTWV TÙG mTeprotepàg, 13Kkai 
e le cattedre dei venditori le colombe, e 


\ÉyEL  aÙTOlG: YÉypattTat: Ò o0iK060G puou oikogG TPpoceuxfc 
dice a loro: scritto: la casa mia casa preghiera 


k\Anonhoetar, bduetg dì abdtòv tTotsite omthn\iatov?8? AnoTwòv.?9° 14kai 
chiamata, voi ma essa fate spelonca lestofanti, e 


tpoof\fov  aùbTtò TUpioi kai xwXolì év TW iesp®, kai 
avvicinavano a lui ciechi e zoppi in il tempio, e 


281 £neKd@10£v - far sedere, mettere su, sedere su, porre seduto. posto sopra, adagiato. Ricorre solo in questo versetto. 
282 É0TPWOAV - spargere, fornire, stendere divani per terra, fare il letto, ammobiliare, rifare, stendere 

283 Woavvà - hosannà, da due radici ebraiche che significano Salva ora! Salva prego!, con esclamazione di gioia 

284 UWIOTOILG - altezze, più alto, in alto, di luogo: le regioni più alte, di grado: il Dio supremo 

285 £08[00n - scuotere, agitare, fare tremare gli uomini,tremare per paura, metaforicamente avere la mente agitata 

286 KOAAUBLIOT®V - addebito una commissione, banchiere, cambiavalute, scambia moneta pagana in moneta ebraica 

287 KATÉOTpeWEV - voltare, girare sotto, vangare il suolo con un arato, rovesciare, gettare giù 

288 ka0£dpac - sedia, occupata da uomini di rango, per esempio insegnanti e giudici, cattedrale, ove risiede il vescovo 
289 ot alov - caverna, covo, nascondiglio, grotta 

290 Anot@®v - ladro, brigante, bandito, che ruba all'aperto anche con violenza e saccheggia, malvivente senza scrupoli, 


malfattore, che sfrutta i vulnerabili senza esitare a usare la violenza. 


TIGINT 73 


KATA MAOOAION 21:14-23 MATTEO 


© 


EBepamtEvoEv abTtouc. 15i60vteg dì oi dapxtepeic kai oi 
guariva essi, vedendo ma i capi sacerdote e i 


ypaupateig tà BavuuGora??® & Emtoinocev kai ToÙgG Taidacg TOÙG 
grammatici le meraviglie quelle faceva e i bambini i 


KpaTovTag Ev TW iepWo kai XMéyovTtac: Woavvàa TW vi Avid, 
gridando in il tempio e dicendo: osanna il figlio Davide, 


fyavGktnoav 16kaì eitav aòbTb. Gkovetg Ti oùToL Xfyouvow; è 
molto scontenti e dissero lui: ascolti cosa essi dicono? il 


dì ’Incoòg Xéyet aùTtolc: vai. oùdeéeroTte aGvéyvwTe OTL éK 


ma Gesù dice loro: SÌ, nessuno mai avete letto che fuori 
otouaTtog vomtiwv kai OnXaTovTtwv Kkatnptiow atvov;2°?  17kai 
bocca fanciulli e lattanti preparo inno? e 


KaTaALITHOv  aòbTtobg EEnNOEv EEw TAG TONEWwG eig Bnbdaviav kai 
lasciando loro USCÌ fuori dalla città dentro Betania e 


nòX{o@n??3 èkeît. 18Mpwi dè Eémavoywv sig TùÙV TONV Eteivacev. 
pernottava là. Mattino ma sale di nuovo dentro la città soffre la fame, 


19kai iSéWwv oukfv piav Emi To 6500 NnX0Ev én’ aòùThiv Kai 
e visto fico uno sopra la strada viene sopra esso e 


obdeév  eÙpev év  aòTtf £i un @UX a € pPOvov, kai Xéyet aòùTf- 
niente trova in esso se nono foglie solo, e dice a esso: 


UNKÉTL ÉK 000 Kapitòog vyévnTar ig TÒV caiWwva. Kai éenpavon 
non più fuori te frutto diviene dentro la eternità, e appassiva 


Tapaxpfua??4 n oukf. 20Kai isévteg oi pua0ntaì é0asuacav 
immediatamente il fico. E vedendo i discepoli entusiasmo 


\EyOvTEG: Tùòg Tapaxpfipa eégnpavon fi ocukf; 21a&mokpideìig dè 
dicendo: come immediatamente appassiva il fico? rispondendo ma 


òÒ ’Incoòùc eitev adTtolc: àGunv Xéyw bùpîv, éàv ExnTE TLOTW 
il Gesù disse loro: davvero dico a voi, se avete fede 


kaù un Stakpirofite, où pubòvov TÒ?? Tg coukfig mTounoste, a&X}à 
e non discriminate, non solo il del fico farete, ma 


KOv TW Oper TOUTW eltonTe- Apontu kai BANONTL sig tThiv 


anche il monte questo direte: alzati e gettati dentro il 
0G}aocav, vevnoetat: 22Kai TAaVTa d0a AV aitnonte év TÀ 
mare, diverrà, e tutto quanto chiunque chiedete in la 


TpooceguXxfî mTiotevovteg ANuweode. 23Kai EN\B6vTOG abtodb e£iG TÒ 
preghiera avendo fede riceverete. E venuto lui dentro il 


iepòv  mtpooffov aùbT”ò dd8a0kovT12°98 oi àapxtepeîg kai oi 
tempio avvicinano lui insegnava i capi sacerdote e i 


291 Gaupdota - meraviglie, stranezze, atti meravigliosi, atti stupendi, stupefacenti, ricorre solo in questo versetto 

292 aîvov - detto, proverbio, lode 

293 nuX{00n - alloggiare nel cortile, di notte greggi e pastori, passare la notte all'aria aperta, passare la notte, alloggiare 
294 Tapaxpfjpa - immediatamente, subito, all’istante, istantaneamente 

295 TÒ - il, sotto inteso miracolo 


296 $IÒdOKOVTI - insegnante, verbo participio presente attivo, ossia mentre Gesù è nell’atto di insegnare 


TIGINT 74 


KATA MAOOAION 21:23-32 MATTEO 


Ttpeoputepor TOoÙ AXaoù Xgéyovtec: év tToiq égovolg TAObUTA 


presbiteri il popolo dicendo: in quale autorità queste 
Totelîg; Kai TIG cor EdwKkev Tv ÉéfE0volav TAUÙUTNV; 

fai? e chi te dato la autorità questa? 
24amokprdgìig dè 6 ’Incoùc ettev abTtoîg: EpwTNnow bèpuag KkayW 

rispondendo ma. il Gesù disse loro: interrogo voi anche io 
Xoyov Éva, Òbv  éàv elmnté por kaGyWw bòpîv épò év Tola 
parola uno, quale se direte me anche io voi dirò in quale 
Egovolg TadTta Towv- 25T06ò BamnTIoUA TÒ ’IWavvouv TOÒ8EV Nv; 
autorità queste faccio: il immersione il Giovanni da dove era? 
€€ oùpavoò î E aGvapwitwv; oi dè SdtgXoyl[Tovto év ÉécuTtoîg 
fuori cielo o fuori uomini? i ma dibattevano in sestessi 
XéyovTec: Eùv eltwyuev: éE oùpavoò, épei npiv: Sua TI OÙV 
dicendo: se diciamo: fuori cielo, dirà noi: attraverso cosa dunque 


oÙk ETIOTELOOTE abT®w; 26€8àv dè eltwpev: EE  avApwrwv, 
non aveste fede lui? se ma diciamo: fuori uomini, 


poBobueda TÒv Ox\Xov, TIAVTEG vyùp Wwe Tpogntnv EXOUOLV TÒV 
impaurisce la folla, tutti infatti come profeta hanno il 


Iwavvnv. 27kai àattokprdevteg TW ’Incoò eitav: ok oldapev. 

Giovanni, e rispondendo al Gesù dissero: non abbiamo riguardo, 
Épn aùTtolg kai aùbToc: obdèé éyWw Xgyw Ùùpîiv év toia égovola 
dice loro e lui: nemmeno io dico voi in quale autorità 


TaÙùTa ToWw. 28T0 dì bpîv Bdokeî Gv0pwrog elxev TEÉKva duo. 
queste faccio. Cosa ma voi valutate? uomo aveva figli due, 


kai TPOOENOOV TO TPWTW ELTTEV: TÉKvov, Utaye onpyepov 
e avvicinato il primo disse: figlio, vai via oggi 


Epy&aCouvu év TW dGpyrerwvi. 296 dè datokpideìig eitev: od 0£ÉXw, 
lavora in la vigna, il ma risponde dice: non voglio, 


Uotepov Sè puetapyeAn0eic??7 àmfidev. 30TpooeXdwv dì TO ETEpw 
più tardi ma dispiaciuto andò via, avvicinato ma il altro 


ELTTEV WOaAUTWG. Ò SÈ daTtokpudeico eLTEv: EyW, KUÙPpte, Kai oÙùK 
disse similmente, il ma rispondendo disse: io, signore, e non 


athABEv. 31TIG ÉEKk TWv B00 étoilnocev Tò Q0é\nua TOÙ TaTpog; 
andò via, chi fuori i due fece la volontà il padre? 


Xgéyouow: 6 mTpWwToc. XMéyet aùToîg è ’Incoòùc: àGunv Xéyw bùpîv 
dissero: il primo, dice loro il Gesù: davvero dico a voi 


OTL oi TEXWvaLl Kai ai TOpvar Tpoakyovotv Ùuàg e£iG TÙV 
che i esattori e le prostitute precedono voi dentro. il 


Baorieiav  ToÙ Osod. 3209X0£v yàp ’Iw&vvneg mpòc dpuàg iv 680 
regno del Dio, viene infatti Giovanni presso voi in strada 


dlkoatocùÙvne, Kai oùk ETioTELOOTE aùbT®, oi dè TEXWvaL kai 
giustizia, e non aveste fede lui, i ma  esattori e 


297 uetapeAnBeig - cambio idea dopo che, in seguito ad una preoccupazione, cambio attitudine dopo un emozione, di 
solito implica rimpianto, rimorso, dispiacere, un cambiamento di comportamento 


TIGINT 75 


KATA MAOOAION 21:32-41 MATTEO 


ai TTOPpPvar emtioTEVvOav  aùTw- bpueîlg dÈÌ idovteg oÙdè 
le prostitute ebbero fede lui, voi ma veduto nemmeno 


ueteueAnOnte UoTtepov ToOÙ mmoTtedoatr aùbT®. 33’AXAnv Tapapborilv 
dispiaceste più tardi il aver fede lui, Altra parabola 


GKOLUcaATE. AvOpwitog Nv ocikodeotoTnG bOoTLG EPUTELVOEV 
ascoltate: uomo era despota della casa. il quale pianta 


GuTtTENWVOA Kai ppoayyuòv aùT”o Tepréonkev kai Wputev Éév aòTò 
vigna e recinto esso mette intorno e scava in esso 


Anvòv kai Qwkodounoev TÙpyov kai EtEdETO abTtòov vyewpyoîg 
torchio e costruito torre e affida esso agricoltori 


kaù àarteonunoev.??8 346T8 SÈ fiyytoev ò Katpòg TÒV KaApitov, 
e va all’estero, quando ma avvicinato il tempo i frutti, 


àamtTEoTELNEV ToÙG dov \oucg aùTtod TpPÒOG TOÙG vyewpyoùg Xapeîv 
invia i servi suoi presso i agricoltori prendere 


TOÙG Kapttoùg aùTtob. 35kai XaBovTeg oi vyewpyoì Toùcg 
i frutti suoi, e presi i agricoltori i 


d$o0Noug aùToùò éèv puèv EÉdetpav,29? bv dì dàamékTEWav, Ov dè 
servi suoi quale certo picchiarono, quale ma distrussero, quale ma 


€X100BoAinoav. 36T64Xv atféoTterrEv GAXoug Bob loug mi£lovacg 
gettarono pietre, ancora invia altri servi superiori 


TÙWV  TPWTWV, Kai értoinocav aùToîlG WoabiTwWwc. 3700oTEpov dè 
dei primi, e fecero loro similmente, più tardi ma 


aTTEÉOTELNEV TPÒG aùuToLcg TÒv viòv aùdTtob Xéywv- EévTpamtioovTtar9 
invia presso loro il figlio suo dicendo: rispetteranno 


Ttòv uiòv puou. 380i dè vyewpyoì idsovteg TÒv uviòv elTOv év 
il figlio mio, i ma agricoltori visto il figlio dissero in 


ÉauTOTG: OLUTOG EOTIV ò KAnpovòpoc: dEbTE ATOKTELVWHEV  AÙTÒV 
se stessi: egli è il erede, venite distruggiamo lui 


kai oyxWpyuev Thiv KAnpovopiav aùbToò, 39kaì XaBovTeg aùTòov 
e abbiamo la eredità sua, e preso lui 


EgEBaXNov fw ToÙ dèprred@mvog kai atEKkTELVav. 400Taov. OÙv 
gettano fuori fuori dalla vigna e distruggono, quando dunque 


€X0n è Kkùptog toù dèapreXWwvoc, TI Toncoer ToÙg Yyewpyoîg 
viene il signore la vigna, cosa farà ai agricoltori 


èékelvotg; 41Agyouvowv aùT@®: Kkakodg:9! KkaKkdog ao NÉgoEL abTOÙG Kai 
quelli? dicono a lui: malvagi male distruggerà loro e 


Tòv GuTeibva EKxsèwoetaL AX\otg yewpyoîic, olTIVEG 
la vigna affiderà altri agricoltori, i quali 


ATTO SBWIOLOLV  AÙT® TOÙG Kapiroùg Ev Togo katpoîg aùTW%wv. 
renderanno a lui i frutti in i tempi loro. 


298 AnEONunoev - sono lontano da casa, vado in un altro paese, sono lontano, sono all'estero 
299 £delpav - scorticare, spellare, colpire, battere, percuotere 
300 È vTparmoovTal - mi rivolgo alla sua vergogna, provo vergogna, porto rispetto, indietreggio per rispetto 


301 KAKOÙG - cattivo in modo grande, malizia interiore che esce da un carattere moralmente putrefatto, marcio 


TIGINT 76 


KATA MAOOAION 21:42-22:4 MATTEO 


42NÉyeL aùTolg è ’Incoùg: oùddeéroTtE àavéyvwTE év Taig 
Dice a loro il Gesù: nessuno mai avete letto in le 


ypagatîc: dov èv àatmedokipaoav39 oi ocikosouoùbvTtEG, OÙTOG 


scritture: pietra quale respinta i costruttori, essa 
gyevnon sig KkepaXNv ywviaxg: Tapà Kkupiouv éyéveto abùTtn Kai 
divenuta dentro testa angolo, accanto signore diviene essa e 
€#oTttv. BauuaoTti év èpdaXpoîcg Nuov; 4381à TOÙTO X€Eyw bùòpîv 
è entusiasmo in occhi nostri? attraverso questo dico a voi 
ott aponocetar Gp’ òèutov ff Baoweia tToòÙ Qfeoò kai S00Ncoetat 
che sarà tolto da voi il regno del Dio e sarà dato 
EOveL TOLOÙVTL ToÙG  Kaprtoùog abùTtig. [44kal è TEOWV ÉTÌ 
etnico fà i frutti essa, e il caduto sopra 
Tòv A{Bov ToùTov ouvv0Xac@nostatr:393 tp’ òv è’ av Ttéon394 
la pietra questa sarà stritolato, da quale ma chiunque cadrà 
Aukunoer95 aòbTév.] 45Kai dàakoboavteg oi àpxtepetg kai oi 
polverizzerà lui. E ascoltato i capi sacerdote e i 
daproaiîor Tàg Tapafoiàg aùbTtoò Eyvwoav SITL TEpìi abùTdw”v 
Farisei le parabole esse capirono che intorno aloro 
Méyer- 46kai TnToùvTEG aùTòov KkpaTfoar époBnenoav Toùcg 
parla, e cercando lui afferrare impaurivano delle 
Ox\Xouc, éteì eiG Tpogntnv aùTÒv elxov. 

folle, siccome dentro profeta lui avevano. 
22 n 

1Kai aGATtokpideig è ’Incoòg Tav eiTtEvV év Tapaporlaîc aùToîg 
E rispondendo il Gesù ancora disse in parabole loro 


Xeywv-  2Wwuow0n n fBaotweia TWv oòpavdòov èav0pottw Baodei, 
dicendo: assomiglio il regno dei cieli uomo re, 


doTttg éroinocev yGuoug TW vio aùTob. 3kai GTTEÉEOTELNEV  TOÙG 
il quale faceva feste nuziali il figlio suo, e inviava i 


dou\oug aùToù KkaX\éÉcalt ToÙG KeKk\nuyévoucg £iG TOoÙG vyauouc, 
servi suoi chiamare i chiamati dentro le feste nuziali, 


kai oùk nogXov éX0eÌv. 4rGXWw &atéoTtetrev dAXoug Bob iouc 
e non volevano venire, ancora inviava altri servi 


Néywv- elmtate TOoÎg KkekAnpévotg: iSdo0 tTÒò èaprotòv39  pou 
dicendo: dite ai chiamati: ecco il pranzo mio 


ATtolpaka, oi Tadpoi pov kai tà outotà?97 TeEOvuEva398 Kai TAVvTA 
preparato, i tori miei e i ingrassati macellati e tutto 


302 anedoKiyaoav - mando via dopo un'indagine approfondita, rifiuto dopo aver determinato che è inutile, indegno 
808 cuvBXaognoetal - distruggo in pezzi, stritolo, polverizzo, sfracello, schiaccio, devasto, e spargo come polvere 
304 néo7] - ossia sul quale cadrà la pietra d’angolo che è stata rigettata 

305 ALKyunoet - vagliare, pulire la pula dal grano vagliando, cospargere, schiacciare a pezzi, macinare a polvere 

306 ApLoTÒV - lett. senza limite, il primo cibo al mattino, colazione, in seguito anche pranzo e/o cena, banchetto 

807 oiTIOTÀ - animali ingrassati, ben pasciuti, alimentati con grano per farli ingrassare 


308 teBupéva - uccisi per un sacrificio, sacrificati, macellati, scannati 


TIGINT 77 


KATA MAOOAION 22:4-15 MATTEO 


£tolua: Sedte gig Toùg vyGuouc. 5oi sì àdaueX\NnoavTeg39? adv, 
pronto: venite dentro le feste nuziali. i ma incuranti andarono, 


Oc puèv eig TÒv Tòbtov àypòov, dc dè EétÌì Thv Ééumtopiav aòùTodb- 
quello certo dentro il proprio campo, quello ma sopra . il commercio suo, 


6oi Sè Aottoì KkpaTtnoavteg ToÙG Sdov\oug adtod Ufpioav3!0 kai 
i ma restanti afferrati i servi suoi oltraggiarono e 


aTTEKTELVav. 76 dî Baoeòog wpyio0n kai Téuwacg TÀ 
distrussero, il ma re adiratosi e manda i 


OTPATELNATOA OUÙTOÙ ATWi£oEV TOÙG poveîc EKkeivoug Kai TAV 
schieramenti suoi distruggerà i assassini quelli e la 


TONLV  aùbTWwv Evetpnoev. 8TOTE Xéyet Toîg Sov\otg abùTodb: 
città loro incendia, allora dice ai servi suoi: la 


UÈV yàuog  ÉToluòoc éoTtv, oi dè KekAnpgvot oòk noav AEtot 
certo festa nuziale pronta è, i ma chiamati non erano meritevoli, 


9topeveode obv mì Tag dlegdòdovg3!! TW 6845 kai 6ooug Eàv 
procedete dunque sopra i incroci le strade e finché se 


eUpnte KkaXéoate gig Toùg vyGuouc. 10kai éte\00vTteg oi Bdo00Xot 
trovate chiamate dentro le feste nuziali, e uscendo | servi 


ÈEKkelvot  giG TÙG 0d900g couviiyayov TAVvTAag o0Ùg eLpov, Tovnpoùcg 


quelli dentro le strade raccogliete tutti quali trovato, cattivi 
Te Kai àayadobg: kai ETiNoan3!2 è ya uo AVAKELUÉVUV. 
sia e buoni, e riempita la festa nuziale sdraiateli a tavola. 
11EioeX0wv Sè 6 faoneùbg Q0eGdoaodaL ToÙG dèavaketuéevoug ELdEV 
Entrato ma il re osservare i sdraiati a tavola vede 
EKET AvApwrov oÙk évdedupevov EévSsuvpa yauou, 12kai XéyEel 
quello uomo non rivestito indumento festa nuziale, e dice 
aòbTw- EÉTtalpe, Twg egiof\0£g wde un éxwv EvSvua yApou; Ò 
lui: amico, come entrato qui non hai indumento festa nuziale? il 


dì Epuuwon.3!13 137678 è RBaoveòg eitev ToÎg dtakbévotc: 
ma ammutolito, allora il re disse ai diaconi, 


ènoavTteg aùTod TOSaAgG Kai xeîpag EkBaleTte abdTtòv eEiG  TÒ 
legategli suoi piedi e mani gettate fuori lui dentro la 


OKOTOG TÒ étwTEpov: Ekeù foTtaL ò Kk\xuvOuòg kai ò Bpuyyuòc 
tenebra la esterna, laggiù sarà il lamento e il stridore 


TWv OSbvTWwv. 14r0XXoì vyàp esiow KAntoi, bliyor dè EKkXeKkToL.314 
dei denti, molti infatti sono invitati, pochi ma selezionati. 


15T6TE mopev0dévteg oi dapioaîor couufpovitov EéXaBov STWwG 
Allora andandosene i Farisei consiglio presero così 


309 dueANoavteg - negligenti, distratti, senza dar valore alla cosa, non preoccupandosi, spensierati 

810 Ùppioav - maltratto le persone con tattiche scorrette per infliggere danno non meritato, insulto, tratto con insolenza 
811 èteEOd0UG - una via fuori, sbocco, uscita, le vie di uscita, dove le strade terminano, sbocchi delle strade principali 
812 £ANo00n - riempire tutto, estensione completa, fino al limite, pieno di capacità, esprime totalità e implica la quantità 
813 ÉdUWw@N - chiudere la bocca con il broncio, mettere la museruola, ridurre a silenzio, obbligare al silenzio 


314 &K\EKTOÎ - scelto da, scelto fuori, come scelta personale, scelto per preferenza personale, eclettico 


TIGINT 78 


KATA MAOOAION 22:15-26 MATTEO 


aùTòov Tavydevowotv Ev Abyw. 16kai àatmootEé\NOovov  aòTò TOÙG 


lui intrappolano in parola, e avvicinati a lui i 
ua0ntàg aùdTtbov peTtà TW Hpwdtavdwv3!5 Aéyovteg: dd aokaAe, 
discepoli loro accanto i Erodiani dicendo: insegnante, 

oldapev ott GAnong ei kai Thiv db0v TOÙ Oeod év GAndela 
abbiamo riguardo che veritiero sei e la strada del Dio in verità 
dè ba oketg kai où puéerer cor tTepì oùdevoc: où vyàp B‘,éttELG 
insegni e no stai per tu intorno nessuno, no infatti guardi 
gig Tpoowrov avapwitwv, l7£itè oÙv Muiv TL cor Sokei 
dentro faccia uomini, dicci dunque noi cosa tu valuti: 


EgEOTIV. Sobvatr Kkfivoov Kaicapr î 00; 18yvoòc dè è ’Incoòbg 
lecito dare censo Cesare o no? conosciuto ma. il Gesù 


Thv movnpiav aùòTtéòwv eElTEV: Ti pÙue TELpaCETE, UÙTOKPLTAL; 
la cattiveria loro disse: cosa me provocate, ipocriti? 


19EmudelgaTÉÈ puot TÒ vOuuoua TOÙ Knvoou. oi SÈ TPoonveyKkav 
mostrate me il soldo del censo, i ma avvicinano 


aùTt”0 Envaprov. 20kai NXéyetr aùTolg: TIivog f eikwv3!5 abdtn Kai 
a lui denaro, e dice loro: di chi la icona essa e 


fm Emwypagn; 21Xgyovow aòTbò:. Kaiocapog. TOTE Xéyer aùTolg- 
la epigrafe? dicono a lui: Cesare, allora dice loro: 


aTOboTE oùv  Tà Kaicapog Kaicapit kai tà tTOoÙ Q0g00 TW 0E0. 
pagate dunque le Cesare Cesare e le del Dio al Dio, 


22kai aGkovocavTteg é0a60uaoav, Kai èaqpévtego aùTòov  &Thdav. 
e ascoltando entusiasmo, e lasciato lui andarono via. 


23°Ev. ékgivn Ti Nuépa Tpooffov abTo Zadsb0uvkator, \ÉyovTEg 
In quello il giorno avvicinano a lui Sadducei, dicendo 


un elvar àav&oTaotv,3!7 kai ETtnpWwTnoav aùTtòv 24XÉéyovTEc: 
non essere alzarsi, e interrogano lui dicendo: 


dbaokaie, Mwbuòofg eltev: EGv TIG aTo0Gvn pù EÉXxWwv TEÉKVa, 
insegnante, Mosè disse: se qualcuno muore non avendo figli, 


etiyauppevoer!8 è dei pòg aùTod TÙV vyuvaika aùTobò Kai 
sposa sopra il fratello suo la donna sua 


avaoTnoer otEépuo TO aderlp® abtodb. 25hn00v dè tap’ NQpiv 
alzerà seme al fratello suo, erano ma accanto noi 


ETTA AdE\XpoL- kai ò TpPOoTOG yNpuag ETEXEUTNOEV, Kai pù 
sette fratelli, e il primo sposato è finito, e non 


ÉXWV  OTEpua apfikev TV vyuvatîka abToò TW GdEMIpò adbTobdb- 
ha seme lasciato la donna sua al fratello suo, 


260uo(wg kai è deuTepog kai ò TpiTtog ÈÉWwe TW ÉTTA. 
simile e il secondo e il terzo fino a i sette. 


815 ‘Hpwdtav@v - quelli del partito di Erode, cioè sostenitori del suo governo, soggetti ad una condizione clientelare 
816 £ik@v - essere come, rappresentazione a specchio, immagine, effige, volto, busto, somiglianza 
817 dvAOTAOLV - stare sù, alzarsi da una sedia, sollevarsi, stai di nuovo, stare in piedi, rialzarsi, risurrezione dai morti 


318 éeniyauBpevoet - diventare suocero o genero con un matrimonio, sposare la vedova del fratello morto senza figli 


TIGINT 79 


KATA MAOOAION 22:27-42 MATTEO 


270otepov dè mavTwv èàmEédavev fi vyuvn. 28Év Ti avaoTaGEL 
più tardi ma di tutti muore la donna, in la alzerà 


OÙV  TIvog TWV ÉTTTÀ EOTAL yUvn; TAVTEG yàùp EOoxov aùTihv- 
dunque di chi i sette sarà donna? tutti infatti avuto lei. 


29ATOKprdgìig dè è ’Inocoùc ettev adtoîc: Tiavàaode pun e£iS0TEG 
Rispondendo ma il Gesù disse loro: fuori rotta non  discernete 

TÙG Yypagàg undèé TV SUvapyw tToòù OQeod- 30Év vyàp Ti 

le scritture  manon la potenza del Dio, in infatti la 

àGvaoTaoEL OUTE vyayobow o6Tte vyapyltTovtat, Gi. Wwe AyyeXotl 
alzerà né sposano né sposati, ma come messaggeri 


> 


€Év. TWO oòpavòw eiow. 3lrtepì dÈ TG avaoTtaoE%wG TÒWV VvEKkpuv 
in il cielo sono, intorno ma la alzata | morti 


oÙk àavéyvwte TÒ Qpnoèév bùpîiv bòtò tToÙ Qeg00 xXéyovtoc: 32ÈyWw 
non avete letto il detto voi da il Dio dicendo: io 
giuu ò 0geò6g ABpaùdy kai è Beòg ocàdk kai 6 0eòg lakwB; 
sono il Dio Abramo e il Dio Isacco e il Dio Giacobbe? 


oùk EoTtv [6] Q@eòg vexpov aGXàa TwvTwv. 33Ka. aKOLOavTEG 
non è il Dio morti ma vivi, e ascoltando 


oi OxXot éEemtANooovto Eni Ti dèdaxf ma«ùTodb. 340i dé 
le folle colpite da stupore sopra il insegnamento suo. I ma 


daproaiîor GKkoUoavTtEG OTL Épiuwoev TOÙG Zasbouvkaloug 
Farisei ascoltato che ammutoliti i Sadducei 


cuvnx0noav ETi TÒ aùTòo, 35kai eémnpwTnoev sig EE aùTWwvy 
raccoltisi sopra. il lui, e interroga uno fuori loro 


[vouukòc]3!? Tepaàtwv adTtov: 36618G0KkaX£E, Tola EvTo”N pueyàin 
legale provocando lui: insegnante, quale comando grande 


Év TWO vouw;, 37ò dè égn adbTtbo: Gyamtnoetg Kkùoprov TÒv Q0ebv 
in la legge? il ma dichiara alui: amerai signore il Dio 


covu év din Ti Kkapdliga coouvu kai év 6in Ti wWuxf couv kai 
tuo in. tutto il cuore tuo e in tutta la. anima tua e 


év 6An tf $stavoia3° co: 38aTn EéoTtìv f peyGà Kai tTpwrtn 
in tutta la mente tua, esso è il grande e primo 


EvTo\N. 398euTépa dè dbpoia abùTtfi: Gyamtnoerg TÒv TÀNoiov 
comando, secondo ma simile esso: amerai il vicino 


cov wg cogsautov. 40év TabTtatg Taîg Suvoiv évtolaîlg biog Òò 


tuo come te stesso, in questi i due comandi tutta la 
VOMOG KPpéuaTaLt Kai oi TPpogpfTat. 4lXuvnyuévwv dè TW 
legge sospesa e i profeti. Raccolti ma i 


daproaiwv ETnpPWwTNTEV aùbToùdg è ’Incoòg 42X€ywv: Ti bUùpîv 
Farisei interroga loro il Gesù dicendo: cosa voi 


819 vouikòg - esperto di diritto ebraico, scrittore-avvocato, specializzato in insegnamenti rabbini, avvocato, implica una 
persona più istruita nella Legge di un scriba (Esdra sarebbe stato considerato un nomikés), giurista esperto 
in diritto secolare 


320 Savoia - usare la mente accuratamente, ragionamento completo, pensare da una parte all’altra, comprensione 


TIGINT 80 


KATA MAOOAION 22:42-23:6 MATTEO 


dokei TEpìi tTOÙ vxputotoòù; Tivocg uviòg éoTv; Xfyouvoww aùTw%- 


valutate intorno . il Cristo? di chi figlio è? dicono a lui: 
TOÙ Aautò. 43X€Éyet aùToîg: TWG oÙv  Acquìdò év TveLuaTti KaXEi 
del Davide, dice a loro: come dunque Davide in spirito chiama 
aùTÒv  KÒptov  Xéywwv-  44£LTTEv KUptog TW Kkupiw puou: k&G00u 

lui signore dicendo: disse signore al signore mio: risiedi 
EK SEELOwv puou, Éwg Av 00  ToÙg ExQpoùg couv ÙTOKATW TÙUV 
fuori destra mia, fino a chiunque posiziono i ostili tuoi fondo i 


Toddv c0ouv; 45£i o6v Acuviòd KkaXietî aùTtòov  KUùptov, TW uviòg 
piedi tuoi? se dunque Davide chiama lui signore, come figlio 


aùTtob fot; 46kaì obdeig E90UvaTto èatoKkpiofvar aòTtò Abyov 
suo è? e nessuno poteva rispondere a lui parola 


oùdè eTto\unoév32!  TIG a’ Ekeivng TÎG NPuÉpag ETEPWTAOaAL 
nemmeno azzardare qualcuno da quello il giorno interrogare 


KÙTOÒV OÙKÉETL. 


lui non più. 

23 

1Tòote 6 ’Incoùòg èé\GAnoev ToÎg Ox\Xotg kai tToîg pua@nTtaicg 
Allora il Gesù parlava le folle e i discepoli 
abToù 2XÉywv: étì tig Mwioéwc kadéspac ékG00av oi 
suoi dicendo: sopra la Mosè cattedra siedono i 
ypaupuaTteig kai oi dapioatot. 3TTAVTA  O0Ùv d00a Eàv ElTWOoLv 
grammatici e i Farisei, tutte dunque quanto se dicono 


Ùuiv monmoate Kai Tnpeite, KkaTtà dè tà Epya aùTÒ”9v uù 
voi fate e osservate, accanto ma i lavori loro non 


TOLELTE: XÉyOUOv vyàùp kai où Totodov. 4dbe0uevovov dè 
fate, dicono infatti e non fanno, legano ma 


poptia???  Bapéa [kai SuoBfoTtakTa]}73 kai ETITIOÉaotv ETTÙ TOÙG 
carichi pesanti e insopportabili e appoggiano sopra le 


Wuoug TUv àavApwiwv, abdtoi dÈ TW SakToiw aùbT”ov o 
spalle i uomini, loro ma il dito loro non 


OéXouvuotv Kkwvfoar aùTa. 5ITAvTa dÈ TO Eépya aùbTÒov TOLOÙDOLV 
vogliono muovere essi, tutti ma i lavori loro fanno 


Tpòg TÒ QAea0fivar Toîg èàv@pwrroric: mTAaTUvovotv??4  yàp Tà 
presso la ammirazione i uomini, espandono infatti i 


pudakTnpra??5 adTov Kai peyaAbvovov TÀ Kpaomteda, 6prodotv 
filatteri loro e ingrandiscono i fiocchi, amano 


821 £TOAUNOEV - oso, sono audace, mostro coraggio, sono baldanzoso, temerario, rischio e agisco 

822 doptia - onere, noleggio di una nave, peso personale dell’individuo, responsabilità, zaino militare 

823 SBUORAOTAKTA - difficile da trasportare, opprimente, problematico, doppiamente pesante, gravoso 

824 m\atùvouolv - allargo, ingrandisco, crescita della tenerezza e dell'amore, allargo il cuore 

825 fuAaKmptia - luogo fortificato, posto di guardia, astuccio, amuleto, contenitore di cuoio con dentro passi della legge 
che veniva legato al corpo ad ostentare santità e osservanza scrupolosa dei comandamenti 


TIGINT 81 


KATA MAOOAION 23:6-17 MATTEO 


dè TV mTpwToKkAtotav328 èv  Toîc Sdelmvotg327 kai TÀG 
ma il primo divano in i pasti e le 


TPpwTokadedplacg év Tag ouvvaywyaiîg 7kai Toùg Gotaocuoùg Év 
prime cattedre in le sinagoghe e i saluti in 


Taîg àayopaîg kai KkaXretodar UTTÒ TW èav@pwrwv pappi.328 
le piazze e chiamati sopra i uomini rabbi. 


8Yueîc Sì pù KANOATE PoabBi- sig yap èoTiv dpdv 6 
Voi ma non chiamatevi rabbi, uno infatti è vostro il 


è baokaXoc, TavTteG dÈ bueic àabEApoi éoTteE. 9Ikai TaTéEpa uî 
insegnante, tutti ma voi fratelli siete, e padre non 


ka\éonTte Ùuwv ETÌ Tg vic, eig yap éoTiv UÙudòwv ò TatThp Ò 
chiamate vostro sopra la terra, uno infatti è vostro il padre il 


oùpàavioc. l10undî KkAnofTe Kka0@nyntat,32?  6TL KkxBnynthg bòpudv 
celeste, ma non chiamati istruttori, che istruttore vostro 


€oTIv. gig 6Ò Xpuwotòoc. ll1ò dè pusitwv òùutov EoTar ùpdwv 
è uno il Cristo, il ma maggiore vostro sarà vostro 


è akovoc. 1260T19G dè UÙwpwoer ÉauTòv TaTtELVvWONoETaL Kai GdoTLG 
diacono, il quale ma  esalterà se stesso sarà abbassato e il quale 


TaTELVWOoEL ÉauTtòov UÙywonoetar. 13000. dè bùpiv, ypaypateig 
abbasserà se stesso sarà esaltato. Guai ma voi, grammatici 


kai dapioator UÙrokpitai, OT KXelete TÙV Baoweiav TÙWV 
e Farisei ipocriti, che chiudete il regno i 


oùpavdv EutpoodEv TOWv avOpwrTwWwv-: dugîig yàp oùk eicépxeode 
cieli davanti i uomini, voi infatti non entrate 


oùdèé ToOÙG Eicepxouévoug àplete eioeX0eîv. 1500aì bUpiv, 
nemmeno i stanno entrando lasciate entrare. Guai voi, 


ypaupuaTteig kai dapioaiîot ÙTOKPLTAL, OTL TEpuayeTE TAV 


grammatici e Farisei ipocriti, che girate il 
0GXaoocav kai TV Enpàv Totffoar Éva mTpooniuTov,33° kai STAv 

mare e la asciutta facendo uno proselite, e quando 
yévntar Toteîte aùtòv uviòv vyeévvng SèumAOTEpov Ùutv. 1600aì 
divenuto fate lui figlio geenna doppio voi. Guai 
Ùuiv, dbnyoì TUpXoì oi Xéyovteg: dg dv òouoon Év TW vad, 
voi, guide cieche i dicendo: quello chiunque promette in il tempio, 
oùdév ÉoTWv: Og d’' Av ouoon év TW” xpuoò TOò vaoò, 
nessuno è, quello ma chiunque promette in il oro il tempio, 


c 


ogpeiXet. 17uwpoi kai tTugpioi, tig yàùp pueltwv éoTiv, dò 
debitore, sciocchi e ciechi, chi infatti maggiore è, il 


826 TPWTOKAIL0{av - primo posto, posto principale ad un banchetto, kAioia: gruppo di persone distese per mangiare 

827 delmvolg - pasto pomeridiano o serale, cena, banchetto formale o importante 

828 jappi - grande, mio grande maestro, grande insegnante, grande in numero di azioni e conoscenza della legge 

829 ka@nyntai - uno che porta sulla strada dell’apprendimento, guida, insegnante, istruttore, in gr. moderno professore 


330 TPOONAUTOV - arrivato presso, nuovo arrivato, straniero, uno convertito al giudaismo 


TIGINT 82 


KATA MAOOAION 23:17-27 MATTEO 


xpucòg i ò vaòg è àayaoac TÒòv xpuoòv; 18kal- dg Av 

oro o il tempio il santifica il oro? e, quello chiunque 
ouoon év TW AuotaoTtnpiw, oùòdev goTtuv: 0g è’ Gv ouoon Vv 
promette in il altare, nessuno è, quello ma chiunque promette in 


TW dWpW TW ETGvw abùTtodb, Oogelret. 19TupXoi, Ti  vyàp 
il dono il sopra in esso, debitore, ciechi, cosa infatti 


ueitov, TÒ $èWwpov Îf Tò QuvotaoTthpiov TÒ dàayatTov TÒ SdWwpov; 
maggiore, il dono 0 il altare il santifica il dono? 


2060 o0Ùv ouoocag év TW BuvotaoTtnpiw òuvber év abT® kai év 

il dunque promette in il altare promette in esso e in 
Tàotv  ToÎlg ETGvWw adTtodb: 21kaì è buboag év TW vad 
tutti ] sopra in esso, e il promette in il tempio 


Ouvber Év aÙT® Kai Ev TW KATOLKOUVTL aÙTOv, 22Kai è 
promette in esso e in il dimora esso, e il 


ouocag Éév TWO oùpav® Oopyvber év TW QOpovw tToò QAso0d kai 
promette in il cielo promette in il trono il Dio e 


Év TW Kka@npevw eETavw abdTtodb. 23000cì bùpîtv, vypaypateig kai 
in il siede sopra in esso. Guai voi, grammatici e 


daproaior UÙTOKkpiTai, OTL aTtodeEKkaTOLTE??! TÒ AfiBéUOcpov Kai TÒ 
Farisei ipocriti, che da decimate la menta e la 


avndov kai TÒ Kkùpyuvov kai à&pnkate Tà Bapotepa332 TOÙ vépou, 
anice e il cumino e cancellate i pesanti la legge, 


TMv Kpiow kai TÒò Eé\eog ka Thv TioTtiv- TaòbTa [di] EdEL 
il giudizio e la misericordia e la fede, queste ma deve 


ToLfpoar Kakeiva pun agpréevar. 246S5nyoì TupXol, oi SuÙ\ITCovTEC333 
fare e quello no rinunciare, guide cieche, i filtrate 


TÒOV  KWWVWITTa,334 Tùv dì KkaGundov Kkatativovteg. 25000. bUpîv, 
il moscerino, il ma cammello bevete giù. Guai voi, 


ypaupaTteig kai dapioaiîor ÙToKkpiTai, OTL KkaBdapitTete TÒ EEWwOEv 
grammatici e Farisei ipocriti, che pulite il esterno 


TOÙ TmoTnpiov kai T‘ig Tapowidoc, Eéowdev dè véuovow E 
il calice e il vassoio, dentro ma pieni fuori 


aprtayfg33> kai Gkpaoiacg. 26baproaite TUPIÉ, KaB&pioov  TPÒWTOV 
estorsione e intemperanza. Farisei ciechi, pulite prima 


TÒ EVTÒG TOÙ ToTtnpiou, iva vÉvnTaL Kai TÒ EKTÒG aÙùTOÙ 
il dentro il calice, affinché divenuto e il esterno esso 


ka0apov. 27000. bUùpîv, vypayupateig kai dapioatot UÙTOKPpLTAL, 
pulito. Guai voi, grammatici e Farisei ipocriti, 


831 damodekato0Te - deduco la decima parte e la mando via, da raccolgo la decima, pago la decima 

332 BapùTtEpa - che è gravoso, premendo su una persona con forza oppressiva, in questo caso ha il senso di importante 
833 SIUMZOVTEG - mi sforzo, passo attraverso un setaccio, filtrare attraverso, versare attraverso un filtro 

834 K@vwrTa - moscerino, zanzara, piccolo insetto, moscerino che cresce nel vino che fermenta 


835 dpriayfig - saccheggio, saccheggiare con violenza, rapina, rovina 


TIGINT 83 


KATA MAOOAION 2327-37 MATTEO 


OTL mapoporateTe TAPOLg Kkekoviapévorg, oltiveg EEWwOEV ptv 


che assomigliate tombe intonacate, i quali esterno certo 
paivovtar wpatot, 335 EFowdev SÈ vyéuovow bdoTéwv veKkpòov Kai 
appaiono piacevoli, dentro ma pieni ossa morti e 
Ttaong akadapoiacg. 2800Twg kai bpeig EEWw0OEv pèv paiveode 
ogni impurità, così e voi esterno certo apparite 
Toîg 0àAvOpwrrotg Sdikator, Eéowfev dé éÉéoTe ueoTto. UTOKpioEwG 
ai uomini giusti, dentro ma siete pieni ipocrisia 
kai aGvoulac. 29000. bpîv, ypayuateig kai dapioaiol 

e illegalità. Guai voi, grammatici e Farisei 
ÙTOKPLTAIL, OTL 0iIKOdOuEÎTE TOÙG TAQPOLUG TÙÒWvV TPOPNTWV Kai 
ipocriti, che costruite le tombe i profeti e 
KOCPElTE TÀ uvnueta TWVv Stkaiwv, 30Kkai XMéyete: ei Npueoa év 
abbellite i monumenti sepolcrali i giusti, e dite: se fossimo in 
Taic nuépag TW TaTépwv RAUWV, OÙK Av Mueda aòTdv 

i giorni i padri nostri, non chiunque saremmo loro 
kovwvoi337  év TWO atuati TWOv TpogpnTtwv. 3100T8 paptupeite 
complici in il sangue i profeti, così testimoniate 
ÉauToÎg OTL violi ÉEOTE TWV POVELCAVTWV TOÙG TPORPNTAG. 
voi stessi che figli siete i assassinarono i profeti, 
32kaì bùpueig TiNnpwoaTEe TÒ NpuETpov TÙÒWV TaTEPpwv òÙpudov. 

e voi adempite il metro | padri vostri, 
330peELG, YEVvipuaTta EéxLdvWwv, TW pUYyNnTE ÈdTTÒ TG KpioewG 
serpenti, progenie vipere, come fuggite da il giudizio 
Tfg vyeévvne; 34Atù TOÙTO ido0L Eéyw dGaTOooTEXNW TpògG Uùpàc 
la geenna? Attraverso questo ecco io invio presso voi 
TPogpnTtag Kai copoùòc Kai ypapypuateic: È aùT®V ATOKTEVEÙÎTE 
profeti e sapienti e grammatici, fuori loro ucciderete 
Kai OoTaUpwoETE Kai EE aùuTbov puaoTtiyWwoeTte Éév Tag 

e sospendete al palo e fuori loro fustigherete in le 
cuvaywyaiîg dudv Kai SèwéeTte amò TTONEWwG IG TON: 350TWwG 
sinagoghe vostre e maltratterete da città dentro città, così 
€#X0n éd’ bòuàg tTàv aipa dikatov Éékxuvvopevov ETÌÙ Tg vfg 


viene da voi tutto sangue giusti versato fuori sopra la terra 


aTTÒ ToÙ atpatog “AfBE) TOÙ Sdtkaiou ÉWwe Toùò atpatoc 
da il sangue Abele il giusto fino a il sangue 


Zaxapiov uvioò Bapaxiou, èv Epovedvoate pPueTtaEéd TOÙ vaoò Kai 
Zaccaria figlio Barachia, quale assassinato tra il tempio e 


TOoÙ Buvotaotnpiov. 36àGuNnv Xgyw bùòpuîv, iEEL TaÙdDTA TOVTA ÉTÌ 
il altare, davvero dico voi, verrà queste tutte sopra 


Thv  vyeveàv TabùTnv. 37lepovoa)NN4| ’lepovoaXfNHi, N aTokTEIVOvOA 
la generazione questa. Gerusalemme Gerusalemme, la distruttrice 


836 wpafîol - belli alla loro ora, stupendo, rigoglioso, fiorente del corpo umano, fecondo, sviluppato nella sua stagione 


837 Kolv@voì - partecipe, compagno, complice, condivide relazione di amicizia e intenti, socio 


TIGINT 84 


KATA MAOOAION 23:37-24:7 MATTEO 


ToÙG Tpogntag kai AL0oRo\oùbca Toùc èatEOTOaNPEVOLUG TPÒG 
dei profeti e getta pietre | inviati presso 


aùTNv, ToodGkig N0éinoa ETIOUVayavyeiv TO TÉKva 0o0u, dv 
essa, quanto spesso desiderato raccogliere sopra i figli tuoi, quale 


TPOTTOV OPpvig ÉETTLOUVAYEL TÀ voocia aùTigG ÙTTÒ TÙG TTÉpuyac, 
maniera gallina raccoglie sopra i pulcini suoi sotto le ali, 


kai oùk noe\noate. 38/600 apletar òùpuiv ò oikog òùpwv 
e non volete, ecco lasciata voi la casa vostra 


Epnuoc. 39XÉyw vyàùp ùpîv, où un pe tonte an’ daptr Éwg Av 
desolata, dico infatti voi, no no me vedete da adesso finoa chiunque 


elmnte: ed Noynuévog ò EpxOuevog Ev OVvOuaTtt Kupiou. 
direte: benedetto il viene in nome signore. 


24 
1Kai EgE£X04wv è ’ncoùòg èatò tToù iepoùò éETtopeveTo, Kai 
E uscito il Gesù da il tempio andava, e 


tpoof\fov oi puo@ntaì abdtoòb ETISETEaL adTto TÙùg oikodouàg 
avvicinati i discepoli suoi mostrando a lui le costruzioni 


Toù iepoò. 2ò dè datokpiudeic e£imtev abTtolc: où PBMéTETE TATA 
del tempio, il ma rispondendo disse loro: non guardate queste 
TOAVTAa; Gunv Xéyw bòpuîv, où puù aGpe0f wdbe AM00g eétì NX00v 
tutte? davvero dico voi, no no lasciata qui pietra sopra pietra 


0c  o6 KkaTta\uAnoetar. 3Ka0nuévou Sè aùtob éTÌì TOÙ Obpouvcg 
quello non annullata. Seduto ma lui sopra il monte 


TWv ÉéXatWwv Tpoofftov aùTtò oi ua@nTtaì kat’ idlav XMéyovteg- 
i olivi avvicinano a lui i discepoli accanto se stesso dicendo: 


eimè fNpiv, mote TaAbTa EOTaL kai Ti tTÒ onpyetov Tg ofg 
dicci noi, quando queste sarà e cosa il segno la tua 


mapovotac:33 kai ouvvtedgiag TOÒ aimvoc; 4Kai àatokpideig 6 
presenza e completamento del sistema? E rispondendo il 


’Iincoùcg £itev aùToîc: BXéTETE un  TIG buog mTiavnon: 5IToX}O0Ì 
Gesù disse loro: guardate non qualcuno voi smarrisce, molti 


yàp ÉéXeUcovtar ÉTÌì TW bOovouati puou xXéyovteg: éyw eiuu Ò 
infatti verranno sopra il nome mio dicendo: io sono . il 


xputoTòg, Kai ToMoùg mTiavnoovorv. 6ueXAnoeTte dì aGkoveLv 
Cristo, e molti smarriranno, state per ma udire 


toXéuouc33? kai àakoùdg ToXéuwv- òpàte pun Aposiode-34° Sei vyàp 
guerre e notizie guerre, guardate non turbarvi, deve infatti 


yevéodat, GA OUTtTW ÉéoTiv TÒ TéÉ\oc. 7éyep@noetar yàp E0vocg 
divenire, ma non ancora è la fine, si alzerà infatti etnia 


838 napouoiag - essere accanto, presente, usato in oriente per indicare una visita reale, di un re o un alto ufficiale 
839 TOA ÉMOUG - guerra, lotta, battaglia, disputa, conflitto, litigio, polemica 


340 Bpoeîoge - disturbo, agitazione, sono turbato, allarmato, clamore, tumulto, piangere ad alta voce, urlare (passivo) 


TIGINT 85 


KATA MAOOAION 24:7-20 MATTEO 


tì E0voc kai Baoeia éTtì Bpaoeiav kai Eoovtar Apoi4! kai 


sopra etnia e regno sopra regno e saranno carestie e 
ceLlouoì KaTtà TOTOUG: 8mTAovTa SÈ TaAbTa èapxn Wwdlvwv.34 ITÉTE 
sisma giù luoghi, tutte ma queste inizio doglie. Allora 
Tapadwoovov Luàcg ig OXiwwv Kai aTTokTEVODOV  Ùuac, Kai 
consegneranno voi dentro oppressione e uccideranno voi, e 
€0£00£ puroovpevot ÙTTÒ TAVvTW TW Eé0v0ov  Stà TÒ OVvopa 
sarete odiati sotto tutte le etnie attraverso il nome 


uou. 10kai TOTE okavdbarto@noovtar ToXloi kai GAM 0ug 
mio, e allora scandalizzeranno molti e gli uni gli altri 


Tapadwoovotv kai uronocovoryv aXXnXouc: llkai tTOoX\oÌ 
consegneranno e odieranno gli uni gli altri, e molti 


weuSdoTpogpiTar Eyeponoovtar kai Tiavnoovow TToX\\oùc: 12kai 
falsi profeti si alzeranno e smarriranno molti, e 


è Là Tò minguvefivar Tùv àavopiav wuynoetat!3 © ày&mtn TW 
attraverso la moltiplicare la illegalità raffredderà il amore i 


mto\\wv. 136 $è òtropesivac gig TÉXog oùTtoc ow0foetat. 14kaì 
molti, il ma sopporta dentro fine questo salverà, e 


knpuxOnogetar TOoÙTO TÒ edavyyéXtov TAig Baoxeiag év 6AN TÀ 
proclamato questo il buon messaggio . il regno in tutta la 


oikovpévn?44 sig puaptòoptov Ttàov Toîg Eaveotv, kai TOÒOTE NEL 
terra abitata dentro testimonianza tutti le etnie, e allora verrà 


tò Tté\oc. 15”%Otav  oùv &nte tò BSÉALvypa345 tig ipnuwoewg TÒ 
la fine. Quando chiunque vedete la detestabile la devastazione il 


pnoèv  Suiù @Aavinài ToOÙ mTpogntov éoTtòg év TOTW dàayiw, è 
detto attraverso Daniele il profeta stare in luogo santo, il 


AVayivWwokwv vogitw, 16T60TE oi év Ti loudaia pevyeTtwoav 
ha letto percepisca, allora i in la Giudea fuggite 


gig Tà Opn, l7ò étì tToòÙ SswWwyatog uù) KkaTtaBaTWw apart Tà 
dentro i monti, il sopra la terrazza non scendagiù sollevare le 
ÈK Tfg oikiag aùTtoò, 18kaì ò év TWO aGypW Hù EÉTLOTpPEWATW 
fuori la casa sua, e il in il campo non ritorni 


OoTIow Apart TÒ ipaTtiov aùuToù. 19000ì dè Tal Év yaoTpì 
dietro sollevare il mantello SUO, guai ma le in pancia 


éxoUcatg kai Tag ABnXaTovoarg tv Ekelvarg Taîg Nuépatc. 
hanno e le allattano in quelli i giorni, 


20TtpoceLxeode dî Ttva pù vyévntar N guyù UÙudtwv xeuuWwvocg 
pregate ma affinché non divenga la fuga vostra tempesta 


841 Alyoì - scarsezza di raccolti, carestia, fame, peste, penuria di viveri 
342 WSivwv - il dolore del parto, doglie, dolore acuto, grave agonia, forte fitta, intensa o estrema sofferenza 
843 yuyNoetal - respiro freddo, soffio freddo, raffreddare un atteggiamento da un vento mellifluo o velenoso 


344 0iKOUM&VT - la terra che è abitata, la terra in uno stato di abitazione, usato dai greci per indicare la terra abitata da 
loro stessi, in seguito il mondo romano, orbis terrarum, oggi l’intero mondo abitato 


345 BSEAUYypa - una cosa brutta, una cosa detestabile, abominio, idoli e cose che appartengono all’idolatria, detestabile 


TIGINT Se 


KATA MAOOAION 24:20-30 MATTEO 


undì coaBbfatw. 21léo0TaL vyàùp TOoTE OXîwig peyGXNn ola oÙ 
ma non sabato, sarà infatti allora oppressione grande tale non 


yéyovev  àiT' àapxfig Kk6o0cpouv éweg Tod vbùv345 odì’  oò0 un vyévntat. 
divenuto da inizio cosmo fino a il adora nemmeno no no diverrà, 


22kai ei un éKko\opfw@noav ai Nuépat EKkeivat, oÙùk Av €owon 
e se non accorciati i giorni quelli, non chiunque salvato 


Tàoa oapé dà dì ToÙg EK\AEKTOÙCG Ko\opwonoovtar ai nuépat 
tutta carne, attraverso ma i selezionati accorciati i giorni 


Ekeivar. 23T60TE ÉEGv TG òpîv elmo: idod wbe 6 xpuotòc, fi 
quelli. Allora se qualcuno a voi dice: ecco qui il Cristo, O: 


Wie, uù muotevonte. 24èyep@hoovtaL yàp wevséxprotor kai 
qui, non fidatevi, alzeranno infatti falsi cristi e 


wELSOTPOgpfATaL kai Swoovov onyeia pueyfbda kai TEpaTa34 doTE 
falsi profeti e daranno segni grandi e prodigi così 


miavfoa, ei Suvatov, kai ToÙùg EKk\iekTouc. 25id00 Tposipnka348 
smarrire, se possibile, e i selezionati, ecco predetto 
Opuiv. 268àv oùv  elmtwov bdpiv: id00 év TA épanpw éoTiv, ui 
a voi, se chiunque diranno voi: ecco in il deserto è, non 
EgENOnte: id00L év ToÎg Tapelotc, un muotevonte: 2700TEp Yyàp 
uscite, ecco in i ripostigli, non fidatevi, come infatti 


x 


fm GoTpatin égEpxeTtaL dò GvaTto,W;v kai paiverar ÉWwG 
il lampo viene da luoghiorientali e appare fino a 


dvopdwv, oÙUTWwC ÉoTaLl N Tapovcia TOùÙ vioò TOÙ è&vapwrrou- 
luoghi occidentali, così sarà la presenza il figlio il uomo, 


280001 Éàv TÒ TITWua, ékeù ouvax@noovtaL oi daGeETOL. 
dove se sia il cadavere, laggiù raccoglieranno le aquile. 


pi 1) 


29E00£wg dè peTrà tThOvV OXNÎîww T5% NuepWwv ékeivwv è fXtog 
Subito ma dopo la. oppressione | giorni quelli il sole 


ockoTttoonoetat,34° Kai n ogXNvn où dèwoerl TÒ gpéyyog35% aòùTfig, kai 
oscurerà, e la luna non darà il splendore suo, e 


oi AGoTEpeG TECOLVTOAaL ATTÒ TOÙ oùpavoò, kai cai Suvapuetg 
le stelle cadranno da il cielo, e le potenze 


TWv oùpav®v coadevonoovtat. 30Kkaì TOTE pavnoetat TÒ onpyetov 
i cieli scosse, e allora apparirà il segno 


TOoÙ uvioò Toù èav@pwrtov év ocùpav®, kai TÉTE KOWwovTat35! 
il figlio il uomo in cielo, e allora batteranno 


346 vOv - solo ora, anche adesso, a portata di mano, ora, alla luce di ciò che è successo prima 


847 tÉpata - meraviglia, portento, prodigio, evento straordinario con effetto soprannaturale per suscitare una reazione 
allo spettatore, un portento dal cielo alla terra 


348 rpogipnka - dico prima, avverto in anticipo, parlo di una conclusione, ammonisco prima per risparmiarti un problema 
o una sofferenza, predizione, predire per ispirazione divina per preparare qualcuno 


849 GKOTLOONOETAI - coprire con oscurità, oscurare, ottenebrare, i corpi celesti privati di luce, oscurare occhi e mente 
850 déyyOG - luce, luminosità, splendore, del sole o della luna, di una candela o lampada, raggio di sole 


851 KOWovTat - mi picchio il petto o la testa nel lamento, tagliare, essere inciso, mi lamento colpendomi 


TIGINT 87 


KATA MAOOAION 24:30-39 MATTEO 


TàoaLr ai gpuiail TAG vyffg kai Owovtat TÒòv uviòv TOÙ 
tutte le tribù la terra e vedranno il figlio il 


avOApuwitgov  EpxOuevov ETÌÙ TW vegped®bv TOÙ oùpavoò pueTà 
uomo verrà sopra le nuvole il cielo dopo 


Suvauewce kai S6Eng TONfg: 31kai atooTtENEI ToÙG GyyéÉXouc 
potenza e gloria molta, e invierà i messaggeri 


x 


aùToÒ petà oGATLYyYY0og35? ueyGiNnc, kai ETIOUvAÉOvOolv  TOÙG 
suoi dopo tromba grande, e raccoglierà sopra i 


EKAEKTOÙG aUTOD EKk TWvV TEOOCGpwv àvéuwv è’ akpwv3?3 
selezionati suoi fuori i quattro venti da estremità 
obpavtv  Éwg [T®v] Gkpwv aùòTtbv. 32AtÒò dè Tg oukfg 
cieli fino a le estremità loro. Da ma il fico 
uadeTte TÙV Tapapbornv: STav f6n è KkX&Gd50g abùTtfg vyévnTtat 
imparate la parabola: quando già il ramoscello suo diviene 
ATA AÒG Kai To UN NA EKpùn, vywWwokete OTL Eyyùg TÒ 0epoc- 
tenero e le foglie mette fuori, conoscete che — vicino il estate, 
3300TWwG Kai bdpetg, OTav ibnte TAvVTA TOAÙTO, YyWWOoKkETE OTL 
COSÌ e voi, quando vedete tutte queste, conoscete che 


> 


Eyyòg EoTIv ETÙ BQbpatc. 34GuNv Xéyw bòpiv Ott cò uh 
vicino è sopra porte, davvero dico voi che no no 


TtapéXen i yEvEeà abutn ÉwGg Av TAVTA TAÙTA vyévnTtat. 35°0 
passerà la generazione questa fino a chiunque tutte queste divenute. Il 


oùpavòg kai ff vyfî Tmaperevboetat, oi Sè AXbyot you où un 
cielo e la terra passeranno, le ma parole mie no no 


Tapeé\Qwotv. 36MNepì dè Tg fNpépacg ékeivng kai dwpacg odbdeicg 
passeranno. Intorno ma il giorno quello e ora nessuno 


oidev, oùbdèé oi daAyygiot TWv oùòpavtov oòdì mè uviòc, ei un ò 
sa, nemmeno i messaggeri i cieli nemmeno il figlio, se non il 


TaThp puovoc. 37°QoteEp vyàp cai nuepar ToòÙ Nwe, oUTtwc EoTtatl 
padre solo. Come infatti i giorni il Noè, così sarà 


f mTapovcia Toò uvioò Toò davO@pwrtov. 3845wg vyàùp noav év 
la presenza il figlio il uomo, come infatti erano in 


Ttaîg fNpépatg [Èkeivartcg] Taîg mTpò TOÒ KataKkAuopod3354 TpwyovT£eg3?5 


i giorni quelli i prima il cataclisma si nutrivano 
ka TIVOVTEG, YyauoùvTeg Kai yapiTovTtec, axpu 5 ng Nnuépag 
e bevevano, si sposavano e date come spose, durante quale giorno 


eiofX0ev Ne esig TiIV KiBwTOv, 39kai oòk Eyvwoav Ewe nifev 
entra Noè dentro la cassa: e non capirono finoa viene 


852 Cd rtyyog - tromba, suono di tromba, lett. una tromba di guerra usate per raccogliere il popolo per la guerra 

353 dkpwv - i confini più lontani, parti delle estremità, fine, più alto, estremità della terra o del cielo 

854 KATAKAUOpod - inondare giù, sommergere dalle onde, allagamento, diluvio di acque 

855 TPO3YOVTEG - mordere, schiacciare, masticare verdura o frutta crudi, di animali che mangiano, uomini che mangiano 


856 dxpt - da lontano a, da fino a, durante, finché non, mentre, intanto 


TIGINT 88 


KATA MAOOAION 24:39-50 MATTEO 


Ò KATOKAUOUÒG Kai nNpev atavTac, oLUTtweg Eéotatr [kai] n 
il cataclisma e prendeva tutti insieme, così sarà e la 


Tapovoia Toò uvioò Toùò è&vQpwrtou. 40ToTtE BUbo E0ovTtatL év 
presenza il figlio il uomo. Allora due saranno in 


TW daypwò, eig TmaparayBavetar kai gig àpietar 41500 
il campo, uno preso accanto e uno lasciato, due 


GANBovoat év TO uUÙ)W, pia TaparayupàveTar kai pula è&pieTat. 


macinano in la mola, una presa accanto e una lasciata. 

42Fpnyopeîte?57 oùv, TL OoÙk o0date Toig Nuépa ò kòprog ÙpWv 
State alzati chiunque, che non avete riguardo quale giorno il signore vostro 

Epxetoat. 43'Ekeivo Sè yvwokete Ott si noel Ò O0iKOdEOTOTNG 

verrà. Quelli ma conoscete che se avesse riguardo il despota della casa 
Tolg pulakf Ò KXAÉTTTNG EÉpxeTat, éypnyopnoev dv Kai oÙk Gv 
quale guardia il ladro verrà, starebbe alzato chiunque e non chiunque 
etaoev358 StopuxAfivar TùV oikiav adtod. 44dtà ToOÙTO Kai bdpeic 
permesso forzare la casa sua, attraverso questo e voi 
yiveo0de ÉTOLtpot,35? éTL N où Sokeîte Wpa 6 viòg TOoÙ àvO@pwrtou 
divenite pronti, che quale non valutate ora il figlio il uomo 


EpxeTtat. 45Tig &pa EéoTtiv ò muoTtòg dodioc kai ppovipog dv 
verrà. Chi perciò è il fedele servo e prudente quale 


katéotnoev359 è Kkùptog tì tig oiketelag38! adtoò TOÙ Soùvat 


posto giù il signore sopra la servitù sua il dà 


aÙùTOÎG TV Tpognv év kap®ò;, 46uakGaprog ò dB00Nog ékeiîvog 
loro il nutrimento in tempo? felice il servo quello 


Ov. €É\0Wwv è KkUÙptog aùTob eÙpnoer oUTWwG Totoùòvta: 47Gpuhv 
quale venendo il signore suo trovato così facendo, davvero 


© Va 


Xéyw  bùpîv OTL EÉTÌì TàaOWv TOÎG UÙTAPXOUOLV aùTOÙ KaTOAOTNOEL 
dico voi che sopra tutti i averi suoi stare giù 

aùTov. 48éÉàdv dè ettn è Kkakòg dodNoc ékeiîvog Év Ti Kkapdia 
lui, se ma dice il male servo quello in il cuore 


aùTod: ypoviTer82 uov è Kkùptog, 49kai apEntat TUTTELV383  TOÙG 
suo: temporeggia mio il signore, e inizia picchiare i 


cuvdéobioug aùTtodb, téodin dè kai tTivn peTtà TW peduvovTwv,384 
conservi suoi, mangia ma e beve dopo i ubriaconi 


sSonger ò Kkùuptog tToù SdoU6Xou ékeivouvu év Nuepa n OÙ 
verrà il signore il servo quello in giorno quale non 


857 [pnyopeîte - sono sveglio di notte, vigilo, sono in allerta, presto attenzione all’arrivo di una calamità, sto alzato 

858 glaoev - permettere di fare come uno desidera, non impedire, lasciare solo, apprensione per un pericolo imminente 
859 ÉTolPot - pronto o preparato, in attesa di, attento a cogliere la sfida, i preparativi sono fatti e attendo 

860 KaTÉOTNOEV - sto giù, posare, mettere, stabilire una gerarchia, nominare qualcuno, costituire, dichiarare, 

361 oiket£{ag - domestico, uno che lavora per una famiglia, implica che è fatto con affetto e devozione 

862 ypoviCet - ritarda, indugia, attardarsi, passa il tempo, rimane 

863 TUTTTELV - colpire, battere, percuotere con un bastone, una frusta, il pugno, la mano, infliggere una punizione 


364 U£BUOVTWwVv - ubriaco, inebriato, intossicato (dal vino), metaforicamente uno che ha sparso tanto sangue 


TIGINT 89 


KATA MAOOAION 24:50-25:10 MATTEO 


Tpoodokà kai év dWopa n où vywwoket, 5lkai SuoTtounoet385 
aspetta e in ora quale non conosce, e taglia in due 

CÙTÒV Kai TÒ pépoc aùToùò pueTtà TW UÙTOoKkpuT®v Onoer  EKket 
lui e la stirpe sua dopo i ipocriti  posizionerà, laggiù 

fotaL dè Kk\xuauòg kai 6 fpuyuòg TW bdbovTWwWWv. 

sarà il lamento e il stridore i denti. 

25 

1Tòote Ouoww@onoetar fi Bpaoteia TW oùpavdòwv déka Tapdévotc, 
Allora assomigliato il regno i cieli dieci vergini, 


attiIveg AaBodoar Tàg AMaurtadac:98 fauTt®bv EEfXB0ov gig òmavTNOLv 
le quali presero le lampade loro uscite dentro incontrare 


TOÙ vupcpiouv. 2TEvTe dé ÉÈ aùT®bv Noav puwpai kai TEVTE 
il sposo, cinque ma fuori esse erano sciocche e cinque 


ppovupor. 30ai vyàùp puwpai X\axBobcar Tg AauTtadag aùòT”)v o0Ùk 
prudenti, le infatti sciocche presero le lampade loro non 


E\aBov puedo’ éauTtbwv Eé\atov. 4ai Sè ppovipor é#\apov EÉXatov 
prendevano dopo loro olio, le ma prudenti prendevano olio 


Èv. Toîg dàayyelotg pueTtà TW AauTta5wv EéauTtdòwv. 5yxpoviTovTog 
in i secchi dopo le lampade loro. Temporeggiava 


dè TOoÙ vuyugpiouv évvoratav357 TaoaL Kai EKkGdeudov. 6uéonc dè 
ma il sposo assonnate tutte e dormivano, ametà ma 


VUKTÒG Kkpauyn vyéyovev: ido00 ò vuyucopioc, étépxeode ei 
notte grido divenuto: ecco il sposo, venite dentro 


amtavinov358 [adTod]. 7T6T8 fyépAnoav nàoar ai Tapdévot 
accogliere lui, allora alzatesi tutte le vergini 


EKelvar kai éKkoounooav Tàg \auTtabacg EéauTtòov. 8aci SÈ puwpai 
quelle e abbelliscono le lampade loro, le ma sciocche 


TaÎc ppovipog eitav: S6oTE NPuiv ék TOoÙ éiaciou Ùpuwv, bott ai 
le discrete dissero: date noi fuori il olio vostro, che le 


Xaurtabdeg Nuov opeévvuvtat. 9IGTEKpionoav dè cai gppovipot 
lampade nostre spengono, rispondendo ma le discrete 


\éyoucat  uiroTe 00 pù dapkéon?8 fpiv kai bùpîiv: Topeveode 
dicono: non paura no no abbastanza noi e voi, procedete 


ud\XXov  TTPÒG TOÙG TWIOUÙVTAG Kai àayopGoate ÉauvTaic. 
piuttosto presso ] venditori e comprate voi stesse, 


10aGTtEpxopugévwv dè abdTtbov ayopaocar nXdEv ò vuyeoploc, kai ai 
andando via ma esse comprare viene il sposo, e le 


ÉToruot eiof)dov pet’ aùbToò egiG TOÙG yaQGuoug kai ék\eloon fi 
pronte entrano dopo lui dentro i feste nuziali e chiude la 


865 SlXOTOWMOE1 - tagliare in due parti, metodo crudele di punizione di tagliare qualcuno in due, flagellare severamente 
866 Aauriadag - torcia, lampada, lanterna, piccolo vasetto di argilla, una lampada che usa uno stoppino saturo di olio 
867 &vuotagav - sonnolenza, essere affaticato o appesantito dal sonno, sonnecchiare 

868 ATTàvTNOLV - incontrare, l'atto dell'incontro, una frase quasi tecnica per la ricezione di un funzionario appena arrivato 


369 apk£0n - possedere forza, bastare, essere abbastanza, essere sufficiente, essere soddisfatto, contento 


TIGINT ti 


KATA MAOOAION 25:10-23 MATTEO 


Qupa. llbUotepov dè Epxovtar kai ai Xotttai Tapfévot 
porta, più tardi ma vengono e le restanti vergini 


Xéyoucat: KkÙpte KÙpte, avorgéov Nyuiv. 126 dè datokpudeicg esitev- 
dicendo: signore signore, apri noi, il ma rispondendo disse: 


aGunv XÉyw bUùpîv, oùk oida bpuàc. 13Fpnyopetîte oÙv, TL ok 
davvero dico voi, non so voi. State alzati chiunque, che non 


otdate Thv Nuépav od0dÈ TV Wpav. 14°QotEp yàp avopwiog 
sapete il giorno nemmeno la ora. Come infatti uomo 


atobnubv EKkGiegoev  ToÙG id loug S00Xo0uce kai TaApédwKkEV  aùTOoÌG 
va all’estero chiama i se stesso servi e consegna loro 


To UÙnApxovta aùTtodb, 15kai w  puèv ESWwKEV TTÉVTE TGXOVTA, W 
i averi suoi, e come certo dà cinque talenti, come 


dì 060, w dè Év, ÉKGOTW Kkatà TÙV idiav SUvapyuw, kai 
ma due, come ma uno, ciascuno giù la  sestessa potenza, e 


atESnunoev. eEeLUdéwg 16mtopevdeig Ò TÀ Tévte TOGNaAvTAa XaBuwv 
va all’estero, subito procede il i cinque talenti prende 


npyàoaTto év aùTolg Kai Eéképénoev GAXa TTÉVTE: 17W00060TWG Ò 
lavora in essi e guadagna altri cinque, similmente — il 


Tà S0o ékgpbnoev G\iXa d00. 186 dè tTòÒ ÉÈv AXafpBwv èatEXOWwv 
i due guadagna altri due, il ma il uno prende andatosene 


Wputev yflv kai Ekpuwev tTò èàpyoputov37 tToò Kkupiov aùTtoòd. 
scava terra e nasconde il argento il signore SUO. 


19Metà Bè TmONÙv xpovov EpxeTtar ò Kkuùpuog TW S0UXwv 
Dopo ma molto tempo viene il signore i servi 


EKELVWV Kad ouvalper XAbyov pet’ aùT®bv. 20kai Tpoogd0wv ò 
quelli e conteggia parola dopo loro, e avvicinato il 


TÀ TEvTE TOAGvTa Xafwv Tpoonveykev ANNA TÉEVTE TONOVTA 
i cinque talenti prende porta altri cinque talenti 


XÉYWV:  KÙPLE, TÉVTE TAXGvTA por Tapédwkac: T6E GAXXa TEÉVTE 
dicendo: signore, cinque talenti me consegnato: vedi altri cinque 


TaAXavTta EKépèonoa. 21Épn aòbTto 6 Kkùpiog aùTtodb- e£0Ù,371 Bode 
talenti guadagnato! dichiara a lui il signore SUO: bene, servo 


àaya0BÈ kai TLOTE, ETì O)iya ng tmuoTtòc, Eì TONWv c£ 
buono e fidato, sopra pochi eri fedele, sopra molti tu 


KaTaOoTNow: ElogX0e egiG TV Xapàv tTOoòÒ Kkupiov cou. 
starai giù: entra dentro la gioia il signore tuo. 


22MpooeX0wv [dî] kai ò tTàù $600 TGMavTA elTEv: KUÙpte, duo 
Avvicina ma e il i due talenti disse: signore, due 


TAXOVTA por Tapéòwkac: de G\{axa S6U0 TGNaAvTAa EKképènoa. 
talenti me consegnato: vedi altri due talenti guadagnato! 


23Épn abTt® è Kkùputog abTtodb- e£ùÙ, Sodblie dGya0èî kai TLOTÉ, 
dichiara a lui il signore suo: bene, servo buono e fidato, 


870 dpyUptov - argento, un pezzo d'argento, un siclo, denaro in generale, soldi 


871 8Ù - bene, ben fatto, giustamente, usato anche come esclamativo 


TIGINT 91 


KATA MAOOAION 25:23-32 MATTEO 


ET. bilya ne muoTtog, eì TONWv ce KkaTtaoTiow: etoe)0£ e£ig 


sopra pochi eri fedele, sopra molti tu starai giù: entra dentro 
TH)v Xapàùv TOÙ Kupiov cou. 24MpooeX0Wwv dî kai ò tTÒ Èv 
la gioia il signore tuo. Avvicinato ma e il il uno 
TAàXavTOv  sianpweg eltev: KUpre, Eyvwv oe TL oKkAinpòg:”2 el 
talento preso disse: signore, conosciuto te che rigido sei 
avapwrroc, Bepitwv bttov oÙk Eottetpag kai ouvaywv 608Ev o 
uomo, mieti dove non seminato e raccogli da dove non 
è ueokOprtroag,373  25kai poBnAeig àrmeX0Wwv EKpuwa TÒ TANAvTÒVv 
disperdi, e impaurito andato nascosto il talento 
cov év Ti vl: ide éÉxetg TÒ ov. 26AtoKkpudeig dì Òò 
tuo in la. terra: vedi hai il tuo. Rispondendo ma il 


kUprog aùToù eELTEV aÙùT®w- Tovnpèì doble Kkai bòkvnpé,374* idetg 
signore suo disse a lui: cattivo servo e pigro, discernevi 


ott ABepitw Oortov o0Ùk EÉottELpa Kai ouvayw 60Ev o0Ù 
che mieto dove non semino e raccolgo da dove non 


Sueok6ptioa; 278881 0£  oÙv BaXeîv Tàù apyùòpià pou Toi 
disperdo? devi tu chiunque getti il argento mio i 


Tpatetitatg,375 kai E\QUWV EéyWw ekopuuodGunv3798 &v  TÒ éuòv oÙv 
tavoli dei banchieri e venuto io recupero chiunque il mio con 


TOKW.377 28dpate oùv at’ aùToù TÒ TGiavTov kai SébTtE TW 
interesse sollevate chiunque da lui il talento e date il 


ÉXOvTL To déka TOMavTa: 29T0 vyàp ÉExovtL Tavtìi do0noetat 
ha i dieci talenti! Il infatti ha tutto sarà dato 


kai Teprocevonoetat, TOÙ dè pun EXOvTOG Kai lo) EXEL 
abbonderà, il ma non ha e quello ha 


apenostar àmn’ adtodb. 30kaiì TÒòv Gxpetov378 doblov EKBaXeTE eig 
sarà tolto da lui, e il indegno servo gettate dentro 


TÒ OkOTOG TÒ ÉéEwTEpov: Eékeù foTtaL ò Kk\auv0uòg kai è 
la tenebra la esterna, laggiù sarà il lamento e il 


Bpuyuòg TWwv bdObvTwv. 31°Otav SÈ Eé\0n 6 uiòg TOÙ 
stridore i denti. Quando ma viene il figlio il 


avaApwrtgov Éév Tf dS0En abùtob Kai TavTteG o0Î davyyeXot pet’ 
uomo in la gloria sua e tutti i messaggeri dopo 


aùToù, TOTE Kkadioer Eni QOpovou B0Eng abTtod: 32Kkai 
lui, allora sederà sopra trono glorioso SUO: e 


372 GKANpòGg - duro, aspro, grezzo, rigido, severo, austero, violento, offensivo, intollerabile 
873 èlEoKÒpriloag - spargo, vaglio, disperdere, sprecare, ampiamente dispersivo, disperde notevolmente 


874 OKwnpé - indolente, arretrato, esitante, noioso, che trascina i piedi, un atteggiamento riluttante, non disposto ad agire 
a partecipare, pigro, non ambizioso, disinteressato, sottintende il fastidio derivante da una attesa stancante 


875 tpanieGitatg - un cambiavalute, banchiere, cambia il denaro e si fa pagare interessi sui depositi 
876 £KOUIOd|nv - ricevo indietro, riprendo ciò che mi appartiene, il mio che è trattenuto, recupero il mio guadagno 
877 TOKW - nascita, atto di partorire, moltiplicare i soldi come se li generasse, produrre guadagno, interessi, usura 


878 dxpetTov - non redditizio, inutile, indegno, non necessario, descrive un comportamento che manca di utilità 


TIGINT 92 


KATA MAOOAION 25:32-42 MATTEO 


cuvax@noovtar EuTtpoodev aòTob TAaAvTa TÀ E0vn, kai àapopioet 
raccoglieranno davanti lui tutte le etnie, e escluderanno 


abToLbg AT’ GAMMA wv, dWwoteEp Òò tTouyunv èapopitet Tà TPpOpaTa 
esse da gli uni gli altri, come il pastore esclude le pecore 


ATTO TWvV ÉEpigpwv, 33Kaù oTtnoet Tà pèv tTpopata ek deELdov 
da le capre, e starà i certo pecore fuori destra 
aùToOL, TA dÈ Epigpua E eÙWvLUuwv. 34T6T8E épeî ò fPpaoweùc 

sua, i ma capre fuori da sinistre. Allora dirà il re 


Toîg ék dEELov abtodb: dEebTe oi eUNoynpévor TOÙ TAaTpPòoG puou, 
i fuori destra sua: venite i benedetti il padre mio, 


k\npovounoaTte TV iNToluaopévnv  dpuiv Baotreiav &TTÒ 
ereditate il preparato voi regno da 


kaTtapoXfig koocpou. 35EmEivaoa yYàùp kai ESWKkaTté por pavyeiv, 
fondamento cosmo, soffrivo fame infatti e deste me mangiare, 


é68(wnoa kai Etotiocaté pe, Eévoc:7? iunv kai cuvnyàvyetTé ue, 
assetato e dissetaste —me, estraneo ero e raccoglieste me, 


36yuuvòg35% kai mtepueB&AeTté pe, nodévnoa Kai EmteoKkéwpaodé pe, 
svestito e rivestito me, indebolito e visitaste me, 


Èv. pu\Xakf Nunv kai n\0ate tTpÒg ue. 37T0TE àatoOKkprONnoovTtat 
in carcere ero e veniste presso me, allora risponderanno 


aùTt”ò oi Slkatot XÉyovTEg: KÙpte, TOTE OE eEldopev TEWVWVTA 
lui i giusti dicendo: signore, quando te vedemmo soffrire fame 


kai é0péwayev, i dèwwwra kai érotioauev; 38T06TE dEÉ oe 
e nutrimmo, —o assetato e dissetammo? quando ma te 


eldopev  Eévov  kal ouvnyàayouev, Î yuuvòv kai mepueBaXopev; 
vedemmo estraneo e raccogliemmo, o svestito e rivestimmo? 


39mTt0Te dÉ oe eldouev GodevobvTta i évo puXakf kai n\00pev 
quando ma te  vedemmo indebolito o in carcere e venimmo 


Tpòog ce, 40kai àatokpudeig 6 faoneùcg tépei aùtoîlg: àunv 
presso te? e rispondendo il re dirà loro: davvero 


XEywW Uùpîv, é@’ 6oov éronmnoate évìi TOUÙUTWvV TWv àGbdbEApWwv pou 
dico voi, da finché fatto uno questi i fratelli miei 


TWv E\ax[oTWV, uo. ETONOCATE. 41Tote pet kai TOÎC a 
i minimi, ame fatto. Allora dirà e i fuori da 


eUWvbuwv- Topeveode àn’ éuoò [oi] Kkatnpapévot8! sig TÒ TÒÙP 
sinistre: procedete da me i condannati dentro il fuoco 


TÒ QaiWvtov TÒ ÎiTowyacpevov Tò SaBoiw kai Toîg àayyé\otg 
il senza fine il preparato il diavolo e i messaggeri 


aùTtob. 42ÉrEiIVaoa Yùp kai oùk édWwKkaTté por gpayetv, édiwnoa 
suoi, soffrivo fame infatti e non deste me mangiare, assetato 


879 EÉvoG - straniero, alieno da una persona o una cosa, senza una parte in, nuovo o mai sentito, ospite o ospitato 
880 yuuvòG - raramente: completamente nudo; in generale: indossa solo la sottoveste, svestito, aperto, scoperto 


381 KATNpapévot - maledire, condannare, imprecare 


TING. INS 93 


KATA MAOOAION 25:42-26:6 MATTEO 


kai OÙk étoTIOTE pe, 43ÉÉvoc ÎlÉunv Kkaiè où ouvnyàyYeTé HE, 
e non dissetaste me, estraneo ero e non raccoglieste me, 


yuuvòcg kai où tTepreBaXeTté pe, aGaodevnhg kai év pudaKkf kai 
svestito e non rivestito me, indebolito e in carcere e 


oÙk éteoKkéwaodé pe. 44T60TE aATOKpLOnoovTtaL kai aùToÌ 
non visitaste me, allora rispondendo e loro 


\ÉYOvTEG:  KÙPpte, TTOTE 0E eldopev TevwbvTta i sèwWwwTa Î 
dicendo: signore, quando te vedemmo soffrire fame o assetato lo 


Efgvov Î yuuvòv î Godevf Î év guXaKkf} kai où dènkovnoapév 
estraneo o svestito o indebolito o in carcere e non servimmo 


co; 45tT60T8E ATtoKkpronosTtar abdTtoîg XMéywv: Gunv Xéyw Uùpîiv, 


te? allora risponderà loro dicendo: davvero dico voi, 

€p’ « 6oov o0Ùk EéTOonoaTE EÉVi TOÙTWV TWV E\iaxLIOTWV, OÙdÈE 

da finché non fatto uno questi i minimi, nemmeno 

éuoì èémonmnocate. 46kaì àatteXEUoovTtaL obToL sig KkOXaotv382 

ame fatto, e andranno via essi dentro punizione 

aiwvrov, oi dè Bdikatot sig Twiv aiwvtov. 

senza fine, i ma giusti dentro vita senza fine. 

26 

1Kaiì Eyéveto Ote éTtéX£oEv ò ’Incoòùg mnTavTag TOÙG Xbyoucg 
E accadde quando terminato il Gesù tutte le parole 


TOÙTOUC, eiTtEv Toîg pua@ntaîg aùtTodb: 2o00datTe Ott puetào duo 
queste, disse ai discepoli suoi: sapete che dopo due 


Muépag TÒ TAOXa vyiveTatr, kai ò uviòg TOÙ dGvaApwtou 
giorni la pasqua diventa, e il figlio il uomo 


Tapadibotar e€ic TÒ oTaupwofivar. 3T60TE ouvvinx0noav oi 
sarà consegnato dentro il sospeso al palo. Allora raccoltisi i 


àapxtepeic kai oi mpeofbTtepor ToÙ Xcodò sig TAV aùvinv383 TOÙ 
capi sacerdote e i anziani il popolo dentro la aula il 


àapxtepéwc Toò Aesyopévov Kaikpa 4kai ouvebovXesoavTto384” iva 
capo sacerdote il chiamato Caiafa e si consultarono affinché 


Tòv ’Incoòv 86Xw385 KkpaTtnhowotv kai AtokTEIvwOov: 5EéNEyov  dé- 
il Gesù con dolo afferrarlo e distruggerlo, dicono ma: 


uù) Ev Ti éoptf,355 tva pun B6puBog3:87 vévntat év TWO XaW. 6Toò 
non in la festa, affinché non tumulto diviene in il popolo. Il 


dè ’Incoò vyevouévou év Bn0@avia év oikia Zipwvog Tod 
ma Gesù divenuto in Betania in casa Simone il 


882 K6qaotv - correzione, punizione, sanzione, castigo con l’idea di privazione, vivere nel terrore del giudizio imminente 
883 aUAT)v - cortile interno della casa tutto chiuso da un muro, ovile, cortile del tempio, cortile all'aperto senza copertura 
384 cguveBouAeùcavto - con pianificare, riunirsi in consiglio per stabilire un’azione, consigliarsi per una risoluzione 

385 50 - furbizia, inganno, falsità, astuzia, frode, tradimento, attirare in trappola con un esca, inganno per gli ingenui 
386 £0ptf) - festa, ricorrenza periodica, giorno festivo 


887 66pupoc - confusione, sommossa, disturbo, tumulto accompagnato da rumorosi sconvolgimenti 
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\etpoù, 7rtpooffi\fev aùTt®ò vyuviù éxouoa aiGBaoTtpov:88 puòpov 
lebbroso, avvicina a lui donna avendo alabastro mirra 


Baputipouv38? kai KaTéxeev ET Tg Kkepaifig aùToùò àvak€etpévou. 


costosissimo e versa giù sopra la testa sua sdraiati a tavola, 
8ibovteg Sì oi pua@nta.i fyavaktnoav XéyovTteg:  £iGg TL n 
vedendo ma i discepoli molto scontenti dicono: dentro cosa lo 
atTWwiEta aUTn; 9É8UvaTto vyùp ToùToO Tpagfivat ToXXoùò Kai 
spreco questo? poteva infatti questo venduto molto e 
d00fivar  TTWXoîc. 10Fvobg dèìé 6 ’Incoùc eitev abùtolc: Ti 
dare mendicanti. Conosciuto ma. il Gesù disse loro: cosa 
k6ttoug3?° TapéxetTe TfÎ yuvatki; EÉpyov yàp KkaXòv fApyàoato ig 


fatica causate la donna? azione infatti buona lavorato dentro 


Èué- 11TTAvTOTE yàùp TOÙG TTWXoùc Exete pue0o’' féauvTwòwv, éuèì dè 
me. sempre infatti i mendicanti avete dopo essi, me ma 


où mTAavToOTE EXxeTe- 12BaXodboa vyàùp abtn TÒ puÙpov ToùTO ÉTTÌ 
non sempre avete, gettato infatti lei la mirra questa sopra 


TOÙ oWwuaTtog puou tTpòcg Tò eévTtagpuàaoatz?! ue èmoinocev. 13àuhNv 
il corpo mio presso la sepoltura me fatto, davvero 


Xéyw Uùpîv, O6rtov  éàv  Kknpux0ff TÒ eÙùayvyéXtov ToÙTO év 6iW 
dico voi, dove chiunque proclamato il buon messaggio questo in tutto 


TW KOouw, \AaXAn@noeTtatr kai d gtoinoev abtn £iIG puvnpoouvov 
il cosmo, si parlerà e quello fatto lei dentro memoria 


aùTic. 14T6te mopev0deic gico T®Ov 8WwSEKa, è ANeybuevoc ’lovbac 
sua. Allora procede uno i dodici, il detto Giuda 


IOKOApL”wTNG, TPpÒG ToÙG dapxuepeic 15eitev: Ti  OéXeté pot 
Iscariota, presso i capi sacerdote dice: cosa volete me 


doùvat, kayW Upiv Tapadòwow aùTov oi dèi féoTtnoav aùT® 
dare, anche io voi consegnerò lui | ma stavano a lui 


TPLOKOVTAa dpyopra. 16kaì èaTTtò TOTE ETNTEL eEÙKkatpiav va 
trenta argenti, e da allora cercava bene tempo questo 


aùTòv Tapadto. 17TfA SÈ mpwTn TW èatbuwv3? TpoofXfov oi 
lui consegnato. Il ma primo i azzimi avvicinano i 


uaOntai TW ’Incoò Xéyovteg- moò Qdé\ieig éToluGowpuév col 
discepoli il Gesù dicendo: dove desideri prepariamo te 


payeîv TÒò TaOoXxa; 186 dè eltev: ÙnayeTte £iIG TV TOXLV 
mangiare la pasqua? il ma disse: andate dentro la città 


tTpòg TÒv delva3?3 Kai eltate aòTtw-: 6 dèLbG0kaioc Xéyet-  ò 
presso il tale e dite lui: il insegnante dice: il 


888 dAdBaotpov - fiala, bottiglietta, gli antichi credevano che l’alabastro fosse il materiale migliore per gli unguenti 

889 Baputiuou - di pesante valore, costoso, grande valore, prezioso, prezzo altissimo 

390 KOTIOUG - difficoltà, fatica, ciò che comporta stanchezza, un colpo che indebolisce, debilitare, profonda stanchezza 
891 ÉvTadIdoal - preparo un corpo per la sepoltura, con bagni vestiti fiori ghirlande profumi, imbalsamare, 

892 AKÙUpwv - non fermentati, senza lievito, ossia il primo giorno dei pani azzimi 


393 Selva - così e così, tale, dove il nome della persona è noto ma non usato, il tale di cui non ricordo il nome 
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KXLpÒOG POU EYyyÙUG ÈEOTILV, TPÒG GÈ TOLÙ TÒ TAOXC PETÀÙ TWV 
tempo mio vicino è, presso te farò la pasqua dopo i 


ucOnTtòwv puouv. 19kaiì étoinocav oi pua@nTai Wwqg ouveTtateEv 
discepoli miei, e facevano | discepoli come comandato 


aùToîg è ’Incoùg kai fAToipaocav TÒ TAoXxa. 200wiacg dt 
loro il Gesù e preparano la pasqua. Sera ma 


yevouévng àvEéKeLto PETà TW BWwIEKA. 21Kkai EOBLOVTWV aòTdv 
divenuta siede a tavola dopo i dodici, e consumato loro 


elttev: Gunv Xéyw bòpîv Ott sig E bUudwv Tapaòdòwoet ue. 
disse: davvero dico voi che uno fuori voi consegnerà me, 


22Kai AUTOLPEvoL opodbpa ipéavto Xéyeww aùTòw eiG EÉKaoTOG:- 
e rattristati fortemente iniziano dire a lui uno ciascuno: 


uUnTti ÈyWw eiuu, KkUupue; 236 dè dato&gxpudeig eltev: è tupawag:94 


non forse io sono, signore? il ma rispondendo disse: il bagna 
uet” éuoùò TùÙV x£ipa tév TW TpuBliw3??” odTòg ue Tapadwoet. 
dopo me la mano in la ciotola lui me consegnerà, 
246 pèv uviòog TOÙ dGvApwitou UÙTnaYEL Kka0wcg vyéypattaL Tepi 
il certo figlio il uomo va così come scritto intorno 
aùTod, odaì dÈ TW AGavApwrw EKEIVW dU où mò uiòg TOÙ 
lui, guai ma il uomo quello attraverso come il figlio il 
avApwiITgov  TapadidoTat: KkaiXdòv nv aùT® e£i oùk évyevvnon dò 
uomo sarà consegnato, buono era lui se non generato il 
avapwrtrog Eékeivog. 25GTokpideic SÈ ’obdac è Tapadidobe 
uomo quello, rispondendo ma Giuda il sta consegnando 
OCÙTÒV E£LTEv:  unti EéyW eiuiu, pappi; Xéyet aùT®b- où eiTtac. 
lui disse: non forse io sono, rabbi? dice a lui: tu sei. 


26°E00LO0vTWv SÈ abTtbwov AXaBwv ò ’ncoùg daptov kai edNoyNoacg 
Consumato ma loro prende il Gesù pane e benedetto 


EK\qxoEv kai doùg Toîg puoa@nTtaicg eitEev: \AGBeTE payete, TOÙTO 
rompe e dando ai discepoli disse: prendete mangiate, questo 


ÈOTIV TÒ oWwua puou. 27Kkai XapBwv TOTHNPLlov Kai EÙXapLroTioag 
è il corpo mio, e prende calice e ringraziando 


EOwkev  aùToîg XMéywv- tiete È aÙTOÒ TAVTEG, 28TO00T0 vyap 
dà loro dicendo: bevete fuori da essi tutti, questo infatti 


ÈOTIV. Tò caiuà& pov Tfig suaonknc:?% TÒ TeEpì TONWV 
è il sangue mio la disposizione il intorno molti 


ÈKxuvvOpevov £ig Apeov àdapaptuòov. 29X€Eyw dè bùpîv, où un 
versato fuori dentro rinuncia peccati, dico ma voi, no no 


TW AT’ ApTL ÉK TOÙUTOU TOÙ vyevNpyaTtog Tg auTEéXxou EÉwG 
bevo da adesso fuori questa il prodotto la vigna fino a 


394 éuBàawag - bagno in, intingo, metto la mano nel piatto (di portata) comune, inzuppo 
395 TpuBAiw - piatto profondo, piatto da portata, ciotola. scodella, vassoio, fondina 


896 èla@NKnGg - accordo con termini completi determinati dalla parte iniziante, pienamente affermati da chi entra 
nell’accordo, patto tra due parti, ordinario senso quotidiano, volontà, testamento, accordo, alleanza, 
èià attraverso, a fondo 6fkng luogo, insieme 
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Tg Nuépag ékeivng OTav aùTò tTivw used’ ùpudòwv Kkatvòv év TÀ 
| 


il giorno quello quando esso berrò dopo voi nuovo in i 
Baorieig TOoÙ TmTOaTpPOG Nuov. 30Kaiì buvnoavteg éEn\00v  £iG TÒ 
regno il padre mio. È elevati inni usciti dentro il 
opog TW É,atWwv. 31TOTE X€gyet aùTolg ò ’Inocoùc: TAVvTEG 
monte i ulivi. Allora dice loro il Gesù: tutti 


Ùuelg okavdaX\o0noeod£ Ev éuoì év T VUKkTÌ TaUTN, YÉYPaTTaL 
voi scandalizzerete in mio in la notte questa, scritto 


yàp: TaTthéw397 TÒv Totpéva, Kai Slaokopitio@noovtaL TÀ 
infatti: colpisco il pastore, e disperderò le 


TpofaTta T‘Ag tToluvnc. 32UueTtà dî TÒ évyepofivai pe TPOGEW 
pecore del gregge, dopo ma il alzato me precedo 


ouàc «ig TiIv faXXaiav. 33àmoKkprdeìc Sè 6 Métpoc eitev 
voi dentro la Galilea, rispondendo ma il Pietro disse 


aùTò”- £i TOAvTEG coKkavdarlo@noovtar év col, ÉéyWw oùdéETOTE 
a lui: se tutti scandalizzeranno in te, io nessuno mai 


ckavda\to@noopatr. 34Ép9n abTto è ’Incobc: àunv Xéyw door òTL 
scandalizzerò, dichiara a lui il Gesù: davvero dico te che 


ÈV. TAUÙTN TfÎ VUKTÌ Tpiv GléKTopa Qpwvioar Tpig àGTapvnon 
in questa la notte prima gallo darà voce tre respingerai 


ue. 35Xéyet aùT® è Ileétpog: kdav dén pe oÙùv ocooì datodavetv, 
me, dice a lui il Pietro: anche deve me con te morirò, 


OÙ un coE aTapvioopatr. buoiwg Kai TAavTEG oi uaanTai 


no no te respingerò, simile e tutti i discepoli 
ELTTAV. 36T6T£ Epxetau pet’ aùTtòwòv è ’Incoùg sig xwpiov398 
dicono. Allora viene dopo loro il Gesù dentro giardino 


x 


XeyOuevov FeBonpyavi kai Xéyet Toîg pua0nTtaic: Kka0Bioate aÙTOÒ 
detto Getsemani e dice i discepoli: sedete loro 


€weg [où] &tEXQWwv éEkeùè Tpoocevewpat. 37Kkai TaparaBWwv TÒv 
fino a come andato laggiù preghi, e preso accanto il 


MeéTtpov kai Toùg Sé0 uvioòg Zefedalov fpEéaTto AutelodatL kai 
Pietro e i due figli Zebedeo inizia rattristarsi e 


ab&npoveiv.39° 38T6TE Xéyet aùTtolg: mepiAurtòg'9° èoTuv f wuxi pou 
inquietarsi, allora dice loro: intorno tristezza è la anima mia 


#wc Bav&Ttov-: peivate WSE Kai vypnyopette pet’ èuoò. 39Kaì 
fino a morte: rimanete qui e state alzati dopo me. E 


TPOEXOWV ULKpÒVv ETTECEV ÈTTÌ TPOOWTITOV OaÙTOÙ TTPOCELXÒPUEVOG 
avanti prima poco cade sopra faccia sua pregando 


kai NÉYWv: TITGTEP pou, ei Suvatov éoTVv, TaperldaTtw att 
e dice: padre mio, se possibile è, passa oltre da 


397 natàEw - colpire leggermente, percuoto con forza, colpisco con la spada, afflitto da una malattia mortale, abbatto 
898 xwpiov - una porzione definita di spazio che è vista come chiusa o completa in sé, proprietà, terreno, area riservata 
899 dònyoveîv - agitato, angosciato, turbato, il termine più forte usato nel NT (àènpovéa, Bapéa, Avié®) per depressione 


400 repiAuttòg - molto triste, molto addolorato, afflitto, più angosciato di così si muore, angosciato fin da poter morire 
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ÈÉUOÙ TÒ ToTtfiptov  TOÙTO:  TANV O oÙx Wwe Eéyw Aéiw GN Wwe 
me il calice questo, inoltre non come io desidero ma come 


oÙ. 40kai EpxeTtat Tpòog TOÙG puaanTtàg Kai eùpiokeL aùTOÙLG 
tu, e viene presso i discepoli e trova loro 


kaxdevdovTtac, Kai NéyeL TW MeTpw-: oÙTWG oùk ioxboate pulav 
addormentati, e dice al Pietro: così non forti una 


Wpav vypnyopfoar pet’ éuoò; 4lypnyopeite kai Tpocoevxeoìe, 
ora stare alzati dopo me? state alzati e pregate, 


iva pù gioéXOnte sig merpaoyòv: TÒò pèv tTveòdpa Tpéoguvpov0 i 
questo non entrate dentro avversità, il certo spirito predisposto la 


dì coùpe daodevno. 42MaXwv  ék  SeuTtépovu aTtEXOWv Tpoonvtato 
ma carne debole. Ancora fuori da seconda andato pregare 


\ÉYWV: TTATEP pou, e€i où SsUuvataL ToOÙTO Taperbdelv Éàv un 
dice: padre mio, se non possibile questo passare oltre chiunque non 


aÙTÒ TIW, vyevnonTtw tTò @é\inua oou. 43kai é\QWv TAV 
esso bevo, divenga il desidero tuo, e venuto ancora 


EÙpev aÙùToùg Kka0deLdovTac, nNooav yàùp aòTtov oi 6pdaXpoi 
trova loro addormentati, erano infatti loro i occhi 


BeBapnuévotr. 44Kai èGpeic abTtobg TAV èatTEXOWV Tpoonvéato 
appesantiti. E lasciato loro ancora andato pregare 


ÈK  Tpitou TÒv aùTòov Abyov sitWwv TAV 45T0TE EpxETaL TPÒG 
fuori terza il essa parola disse ancora allora viene presso 


Toùg pua0@ntàg kai Xéyet aùTtoîg: KkadevdeTte [TÒ] Xottòv kai 
i discepoli e dice loro: dormite il restante e 


àavatabe”dE: id00L iyyukev N) Wpa kai ò uviòg TOÙ aGvOpwiTov 
date riposo: ecco vicino la ora e il figlio il uomo 


Tapadibotar ei xeipag àauapTtwiwv. 46éyelpeode Aaywyuev: id00 
consegnato dentro mani peccatori, alzatevi conduciamo! ecco 


Myytkev ò Tapaddo6eg ue. 47Kai ETL abTtodb XAoqXoùvTtog iso 
vicino il consegna me. E mentre lui parla ecco 


lo0bac sig T®Ov $WwSEKA MAOEV  Kkaè pet’ adTtoò dyXoc moXòdc 
Giuda uno i dodici viene e dopo lui folla molta 


uEeTà paxapovo kai ELNWV49  &TTÒ TOV àpyxtepéwv kai 
dopo spade e legni da i capi sacerdote e 


TpeoputEepwv Toù Xcoù. 486 dè mapadidodbe abdTtòv ESWwKEV 
anziani il popolo, il ma consegnando lui darò 


aùToîg onpuetov XMéywv: dv dv PLNOW AÙTOG EÉOTLV, KPaATNoaTE 
loro segno dice: quale chiunque do affetto lui è, afferrate 


aùbTOov. 49kai eddéwcg TpooeXdwv TO ’Incoò eitev: xaîpe, 
lui, e subito avvicinato al Gesù disse: gioisci, 


401 rp6Bupov - prima + passione, predisposto, incline positivamente, pronto, disponibile, non appesantito, volenteroso 


402 EU wv - qualsiasi cosa fatta di legno, un bastone, un albero usato per le esecuzioni, una trave con buchi in cui i piedi, 
mani e collo dei prigionieri sono inseriti e legati, lo strumento per crocifiggere 
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pai, kai kategpiAnoev aùTtov. 506 dè ’Incoòg esitev aùTw- 
rabbi, e dà forte affetto a lui, il ma Gesù disse lui: 


ETatpe, ép’ 6 maper. 193 T6TE mpoosXdévteg Eépadov TàG X£ipac 
amico, da quello sei qui, allora avvicinati mettono sopra le mani 


> Va 


ET TÒv Incoùv Kai ékpaTtnoav aùTov. 51Kai idsdod eig TW 
sopra il Gesù e afferrano lui. E ecco uno i 


uetà ’Incoò EkTEIVag TV Xx£ipa aTEOTOa0EV TOV UuGXaLpav 
dopo Gesù stende la mano estrae la spada 


aÙùToLù Kai TaTaEéac TÒv S00iov TOoÙ dGpxtepéwg apellev aùToObD 
sua e colpisce il servo il capo sacerdote rimuove lui 


TÒ WwrTlov. 52T6OTE Xéyet aùT® è ’Incoùg: ATOOTpPEWOV TÙV 
il orecchio, allora dice a lui il Gesù: volta le spalle la 


uaGXatp&v ov £iG TÒv TOTTOv aùTfic: TAvTEG yàp oi XaBovTEg 
spada tua dentro. il luogo suo, tutti infatti i prendono 


uaGxapav év paxaipn atoXobvtat. 53îÎ dokeîg TL cò SUvapat 
spada in spada saranno distrutti, (o) valuti che non posso 


TOAPaKK\ÉTCAL TÒV TITATÉPO POU, Ka, TOAPaoTAQOEL por ApTt 
implorare il padre mio, e mette accanto me adesso 


misiw S&Wwseka Neyiovacg àyyéXwv; 5471006  o6v  minpwiworwv ci 
superiori dodici legioni messaggeri? come chiunque adempiono le 


ypagpai Ott obùTtw6g del vyevéoda; 55°Ev ékeivn Thi Wpa eittev 
scritture che così deve divenire? In quella la ora disse 


ò ’Incoòg Toîg byxXotg- wg émti Anothv éEnX\0atE perà 
il Gesù le folle: come sopra lestofante uscite dopo 


uaxapdov Kai ELiWwv cuMapetv494 ue; ko0’ nhuépav év TW iep® 
spade e legni catturare me? giù giorno in il tempio 


EkxdeTounv dè ldaokwv kai oùk ékpaTtnoate pe. 567To00T0 dé 
stavo seduto insegnando e non afferraste me, questo ma 


oN\ov vyéyovev iva TiINpwoWwow ai ypagai TWUv TPpPOoQpNTWV. 
intero diviene affinché adempiono le scritture i profeti. 


Tote oi pua@nTtai mTAavTEG àpévteg aùTòov Epuyov. 570Î dè 
Allora i discepoli tutti lasciano lui fuggono. | ma 


KpaTnNoavTEG TÒv ’Incoùv a&miyayov Tpòg Kaikpav TÒv 
afferrato il Gesù conducono presso Caiafa il 


àapxtepéa, OTtov oi ypapypyaTteig kai oi TpeopùTtepor cuvixAnoav. 
capo sacerdote, dove i grammatici e i anziani raccoltisi, 


586 dè Metpog fNkoXobfdet aùbTò èaTtò puakpodev EÉwe Tg abdifig 
il ma Pietro accompagna lui da distanza fino a la aula 


TOÙ apxuepéweg kai esioeX0wv Ééow eékGOnTto peTtà TW ÙTnNPpETO!V 
il capo sacerdote e entrato interno sedeva dopo i subordinati 


idbelv. TÒò Té)0c. 590î dè dapxtepeîig kai TÒ ouvébprov 6iov 
vedere la fine. | ma capi sacerdote e il sinedrio intero 


403 ridpet - essere accanto, essere a portata di mano, essere arrivato, essere presente, essere pronto, essere vicino 


404 guXAapeîv - prendo prigioniero, assisto, afferro con ostilità, provo concupiscenza, concepire, rimango incinta 
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ETNTOLUV weuvdopapTtupiav KaTtà TOÙ ’Incoù boTtwWwG aùTòv 
cercano falsa testimonianza giù il Gesù così lui 


favaTtwowotv, 60kai odx eLUpov TON Wv TpooeXBOvTWV 
mettere a morte, e non trovato molti avvicinatisi 


wevudouapTÙpwv. UoTtepov dè TpooesX\06vteg Sdbo 6bleitav:  oÙTOG 
falsi testimoni, più tardi ma avvicinano due dicono: questo 


Epn: SUvapyar kaTta\boaL TÒOVv vaòv TOù Beoù kai Stù TPLWV 
dichiara: posso annullare il tempio. il Dio e attraverso tre 


Muepov oikodoufioat. 62kai àaGvaoTtàg è èpyxtepeòg elTtEv aòTW%- 
giorni costruirlo, e alzatosi il capo sacerdote dice a lui: 


oùdeév Gtokpivn Ti oùToil cov KkaTtapaptupoborv; 636 dè 
niente rispondi cosa questi te testimoniano contro? il ma 


’incoòg EoWwiTa. Kai 6 apxtepeùg eltev aùT®b: EEopkitw'9 ce 
Gesù taceva, e il capo sacerdote dice a lui: esorcizzo te 
kaxTtà TOÙ OBgo00 tTOÙ TWovTtog iva Npiv einng ei où ei Òò 
giù il Dio il vivente affinché noi dire se tu sei. il 


xpuotòc è viòcg tToù @sod. 64Néyer adT® è ’Incoùc: où Esitac. 
Cristo il figlio il Dio, dice a lui il Gesù: tu dici, 


TÀNV XEyw Upiv: ar’ &ptr O0weode tTÒv uviòv ToOù èvApwrrov 
inoltre dico a voi: da adesso vedrete il figlio il uomo 


kaOnuevov  ék  SEELOwv  THig duvauewg Kai EpxOPEvVOVv ÉTÌÙ TUWV 
seduto fuori destre la potenza e venire sopra le 


vepeibv TOÙ oùpavoò. 65T6Te Ò dàapxuepedog  dtéppnéev'08 tà 
nuvole il cielo. Allora il capo sacerdote straccia i 


iuaTIO abToù Xéywv- éEB\aopnunoev: TI ETL xpelav EXOuev 
mantelli suoi dicendo: blasfemia: cosa mentre bisogno abbiamo 


uapTtùopwv; de vùv fkovoate TV Biaogpnyiav: 66Ti dpuiv Sdoket; 
testimoni? ecco ad ora ascoltato la blasfemia: cosa voi valutate? 
oi Sè atokpudévTteg elTav:  Evoxog  BavaTtov éoTtiv. 67TOTE 


x 


i ma rispondono dicono: responsabile morte è. Allora 


EVETTUOAVv  £iIG TÒ Tpoowrrov aùtTob Kkai éko\Gpioav497 aùTtéov, oi 
sputano dentro la faccia sua e schiaffeggiano lui, i 


dì Epattioav 68XÉyovTeEG: Tpogntevoov Npiv, xptoTé, TIG ÈOTU 
ma colpiscono dicendo: profetizza noi, Cristo, chi è 


ò maicag!98 08, 690 dè Métpog èkxGOnto EEw év Ti aùòlff: Kai 
il pungolato te? Il ma Pietro sedeva fuori in la aula, e 


Ttpoof\fev aùTt® pia Toadiogn Xéyovoa-: kai oò noda puetà 
avvicina a lui una giovane serva dicendo: e tu eri dopo 


405 £EopKiCw - ottenere un giuramento, costringere a fare un giuramento, scongiurare, aggiustare, ricorre solo qui 
406 S1léppnEev - sfondare attraverso, strappare, stracciare, lacerare, azione teatrale degli ebrei in segno di indignazione 


407 &KoAd@10av - colpisco con il pugno, maltratto violentemente, lett. colpisco forte con le nocche, l’idea è quella di 
colpire con qualcosa di sporgente che lascia il segno sul corpo, manrovescio: colpo violento inferto con 
il dorso della mano 


408 raloag - colpire, percuotere, ferire, colpire o ferire con un pungiglione, colpire con uno strumento appuntito 
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’incoò Toò FfaXmMaicou. 706 dè fApvioato EuTpoOoOdEV TAVTWV 


Gesù il Galileo, il ma nega davanti tutti 
Xéywv: oùk oida TI X\éyetg. 71’EgEX00vTta dèi e£iG TÒv TUAWva 
dicendo: non So cosa dici. Uscendo ma dentro il portico 
eldev aùTòov GXAn kai Xéyet Toic ékeù- oùTog Nv perà ’Inocoò 
vede lui altra e dice i quelli: questo era dopo Gesù 
Toù NaTwpatlou. 72kai TAaXlv APpvioato pueTtà Opkovu ST 0Ùk 

il Nazareno, e ancora nega dopo giuramento che non 
oida TÒv AvApwrov. 73Metà putkpòv dè mpooesX\00vtEg oi 

so il uomo. Dopo poco ma avvicinano i 


x 


ÉoTWwTEG eltov TW MeTtpw-: Gindòwg kai où èé£E abùTtéòwv el, kai 
immobili dicono al Pietro: verità e tu fuori loro sei, 


yàp n XaxXla c0ov dèfi\bv o£ trotesì 74T60T8 NpeaTo 


infatti il parlare tuo evidente te fa, allora inizia 
kata0guatiterv'9? kai òuvberv GTL oÙk olda TÒv è&avApwirov. kai 
maledire fortemente e promette che non so il uomo, 
eÙOEwG GNEKTW-p Epwvnoev. 75kai éuvnoon 6 IMétTpocg TO 
subito gallo emette suono, e ricorda il Pietro il 
pnuaTog ’Incoòù esipnkòoTtog OTL Tpiv dlékTopa gpwvioar Tpic 
detto Gesù detta che prima gallo darà voce tre 
amtapvnon ue: kai EEEXO0wv EEWw EKAquoEv  TILKpdwc. 
respingerai me, e uscito fuori piange amaramente. 
27 
1Mpwiacg dè vyevougévng couvupobvilov é\axBov TAvTEG oi aGpxtepeic 
Mattina ma divenuta consiglio presero tutti i capi sacerdote 
kai oi Tpeoputepor ToÙ Xaoù Kkatà Toù ’Incoò Wwote 
e i anziani il popolo giù il Gesù così 
fBavaTt”woaLr aùTov: 2kai SènoavTteg aùTòov aTNyayov Kai 
mettere a morte lui, e legato lui conducono e 
Tapédwkav MyAaTW TW Nyeyovi. 3T0TE idwv ’ovdacg 
consegnano Pilato il egemone. Allora visto Giuda il 
Tapad.doLg aùTòv OTL KaTegkpion, peTtapueindeig EoTpewev TÀ 
consegnato lui che condannato, dispiaciuto gira i 
TPLOKOVTA ÈèpyùUpra Toi àapxuepedov kai TpeopuTtéporg 4XEYWV- 
trenta argenti i capi sacerdote e anziani dicendo: 
fuapTov Tapadodbe caiua aAwov. oi dè sitav: Ti Tpòg NudGg; 
ho peccato consegnando sangue non colpevole, i ma dissero: cosa presso noi? 
cò Own. B5kai piwag TÙ èpyùpta e£iG TÒVv vaòv davexwpnoesv, 
tu vedi! e depone | argenti dentro il tempio allontanandosi, 
kai atEXOWVvV àamtnyEaTo. 60i dè àapxuepeig XaBovTteg TÀ 
e andato si strangola. | ma capi sacerdote presi | 


409 kataBeyatiZew - giù o in basso anatema, forte maledizione, maledire con veemenza, imprecare, ricorre solo qui 
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àapyùUpra  elttoav: oòk EgEoTIv BaXeîv aùTtà eiG TÒòvo kopfavàav,4!0 
argenti dissero: non lecito gettare essi dentro. il corban, 


Eteù Tuium alpatòog got. 7ouvufovitov SÈ \XaBovTeg Nyopaoav 


siccome onore sangue È, consiglio ma presi comprano 
EE aùTWwv TÒVv aGypòv Toò Kepapyéewco'!!  £ig Tagphv Toîg ÉEévotc. 
fuori essi il campo il ceramico dentro seppellire i estranei, 
8610412 ékAnon è àaypòg ékeîvog àGypòg atuatog ÉWwWe Tg 
per questo chiamato. il campo quello campo sangue fino a il 
onuepov. ITOTE ETtAnpweon tTò pnbév Bduà ’lepeuiou TOÒÙ 

oggi, allora adempiuto il detto attraverso Geremia il 


Tpogntouv \éyovTtoc: kai E\XaBov Tà TpPiùKovTta èapyùpra, TV 
profeta dicendo: e prendono i trenta argenti, il 


TLIUNV TOÙ TeTiUunPÉEvoLv dv éTuNnoavTto èTò vibv ’opanà, 
onore il onorato quale onorato da figli Israele, 


10kai ESWwkav aùbTàd EgiIG TÒv Gypòv TOÙÒ Kepapéwe, kadàd 
e davano essi dentro il campo il ceramico, giù 


ouvéTtatév por kùprog. 110 dè ’Incoùg éoTta@n Eumtpoodtev TOÒÙ 
comandato me signore. I ma Gesù sta in piedi davanti il 


Myepovog: kai éTtnpwTnoev adTtòv ò Nyeuwv Xfywv- où esi Ò 
egemone, e interroga lui il egemone dicendo: tu sei il 


Baorieùg TWv ’lovdalwv; ò dè ’Incoòg Eégpn: od X\éyetg. 12Kkaì 
re i Giudei? il ma Gesù dichiara: tu dici, e 


Év. TW Kkatnyopelodar aùTtòv ÙTTÒ TW Gpxtepéwv kai 
in il poter accusare lui sotto i capi sacerdote e 


TpeoputEepwv oùdèév dGatekpivato. 13T060T8 Xfyet aòbTtbò è Muatoc- 
anziani niente risponde, allora dice a lui il Pilato: 


OÙK AKOUELG TOO 00LV KaTauapTupodotv; 14kai oòk ètegxpi0n 
non ascolti quante tu testimoniano contro? e non rispondeva 


aùT” TpÒòG obdèé Ev pipa, WwoTe Oauuatetv TÒòOv fiyepova Xiav. 
a lui presso nemmeno in cosa detta, così ammirato il egemone assai. 
15Katà dè fopthivo siw@er4!3 6 nyeuowv atoNdELV Eva TW Ox\Xw 
Giù ma festa era usanza il egemone lasciare uno la folla 
déouLov ÒV ogXov. 16gixov SÈ TOTE Sdéoytov o èTtionpovi!4 
prigioniero quale volevano, avevano ma allora prigioniero segnalato 


\Xeyépevov l’Incoòv] BapaBBàv. 170uvnyuévwv oòv  aòtobv eitev 
detto Gesù Barabba, radunati chiunque loro disse 


aùTtoîg ò MudaTtoc: Tiva BéXete aTo\Lbow bòptîv, ['Incoùòv TÒV] 
loro il Pilato: chi volete lasciare voi, Gesù il 


410 KopRavàv - eb. korban o corban, dono offerto a Dio, offerta riservata a Dio, tesoro sacro 

411 KepapéwG - di creta, di argilla, materiale per fabbricare stoviglie, vasi, ceramica, vasaio 

412 Stò - attraverso quindi (due direzioni), in avanti ecco perché, in dietro ecco quindi, a causa di questo 
413 8lw0£1 - usanza, abitudine, consuetudine, costume 


414 £nfonpov - segnato, marchiato, vistoso, in senso positivo illustre, famoso, in senso negativo infame, crudele 
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BapaBBàv i Incoùv tTòv AXeybpevov xpuiotòov; 18hdeEL yàùp OTL 


Barabba lo) Gesù il detto Cristo? discerneva infatti che 
Sutù = p86vov4!5 Tmapédwkav aùTtév. 19KaBnpévou Sè aùtod ET TOÙ 
attraverso rancore consegnato lui. Seduto ma lui sopra il 
BnuaTtog atméoTeELNEv TPpÒòG abdtòov f yuvn aùTod \éyovoca: undèv 
podio invia presso lui la donna sua dicendogli: nessuno 
coi kai TW dkaiw éEkelvw-: TToONXNà vyàùp éEétadov onpepov kat’ 
tu e il giusto quello! molto infatti patito oggi giù 
Ova p è a«bùTtov. 200° dì dapyxtepeig kai oi tTpeopuTtepot 
sogno attraverso lui. | ma capi sacerdote e i anziani 


eteroav4!5 Ttoùg dyxXouc {va aitfowvtatr Tòv BapaBBàv, tTòv dè 
sollecitano le folle affinché domanderanno il Barabba, il ma 


’incoùv &ToXféowotv. 21AaTTokpr0eig SÈ ò Nyepwv eltev aùToic:- 
Gesù distruggono, rispondendo ma il egemone disse loro: 


Tiva OBéXiete &TTÒ TWv S$60 èàto\bow bòpiv; oi dè eltav: TÒv 
a chi volete da | due lasciare voi? i ma dissero: il 


Bapappàv. 22XÉyer aùToîc 6 Muàa&tog: TI oùv  mTonow ’Incoòùv 


Barabba! dice loro il Pilato: cosa chiunque farò Gesù 
TÒOV  XEyOpevov XploTOVv; XEÉyOUOoLv TGVTEG- OTALUpPwAnNTW. 23ì6 dè 
il detto Cristo? dicono tutti: sospeso al palo! il ma 
Épn: Ti yàùp Kkagòv èémtoinocev; oi dì meproowg!!7 Ekxpatov 
dichiara: cosa infatti male fatto? i ma oltremodo gridano 


\ÉyovTEG: oTaUpWweAnNTW. 245%0v dè 6 Mua&tog bTtt oòùdèv 
dicendo: sospeso al palo! visto ma. il Pilato che niente 


weperei daXXù puaX\{Xov BbpuBoc vyiveTtatr, XaBwv bUSwp ateviwato!!8 
beneficio ma piuttosto tumulto diviene, prende acqua lava 


Ttàg xeîpag àmevavTtti!? ToÙ GyXou Xéywv: àa&0@b6cg eiuu à&TTÒ TOÒ 
le mani fronte la folla dice: non colpevole sono da il 


aiuaTtoc ToUTov: dpueîig Owpeode. 25kai atokprdeig Tàg è Xaòcg 
sangue questo: voi vedrete! e rispondendo tutto il popolo 
ELTTEV: TÒ caiua aùbToùò Ep’ RAMuàdcg Kai ETÙ TA TEÉKVa Nuov. 
disse: il sangue suo da noi e sopra i figli nostri, 


26T0TE àtEXUv0oEv aùbTolc TÒòv BapapbBàv, tTÒòv dè ’Inocoùv 
allora rilascia loro il Barabba, il ma Gesù 


ppayeMiwoact® mapédwkev iva  oTtauvpw@f. 27T6TE oi oTpaTtt*òTAL 
flagellato consegna affinché sospeso al palo. Allora i strateghi 


ToÙ Nyepovog TapariaBòovTtec TÒv ’Incoùv e€iG TÒ TPaLTtwpiovy 
il egemone prendono accanto il Gesù dentro il pretorio 


415 $86vov - invidia, rancore, dispetto, malevolenza, gelosia negativa, 

416 Érteloav - cerco di convincere, sollecito, con parole indurre a credere, tranquillizzo, persuadere 

417 neploo0®g - eccessivamente, abbondantemente, con veemenza, intorno molto, straordinariamente, oltre il limite 
418 dneviwato - lavo via da, lavo via lo sporco, pulisco lontano da, ricorre solo qui 

419 AMEVvavTI - oltre contro, di fronte, in vista, in presenza di, contro, alla vista di, opposto come una sfida 


420 dppayeX}woag - flagellare, dal nome dello strumento di punizione, lat. fragrum, diverso da fustigare o bastonare 
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cuviyayov Et’ aùTtòv 6Ainv tiv otnstpav.4! 28kaì EKd0boavTEG 
raccolgono sopra lui tutta la schiera, e svestito 


aùTòv xAiapyoda42  kokkivnv Tepuéonkav aòdTò, 29kai TTNÉÉavTEg 
lui clamide scarlatta mettono intorno a lui, e intrecciano 


oTEpavov!** EE akavOdv ETmEgOnkav Et T‘Îg KkepaXfig aÙùToOD 
ghirlanda fuori cespugli spinosi appoggiata sopra la testa sua 


kai kGXAapov év TfÎ dEELà aùTodb, kai yovuteTthfoavTtEeg EuTtpoodEv 
e canna in la destra sua, e cadono in ginocchio davanti 


aùTtob EvetaLtav aòTtò Nfgyovteg: xatpe, Baoneò tTWOv ’ovdalwv, 
a lui beffeggiano lui dicendo: gioisci, re dei Giudei, 


30Kkaì EutTÙOavTEG £iIG aùbTòov E\qBpov TÒv KkGAcqpov kai 
e sputando dentro lui prendono la canna e 


ÉTUTTOv gig ThHv KkepaXNv abTtodb. 31Kai bTte éveératav abùT%, 
picchiano dentro la testa sua. E quando beffeggiano lui, 


EgÉSBUOav  aùTov THV Xx\Xauodba Kai EvésdUuoav aùTòv TÀ iuaTra 
svestono lui la clamide e rivestono lui i mantelli 


aÙTOÒ Kai àathyayov aùTtòv £iG TÒ oTauvpWoat. 32’EgepxOuevot 
suoi e conducono lui dentro il sospeso al palo. Arrivando fuori 


dì eUpov a&vApwrrov Kupnvatov èvouati Zipwva, TOÙTOV 
ma trovano uomo Cirene nome Simone, questo 


nyyàpevoav Iva Gpn  Tòov oTtaupòv aùTodb. 33Kai EN\QOvTEG eig 
obbligano affinché sollevare il palo suo. E venuti dentro 


TtOomtov Aeyopevov [fFoXiyoBà, è éoTtiv Kpaviov Tòttog Xeyòpevoc, 
luogo detto Golgota, quale è Cranio Luogo detto, 


34E8wKkav  adT®w TLEÙV O olvov. petà xoXffg44 puepurypévov: kai 
davano a lui bere vino dopo fiele mescolato, e 


yevuoduevog oòk nogXinoev mteîv. 352TavpwoavTEg dì aùTÒv 
assaggiato non vuole bere. Sospeso al palo ma lui 


è ueuepioavto”5 tà iuatia adTtod Bp&XXovTEG KAfjpov,'2% 36Kkaì 
distribuiscono i mantelli suoi gettano sorte, e 


kaOnuevor ETMpouv aùtòv Eket. 37Kai Eréonkav ETAVvW Tg 
seduti osservavano lui laggiù. E appoggiata sopra in la 


KEQaXfG abToù TV QaiTtiav aòdToò vyeypaupuévnv: OÙTOG ÈOTLV 
testa sua la accusa sua scritto: questo è 


’incodbg è Baoreòog TW ’ouvdaiwv. 38T6TE OoTaUpoOÙvTAaL oÙv 
Gesù il re i Giudei. Allora sospendono al palo con 


aùTtwò 60 Anotai, gig éKk dEELMv kai eig EE eÙdwvbéuwv. 390Î 
lui due lestofanti, uno fuori destre e uno fuori sinistre. | 


421 otteîpav - lett. qualsiasi cosa arrotolata, avvolta o piegata in cerchio, manipolo o gruppo di soldati, cohors romana 
422 yXayUòda - manto, un tipo di mantello corto portato da soldati, ufficiali militari, magistrati, re, imperatori 

423 GTÉdAVOV - ghirlanda usata nei giochi olimpici, corona di gloria e onore, diversa da diadema corona reale 

424 YoXfG - simile alla parola per il colore verde, bile, fiele, erbe amare, amarezza, cose amare, assenzio, verdastro 
425 èleuepioavto - divido in pezzi, divido in parti opposte, distribuisco, sono in dissenso, spartire in parti 


426 KAfjpov - oggetto per tirare a sorte, per esempio un ciottolo, un frammento o un pezzo di legno, la parte assegnata 
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dì Tapatopevouevor épBiqgopnuouv aùòTÒòv  KIvodvTEG  TÀG KEpaXàc 


ma  procedevano accanto bestemmiavano lui muovevano le teste 
abT®bv 40kai NéyovTec: Ò KaTAXUWV TÒV Vaòv Kai EÉV TpPLOÙvV 
loro e dicendo: il distrugge il tempio e in tre 
Muépag oikodoudwv, oQvoov coegauTov, e£i uviòc el TOÙ Q0e0Ù0, 
giorni costruisce, salva te stesso, se figlio sei il Dio, 
[kaì] KkaTtaBNnAL aTtò tTOÙ oTavpoò. 416uoiwc kai oi àapxtepeic 
e scendi giù da il palo, simile e i capi sacerdote 
EUTTALTOVTEG  PETÀ TÙWV YypauuaTéwv Kai TpeopuTtépwv E\£yov- 
beffavano dopo i grammatici e anziani dicono: 
4204\\oug Éowoev, féauTtòv où SUuvatar ovoat Baoreog ’opanà 
altri salvato, se stesso non può salvare! re Israele 
ÈOTLUV, KOaTABATW VÙv GTTÒ TOÙ oTavpoò Kai TuoTELCONEV ET 
è, scendi giù adora da il palo e avremo fede sopra 
aùTov. 43rétOL0Ev Emi tTÒv 0£0v, puodo0w vùv ei OeEXet 
lui! solleciti sopra il Dio, lo liberi ad ora se vuole 


aùTOv: eltEVv yàp Ott Oe0d eipu viòoc. 44Tò è’ abdbtò Kai oi 
lui! diceva infatti che Dio sono figlio. I ma egli e i 


\notai oi covotaupwdévTteg oÙv abTt® wveidltov  abTov. 
lestofanti i insieme sospesi al palo con lui ingiuriano lui. 


45ATÒ dè EKTNG Wpag oKkoToG EyéveTto ÉETÌÙ TAOOv TIV vyÎv 
Da ma sesta ora tenebra diviene sopra tutta la terra 


É#wg dWpag èvatne. A46tEpì dè Tv EévaTnv dWpav àvebòonoev*7 ò 
fino a ora nona, intorno ma la nona ora urla in alto il 


’incoùg pwvf peyGin Xéywv-  nAt nt Xepa coaBaxdavi; TOÙT’ 
Gesù voce grande dicendo: eli eli lema sabactani? questo 


EoTtiv: Ogé puov @gé puou, ivati pe EvykatéAtteg;48 A47TtIvÈèG dè 
è: Dio mio Dio mio, perché me abbandonato? alcuni ma 


TWv ékel éoTnKkOTWv aGkovoavteg E\XEYov TL HXlav pwvetî 
i laggiù immobili ascoltano dicevano che Elia da voce 


oùTtog. 48kaiì eddéwg Spaywvo eig EE abT®bv kai XapBwv 
questo! e subito corre uno fuori loro e prende 


otoyyov mTiÀNoag Te OÉOvUg € kai tTepuodeigo kaXGuu ETTOTLOEV 
spugna riempie sia aceto e mette intorno canna dissetava 


aùTov. 490i dè Aottoì éXeyov: apeg Toòwpev ei Epxetar "HXlacg 
lui, i ma restanti dicevano: lascia vediamo se viene Elia 


cwowv adTtov. 506 dè ’Incoùòg TAV Kkpaéag pwvf peyGàn 
salva lui! il ma Gesù ancora grida voce grande 


427 dveBoònoev - grido intensamente, ad alta voce e con urgenza per chiedere aiuto, cioè con un grido veemente 
emotivamente carico, un urlo profondamente sentito, grido verso l’alto, ricorre solo qui 


428 ÈykatgAtrmeg - lasciato in una condizione di mancanza, lasciato senza, sentirsi abbandonato, inerme, come lasciato 
in circostanze terribili, lasciato in una condizione di sopravvivenza 
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àpfkev TÒ Tveòbpa. 51Kai isod tTÒ KkatatETaoua”? TOÙ voaoòd 


lasciato lo spirito. E ecco il velo il tempio 
goxiodn at’ avwbev  Éweg KaTW egiG O S6U0 kai f vyf éoeioon 

si fende da in su fino a fondo dentro due e la terra tremava 

kai cai TETpar goxioonoav, 52kai Tà uvnueta avewxanoav 
e le rocce si fendevano, e i monumenti sepolcrali aperti 

kai TONNO OWuaTra TÒ°v Kekotunpévwv àayiwv Ahiyepenoav, 53Kkaì 
e molti corpi i addormentati santi alzatisi, e 
EEENOOVTEG  ÈK TWV UVNUELWV uUETÀ Thv Eyepow aùToòù eiof\00v 
venuti fuori fuori i monumenti sepolcrali dopo la alzata lui entrano 


gig TV aylav TON Kai évegpaviconoav ToX\oîc. 540 dè 
dentro la santa città e esposti alla vista molti. II ma 


ÈEKATOVTApxoc kai oi pet’ abTtoò Tnpoùòvteg TÒv ’Incoòv idovTtEg 
centurione e i dopo lui custodiscono il Gesù vedendo 


x 


TÒV  CELOUÒV Kai Tà vyevoueva Eépofnanoav opodpa, \fyovTtec: 
il sisma e | avvenimenti impaurivano fortemente, dicendo: 


dinawc B£eod viòc °ùv oùTtoc. 55°Hoav Sè kei yuvatkeg 
verità Dio figlio era questo. Erano ma. laggiù donne 


to\\ai Gttò puoaxkpodev QBewpodoat, attiveg NkoXo600noav TG 
molte da distanza contemplavano, le quali accompagnavano il 


’incoò è&tò TAG faXtiaiag dlakovoboatr abdbTo. 56Év aig nNnv 
Gesù da la Galilea servendo lui, in cui era 


Mapia n MaydaXnvn'° kai Mapia n ToÙ ‘lakWwBov kai ’wongp 
Maria la Magdalena e Maria la il Giacomo e Giuseppe 


untnp Kai f untnp Tuwv uviwv Zefedatov. 570wlacg dè 
madre e la madre i figli Zebedeo. Sera ma 


vyevopévng NA\0Ev  &vapwrtoc miovotoc è&mTò Apupadaiac, Tolvopa 
divenuta viene uomo benestante da Arimatea, di nome 


Imwongp, dg kai abdtòg éuaonte0on TO ’Incoù: 5800T0g 


Giuseppe, quello e lui istruito da il Gesù, questo 
TpooeXdwv TWO MuaTtw ATNoaTto tTò oQmua TOÙ ’Incoò. TOTE Ò 
avvicinato il Pilato chiede il corpo il Gesù, allora il 
MuAaTtog Eéké\geuoev aTOd00fivat. 59Kai AXaBwv tTò oQvpua è 
Pilato comanda restituire. E preso il corpo il 
Imongp Eéveroiteev  aùtò [Ev] owvsévii3!. kadapà 60kai Eankev 
Giuseppe avvolge esso in sindone pulita e posiziona 
GCÙTÒ ÉV TW Katv®W aùuTob uvnpelw lo) gXaTounoev Év Ti 
esso in il nuovo suo monumento sepolcrale quello tagliato la pietra in la 
TÉTpa Kai TpookuAloag Xidov péyav Ti B6pa TOoÙ uvnyeiou 
roccia e rotola presso pietra grande la porta il monumento sepolcrale 


429 KaTanETa0pa - tenda finemente tessuta, di colore dal blu al porpora, ricamata con rappresentazioni di cherubini, che 
separava il Santo dal Santissimo sia nel tabernacolo che nel tempio, cortina, velo, tenda, che separa 
verso il basso 


430 MaydaAnvt) - Maddalena, magadan una torre, di Magdala, un luogo sulla costa del Mar di Galilea vicino a Tiberiade, 


431 GIVSOVI - stoffa di lino pregiata e costosa, usata per avvolgere i morti per la sepoltura o come indumento notturno 
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KATA MAOOAION 27:60-28:3 MATTEO 


amAXGEv. 61°Hv Sè ke Maptày f MaySaXnvà kai i &XAn Mapia 


andò via. Era ma laggiù Maria la Magdalena e la altra Maria 
kxOnpevar ATEVavTI TOoÙ TOApov. 62Tf dè étabpiov, ÎiTIG ÉOTÌv 
sedute fronte la tomba. II ma giorno dopo, la quale è 
uUETÀ TIV Tapaokeunv, 53° covvix0noav oi àapxuepeîg kai oi 
dopo la preparazione, raccoltisi i capisacerdote e i 
daproaiîor Tpòg Mua&tTtov 63XEyovteg:  KkÒpue, éuvno0nuev Ott 
Farisei presso Pilato dicendo: signore, ricordiamo che 
ÈKkelvoc 6 TiGvog esiTtEVv  ETI Tòov: ueTtà Tpeic NuEpag 
quello il fasmarrire disse mentre vivente: dopo tre giorni 
Eyelpopat. 64kéXgucov ov  Gaoparilo0fivar TÒOv TApov ÉwG Tg 
mi alzerò, comanda chiunque assicura la tomba fino a il 
Tpitng Nuépac, puntotre é\00vTeg oi pua0ntaìi abTob K\AÉWwotv 
terzo giorno, non paura venuti i discepoli suoi rubano 
aùTÒv Kai eEltTWov TO Naw- RNyép0n attò TW veKxpòwov, Kai 
lui e diranno al popolo: alzato da i morti, e 
gotaL N EéoxaTn TiAGvn xelpwv TÙig TpwTnco. 65Éépn abdtoîg è 
sarà il ultimo inganno peggio il primo, dichiara loro il 
Muatog: Exete Kkovotwdiav:433 òènmayete doparicaode Wo oldate. 
Pilato: avete custodia: andate assicurate come sapete, 
660i SÈ TmopevdévTteg NogpaXicavTto TÒv TApov oppavyicavTteg 
i ma andati assicurano la tomba sigillando 
Tòv AM0ov hueTtà Tg KOovoTWdlac. 
la pietra dopo la custodia. 
28 4 
l'Owèî dì coabbaTtwv TÎ Emtipwokobdon £ig pulav oaBBaTtwv nNnXdeEv 
Tardi ma sabati la sopra luce dentro uno sabati viene 


Mapuiàuy n MavybaXinvùà kai fn GAXno Mapia BAewpfoat TÒv 
Maria la Magdalena e la altra Maria contemplano la 


TApov. 2kai idoL ocoeEuouòg éyéveTto puPéyac: Ayyedog vyàùp Kkupiov 
tomba, e ecco sisma diviene grande, messaggero infatti signore 


kaTtapBàg EE odpavoò kai mtTpooceXdwv àregxsitoev'34 TÒòv XMi0ov kai 
sceso giù fuori cielo e avvicina rotola da la pietra e 
EKGOnto EmTtavw aùTodb. 3Nv dè fi esidéa abTtodb Wwe daoTpath 
sedeva sopra in loro, era ma la evidenza sua come fulmine 


432 TAPAOKEUT]V - preparare, equipaggiare, giorno di preparazione per una festa o un sabato, venerdì prima di Pasqua 
433 kKouotwòlav - lat. corpo di guardia, formazione difensiva a quadrato dei legionari romani, custode, che fa la guardia 


434 AneKUÙAL0£v - Questa parola è usata nei Vangeli per riferirsi alla pietra che era di fronte alla tomba di Gesù. Nella 
Palestina, di solito le tombe erano in una depressione e la pietra era rotolata giù attraverso una 
pendenza per coprire la bocca della tomba. Per una tomba piccola, ci volevano alcuni uomini per 
rotolare una pietra giù nella discesa e coprire la porta della tomba. Quindi in questo caso doveva 
essere rotolata in salita. La Bibbia ci dice che la pietra che copriva la porta della tomba era una pietra 
grande. Le donne avrebbero avuto bisogno addirittura dell'aiuto di oltre una completa guardia romana 
di sedici uomini per poter spostare la pietra. In contrasto con npookuXicag di Mt 27:60 
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KATA MAOOAION 28:3-15 MATTEO 


Kai TÒ Eévbupa aùbTob Xeukòv we xwwv. 4k&Ttò dè tToò gpofpov 
e il indumento suo bianco come — neve, da ma la paura 


aùToù écgiodnoav oi TnpoùvteG Kai Eyevnonoav Wwe vekpol. 
di lui tremavano le custodi e fossero compiute come morti. 


5AtoKkpudsic SÈ Ò dèyyeXoc eitev tato yuvartiv: uù gpofpeiode 
Rispondendo ma il messaggero disse le donne: non impauritevi 


Ùueic, oida yùp dtt Incoùv tTòv ÉéoTtaupwpévov TUnTtette: 600k 
voi, so infatti che Gesù il stato sospeso al palo cercate! non 


ÉOTIV Wie, nvyépon vyàp Kka@Qwce ettev: SebTte beta TÒV TOTOV 
è qui, alzato infatti così come disse: venite vedete il luogo 


OTtTOoU EKELTO. 7kai TaXxÙùÙ Topevdelcar eiltaTte Tolo uagnTatg 
dove posto, e rapide procedete dite i discepoli 


aùbToù OTL nyépon è&ttò TW veKkpòv, kai ido0 Tpoayet Ùuàc 
suoi che alzato da i morti, e ecco precede voi 


gig Thv TaXmiaiav, tékei abTtòov O6weode: ido0d eiTtov bòpîv. 8Kai 
dentro la Galilea, laggiù lui vedrete! ecco detto a voi. E 


amTEX00D0aL TAXÙ è&TTÒ TOÙ puvnuetovu pueTtà gpopov kai xapàc 
andate rapide da il monumento dopo paura e gioia 


ueyGing éSpapov èàtavyyetvar Togo uaontaiîig abùTodb. 9 kai iso 
grande corrono dare messaggio i discepoli suoi, e ecco 


’incoòg èTtnvinoEv aùTatg Xféywv-: xa{pete. cai St TpooceXdodboat 
Gesù incontra loro dicendo: gioite! le ma avvicinate 


EKpaTNOOGVv  aÙTOD TOÙG TOSagG Kai Tpocekòvnoav aùT®. 10TOTE 
afferrano suoi i piedi e inchinano lui, allora 


Xéyet aùTtailg 6 ’Incoùòg: un popetode. UÙnayeTte àatTayvyeidate 
dice loro il Gesù: non impauritevi! andate date il messaggio 


Toîg AbeXpoîg puou iva até\OWwowv sig TAV FaXmMaiav, KaKkET 
i fratelli miei affinché vadano dentro la Galilea, e là 


ue Owovtar. llMopevopévwv dè aùbTt®bv ido6 tTwWeEGg Tg 
me vedranno. Uscendo ma loro ecco i quali la 


kovoTtwdiag E\Q6vTEG gig TV TON èàamnyyewnoav Toig 
custodia venuti dentro la città danno messaggio ai 


àapyxLepedov  ATTaAvTAa TÙ vyevoueva. 12kai ouvax0évTeG pEeTà TWV 
capi sacerdote tutti insieme le divenute, e raccolti dopo i 


TpeopuTtépwv ovupbovilov TE XaBovTteg àapyùpra  ikavào ESWwKAav 
anziani consiglio sia preso argenti abbastanza danno 


Toîg oTtpatiwWTag 13\XéyovTeg: eltaTte OTL oi pua@nTtai aùTob 
ai strateghi dicendo: dite che | discepoli suoi 


vuxtòg é\BOovTEG  EKXEWov aòùTòov AU®OV  Kotuwpévwv. 14kai Ev 
notte venuti rubato lui voi addormentati, e se 


Gkouodf TOÙTO éEtì tToù Nyeuovoc, fhpeig tTeicouev [aùTÒòv] kai 
ascolta questo sopra il egemone, noi solleciteremo lui e 


Ùuag Gpepiuvoug Toncopev. 150i Sì XaBovTeg Tà dGapybpua 
voi senza provvedere faremo, | ma presi i argenti 
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KATA MAOOAION 28:15-20 MATTEO 


émoincav Wwe és LéaxOAnoav. kai Suegnuio0n è Abyocg oòtocg 


fanno come insegnato, e sparsero la fama la parola questa 
Tapà ’ouvdalorg pueéxpu Tg onpepov [Nugpac]. 160Î dè Evdeka 
accanto Giudei ancora il oggi giorni. | ma undici 
ucOntai értopevonoav sig TAV FfaXXalav ig TÒ Opoc où 
discepoli partono dentro la Galilea dentro il monte come 
ETGAEaTO aùToîg 6 ’Incoòùc, 17kai idsovteg abdTtòov Tpococekùvnoav, 
assegnato loro il Gesù, e vedendo lui si inchinano, 

oi Sè édlotacav.435 18kaì mpooeXdwv 6 ’Incoòg é\GANoEv  aùTtoig 
i ma dubitano, e avvicinatosi il Gesù parla loro 
Xeywv- é6600n por Tàaoa étovola év oòpav® kai étì [Tfjg] 
dicendo: data me tutta autorità in cielo e sopra la 
yig. 19ttopevdévTtEeG  OoÙv ucOnteLoaTE TAVTA TÀ éÉ0vn, 

terra, andate chiunque fate discepoli tutte le etnie, 
BatTITovTteG aùòTtOoLc E£iIG TÒ Ovoua TOÙ tTaTpòG kai TOÒ uvioò 
immergendo loro dentro il nome il padre e il figlio 
kai TOÙ dàaylou TvebvpaToc, 206 18G60kKovTEG aùbToLG TNpeiv TAVTA 
e il santo spirito, insegnando loro osservare tutto 
dog eéveternaunv Upiv: kai idb00L éyw puedo’ bòudtv eiur TAoOag 
quanto comandato voi! e ecco io dopo voi sono tutti 
Tàg Nuépag Éwe Tg ouvTteXelag TOÙ aibvoc. 

i giorni finoa . il completamento il sistema. 

435 oi... dè £6lotacav - essi (alcuni? sotto inteso) però dubitarono 
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